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Fig. 1

" Biegeradius mm der Innenseite des Bogens (EN 10255)
2 Biegeradius mm der neutralen Achse des Bogens (DVGW VP 632)
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St 10255:  Stahlrohre (Gewinderohre) EN 10255
V: Verbundrohre der Pressfitting-Systeme
A Gleitstiick @ 75mm, 2er-Pack (Art.-Nr. 590111), erforderlich
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" Biegeradius mm der neutralen Achse des Bogens (DVGW GW 392)
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Verbundrohre der Pressfitting-Systeme
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Fig. 8
Geeignet fiir
5 =
Z ~ W
Biegesegment Biege- 2888
fir Rohre radius” = D:-J E E ,‘9_, %
@ mm/Zoll mm OO0 znnn >
10, % 30 ° ° 153155
12,10 U, % 36 o 0 o0 153160
14,12 U 50 o e o @ 153170
152 55 e o 0 0 o 153531
15,12 U, % 55 o 0 ° 153175
16, 14 U 55 o 0 ° e 153180
17,15U 60 e e 153185
182 72 e 0o 0 0 o0 e 153532
18,14 U,15U,16 U, % 72 o 0 ° e 153190
20,18 U 79 o o e e 153195
22,18 U, %2 86 e o 0 0 0 153540
25, 26 88 e 153205
32 128 e 153210

) Biegeradius mm der neutralen Achse des Bogens (DVGW GW 392)

2 Biegesegmente aus Aluminium

Cu: weiche Kupferrohre, auch diinnwandig, EN 1057

St10217:  nichtrostende, nickelhaltige Stahlrohre der Pressfitting-Systeme
EN 10217-7, EN 10312, Reihe 2, Werkstoff 1.4401

St 10305:  weiche Prazisionsstahlrohre EN 10305-1, EN 10305-2, EN 10305-3

St 10305-U: weiche ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme

EN 10305-3
U: ummantelt
V: Verbundrohre der Pressfitting-Systeme

REMS Hydro-Swing INOX Set. REMS Hydro-Swing

mit Biegesegmenten aus Aluminium, insbesondere auch fiir
Geberit Mapress Edelstahl (EN 10088, 1.4401),

Geberit Mapress Edelstahl (EN 10088, 1.4521, nickelfrei),
Geberit Mapress C-Stahl (EN 10305-3, 1.0034 (E195)),
Viega Sanpress (EN 10088, 1.4401),

Viega Prestabo (EN 10305-3, 1.0308 (E235)).

Fig. 9
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Originalbetriebsanleitung

Fig.1-9
1 Gleitrollentrager unten 12 Verschlussschraube
2 Gleitrollentrager oben, mit seitlich 13 Riicklaufventil
verschiebbarer Gleitrollenlagerplatte 14 Winkelmarkierung
3 Gleitstiicktrager 15 Markierung fiir maRgenaues Biegen
4 Biegerantrieb 16 Ful
5 Bolzen 17 Skala
6 Federstecker 18 Pfeilrichtung
7 Gleitrollen/Gleitstiicke 19 Biegesegment-Halter
8 Zahnstange/Vorschubkolben 20 Cleitstlcktrager-Halter
9 Flugelschraube 21 Uberbogen
10 Biegesegment 22 Etagenbogen in mehreren Ebenen
11 Vorschubhebel

Allgemeine Sicherheitshinweise

/\VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nische Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Verwenden Sie das Werkzeug nur bestimmungsgemaf und unter Beachtung der
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften.

a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Unordnung im Arbeitsbereich kann
Unfélle zur Folge haben.

b) Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Werkzeuge fiir schwere Arbeiten. Benutzen Sie das Werkzeug nicht fiir solche
Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist.

c) Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Beschadigungen. Vor jedem
Gebrauch des Werkzeugs miissen leicht beschédigte Teile sogféltig auf Ihre
einwandfreie und bestimmungsgemé&Be Funktion untersucht werden. Uberpriifen
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
beschédigt sind. Sdmtliche Teile miissen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeugs zu gewéhrleisten. Besché-
digte Teile miissen sachgemél3 durch eine anerkannte Fachkraft repariert oder
ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der Betriebsanleitung angegeben
ist.

d) Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was sie tun. Gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit.

e) Uberlasten Sie Ihr Werkzeug nicht. Sie arbeiten besser und sicherer im ange-
gebenen Arbeitsbereich. Erneuern Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig.

f) Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, sie kbnnten von beweglichen Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im
Freien sind Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

g) Benutzen Sie Schutzausriistung. Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie
Schutzhandschuhe.

h) Vermeiden Sie abnorme Korperhaltung. Sorgen Sie fiir sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

i) Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie die Werkzeuge sauber,
um besser und sicherer arbeiten zu kénnen. Befolgen Sie die Wartungsvorschriften
und die Hinweise. Halten sie Handgriffe trocken und frei von Fett und Ol.

j) Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen Sie Ihre Werkzeuge nicht
dem Regen aus. Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

k) Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie andere Personen nicht lhr
Werkzeug beriihren. Halten Sie andere Personen insbesondere Kinder von lhrem
Arbeitsbereich fern.

1) Benutzen Sie zu lhrer personlichen Sicherheit der bestimmungsgeméfen
Funktion des Werkzeuges nur Originalzubehor und Originalersatzteile. Der
Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehérs kann Verletzungs-
gefahr fiir Sie bedeuten.

m) Lassen Sie Ihr Werkzeug durch eine anerkannte Fachkraft reparieren. Dieses
Werkzeug entspricht den einschlégigen Sicherheitsbestimmungen. Instandset-
zungsarbeiten dlirfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder unterwiesenen
Person durchgefiihrt werden, indem Originalersatzteile verwendet werden,
andernfalls kénnen Unfélle fiir den Verwender entstehen. Jegliche eigenméchtige
Verédnderung am Werkzeug ist aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

Sicherheitshinweise f_i_jr Glhydraulischen Rohrbieger,
Einhand-Rohrbieger, Olhydraulischen Hand-Rohrbieger

/\VORSICHT

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nische Daten, mit denen dieses Werkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

e Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn dieses beschéadigt ist. Es besteht
Unfallgefahr.

o Greifen Sie wiahrend dem Biegen nicht zwischen Rohr, Gleitrollen/Gleitstiicke
(7) und Biegesegment (10). Es besteht Verletzungsgefahr.

e Schiitzen Sie arbeitsbegleitende Personen wahrend dem Biegen vor dem
sich bewegenden Rohr. Es besteht Verletzungsgefahr.

e Seien Sie vorsichtig beim Biegen mit REMS Python und REMS Hydro-Swing.
Diese entwickeln eine hohe Biegekraft. Bei nicht bestimmungsgeméRer
Verwendung besteht Verletzungsgefahr.

o REMS Python nicht am aufgesteckten Vorschubhebel (11) hoch heben bzw.
tragen. Der Vorschubhebel ist nur gesteckt und nicht gesichert. Der Bieger-
antrieb (4) kann sich vom Vorschubhebel (11) 16sen und féllt herunter. Es
besteht Verletzungsgefahr.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten, ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der
Lage sind, das Werkzeug sicher zu bedienen, diirfen dieses Werkzeug nicht
ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

o Uberlassen Sie das Werkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugendliche
diirfen das Werkzeug nur betreiben, wenn sie liber 16 Jahre alt sind, dies
zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

Symbolerklérung
A\ VORSICHT

o

Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbeach-
tung méaRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben kdnnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung
/A\VORSICHT

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing sind bestimmt zum kalten Driickbiegen von Rohren bis 90°.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemal und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang
REMS Python:
Transportkiste

REMS Swing bis @ 26 mm:
Betriebsanleitung

REMS Swing bis @ 32 mm:
Koffer, Betriebsanleitung

REMS Hydro-Swing bis @ 26 mm:
Koffer, Betriebsanleitung

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Olhydraulischer Rohrbieger, 2 Gleitrollentrager, 2 Gleitrollen, Biegesegmente gemaR bestelltem Set, Betriebsanleitung,
Einhand-Rohrbieger, Biegesegmente gemaR bestelltem Set, Gleitstiicktrager S @ 10-26 mm, Stahlblechkasten,
Einhand-Rohrbieger, Biegesegmente gemaR bestelltem Set, Cleitstiicktrager S & 10—26 mm, Gleitstiicktrager & 32 mm,
Olhydraulischer Hand-Rohrbieger, Biegesegmente geméaR bestelltem Set, Gleitstiicktrager H-S @ 10-26 mm,

Olhydraulischer Hand-Rohrbieger, Biegesegmente geméaR bestelltem Set, Gleitstiicktrager H-S @ 10-26 mm,

Cleitstlicktrager @ 32 mm, Koffer, Betriebsanleitung

REMS Hydro-Swing INOX Set:
Koffer, Betriebsanleitung

Olhydraulischer Hand-Rohrbieger, Biegesegmente aus Aluminium @ 15, 18, 22 mm, Gleitstiicktrager H-S @ 10-26 mm,



deu deu
1.2. Artikelnummern REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Antriebsvorrichtung 590000 153100 153500 153510
Biegesegmente siehe Fig. 3 siehe Fig. 6 siehe Fig. 8 siehe Fig. 8
Gleitrolle (2er-Pack) 590110
Gleitstiick @ 75 mm (2er-Pack) 590111
Gleitstiicktrager S @ 10-26 mm 153125
Gleitstlicktrager H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Gleitstiicktrager @ 32 mm 153115 153115 153115
3-Bein-Untergestell 590150
Vorrichtung fiir Umkehrbogen 153140
Transportkiste 590160
Stahlblechkasten mit Einlage 153265
Koffer mit Einlage 153270 153570 153570
Winkelmesser 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119
1.3. Arbeitsbereich

14.

1.5.

Beim fachgerechten Kaltbiegen diirfen keine Anrisse oder Falten auftreten. Rohrqualitaten und Abmessungen, die dies nicht gewahrleisten, sind zum Biegen mit

REMS Python, REMS Swing und REMS Hydro-Swing nicht geeignet.

Stahlrohre EN 10255 D¥%-2"

Weiche Kupferrohre, auch diinnwandig @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Weiche ummantelte Kupferrohre @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
B%-%" B%-%" B%-%"

Nichtrostende, nickelhaltige Stahlrohre

der Pressfitting-Systeme EN 10217-7,

EN 10312 Reihe 2, Werkstoff 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Nichtrostende Stahlrohre der Pressfitting-Systeme

mit Biegesegmenten aus Aluminium, siehe Fig. 8 @15-22mm,s<1,2mm

Stahlrohre der Pressfitting-Systeme,

mit Biegesegmenten aus Aluminium, siehe Fig. 8 F15-22mm,s<1,5mm

Weiche ummantelte C-Stahlrohre

der Pressfitting-Systeme @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s < 1,2 mm

Weiche Prazisionsstahlrohre @10-18 mm, s <1 mm F10-22mm,s<1,5mm

Verbundrohre @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

GroRter Biegewinkel 90° 90° 90° 90°

Harte Kupferrohre miissen durch Ausgliihen weichgemacht werden!

AbmessungenLxB x H
Biegerantrieb mit

Gleitrollen-/Gleitstiicktrager 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
3-Bein-Untergestell 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Gewichte

Biegerantrieb mit
Gleitrollen-/Gleitstlicktrager
3-Bein-Untergestell
Biegesegmente von - bis

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Inbetriebnahme

/\VORSICHT

Nationale Vorschriften fiir manuell zu handhabende Lastgewichte beachten
und befolgen.

REMS Python Fig. 1-3

Biegerantrieb (4) auf einen festen, ebenen Untergrund stellen. Darauf achten,
dass ausreichend Platz fiir den komplett montierten Rohrbieger und das zu
biegende Rohr vorhanden ist. Gleitrollentrager unten (1) so in die untere Nut
des Biegerantriebes (4) einsetzen, dass die FiiRe (16) nach unten weisen und
der Bolzen (5) gesteckt werden kann. Bolzen (5) mit Federstecker (6) sichern.
Gleitrollentrager oben (2) so in die obere Nut des Biegerantriebes (4) einsetzen,
dass die Winkelmarkierung (14) lesbar ist, mit Bolzen (5) befestigen, Bolzen
mit Federstecker (6) sichern. Gleitrollen (7) entsprechend der RohrgréRe, siehe
Skala (17), in die Bohrungen zwischen die Gleitrollentrager (1 und 2) einsetzen.
Zum Biegen von Verbundrohr Durchmesser 75 mm die Gleitstlicke Durchmesser
75 (Zubehor) anstelle der Gleitrollen (7) zwischen die Gleitrollentrager (1 und
2) einsetzen. Die Gleitrollenlagerplatte des oberen Gleitrollentrégers (2) kann
nach Bedarf seitlich verschoben werden, z. B. zur Herstellung eines Etagen-
bogens (22). Die Gleitrollen missen zum Biegen immer in den Bohrungen des
oberen und unteren Gleitrollentragers (1 und 2) gesteckt sein. Der RohrgréRe
entsprechendes Biegesegment (10) auf den Biegerantrieb (4) aufstecken.
Vorschubhebel (11) auf den Biegerantrieb (4) stecken. Verschlussschraube
(12) ca. 1 Umdrehung 6ffnen. Rucklaufventil (13) durch Eindrehen verschliefen
und handfest anziehen.

REMS Swing Fig. 4-6

Gleitstiicktrager (3) so auf Biegerantrieb (4) aufsetzen, dass die Gleitstlicke
(7) fir die gewiinschte RohrgroRe in Richtung zur Zahnstange (8) liegen. Die
Gleitstiicke sind mit der RohrgroRe gekennzeichnet. Gleitstlicktrager (3) mit

2.3.

Fliigelschraube (9) befestigen. Der Rohrgrdlie entsprechendes Biegesegment
(10) wahlen und auf Zahnstange (8) aufstecken. Vorschubhebel (11) in Pfeil-
richtung (18) nach unten driicken und Biegesegment (Zahnstange) bis zum
hinteren Anschlag zuriickschieben. Vorschubhebel loslassen.

Vorrichtung fiir Umkehrbogen Fig. 5 (Zubehar)

Biegesegment-Halter (19) so auf Biegerantrieb (4) aufsetzen, dass die Aufnahme
fiir das Biegesegment in Richtung Zahnstange (8) zeigt. Biegesegment-Halter
(19) mit Fligelschraube (9) befestigen. Gleitstuicktrager-Halter (20) auf Zahn-
stange (8) aufstecken. Gleitstiicktrager-Halter (20) mit Fliigelschraube befestigen.
Cleitstlicktrager (3) in Gleitstlicktrager-Halter (20) setzen, damit die Gleitstlicke
(3) fiir die gewlinschte RohrgréRe in Richtung Biegesegment-Halter (19) liegen.
Die Gleitstlicke (7) sind mit der RohrgroRe gekennzeichnet. Gleitstiicktrager
(3) mit Fligelschraube befestigen. Der RohrgréRe entsprechendes Biegeseg-
ment (10) wahlen und auf Biegesegment-Halter (19) aufstecken. Vorschubhebel
(11) in Pfeilrichtung (18) nach unten driicken und Gleitstlicktrager (Zahnstange)
bis zum hinteren Anschlag zuriickschieben. Vorschubhebel loslassen.

REMS Hydro-Swing Fig. 7-8

Gleitstiicktrager (3) so auf Biegerantrieb (4) aufsetzen, dass die Gleitstlicke
(7) fir die gewlinschte Rohrgrdfe in Richtung zum Vorschubkolben (8) liegen.
Die Gleitstlicke sind mit der RohrgréRe gekennzeichnet. Gleitstiicktrager (3)
mit Flligelschraube (9) befestigen. Der RohrgrofRe entsprechendes Biegeseg-
ment (10) wahlen, Vierkant von Vorschubkolben (8) durch Schwenken des
Vorschubhebels zum Vierkant des Biegesegmentes (10) ausrichten und
Biegesegment auf Vorschubkolben (8) aufstecken. Rucklaufventil (13) durch
Eindrehen schlieen und handfest anziehen. Der Biegerantrieb (4) ist um ca.
360° drehbar. Dadurch ist eine Positionierung des Vorschubhebels (11) zum
Biegesegment (10) und Gleitstlicktrager (3) nach Bedarf mdglich.
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3. Betrieb Rucklaufventil (13) ca. 1 Umdrehung 6ffnen und das Biegesegment (10) fahrt
. mitsamt dem Rohrbogen in die Ausgangsposition zuriick. Rohr entnehmen.
3.1. REMS Python Fig. 1-3
Oberen Gleitrollentrager (2) aufklappen. Rohr zwischen die Gleitrollen (7) und HINWEIS
das Biegesegment (10) einlegen. Oberen Gleitrollentrager (2) zuklappen. Die Biegesegmente (10) und die Gleitstiicke (7) von REMS Hydro-Swing sind
Vorschubhebel (11) mehrmals auf und ab bewegen, bis das Rohr den aus glasfaserverstarktem Polyamid. Dieser Kunststoff hat besonders gute
gewiinschten Biegewinkel erreicht hat. Riicklaufventil (13) ca. 1 Umdrehung Gleiteigenschaften, ist hochfest und warmebestandig bis ca. 150°C. Ausgegliihte
6ffnen, das Biegesegment (10) fahrt mitsamt dem Rohrbogen in die Ausgangs- Kupferrohre miissen unter diese Temperatur abgekuhlt sein.
position zurtick. Oberen Qleitrollentréger (2)"aufklappe"n und dag gebogene Zum Biegen von nichtrostenden Stahlrohren und C-Stahlrohren miissen die
Rohr entnehme_n. _D|e B|egesgg.men_te St 1 bis St 2" haben eine Sechs- Biegesegmente aus Aluminium @ 15, 18, 22 mm verwendet werden, siehe Fig. 8.
kantschraube. Mit dieser kann ein im Biegesegment klemmendes Rohr heraus-
gedriickt werden. 3.4. Biegen nach MaR Fig. 9
Zur Orientierung des Biegewinkels ist auf dem Gleitrollentrager oben (2) eine Auf der Aulenseite der Biegesegmente (10) sind 2 Markierungen (15) ange-
Winkelmarkierung (14) angebracht. bracht, die ein magenaues Biegen erlauben. Hierzu ist der MaRstrich, bei
dem der 90°-Bogen beendet sein soll, liber die Mitte an der Markierung (15)
LILES anzulegen.
Um die Funktionssicherheit zu gewahrleisten und um herauslaufendes Hydrau-
likél zu vermeiden, muss nach Beendigung des Biegens und zum Transport |nstandha|tung
des Biegerantriebes die Verschlussschraube (12) verschlossen werden.
4.1. Wartung
3.2. REMS Swing Fig. 4-6 Bei REMS Python Vorschubhebel (11) regelmaRig auf Beschadigung prifen,
Gleitstiicke (7) so drehen, dass der, der RohrgréRe entsprechende, Radius am beschadigten Vorschubhebel wechseln. REMS Swing und REMS Hydro-Swing
Gleitstiick auf der Seite zum Biegesegment (10) hin liegt. Rohr zwischen sind wartungsfrei.
Biegesegment (10) und Gleitstiicke (7) einlegen. Vorschubhebel (11) mehrmals Rohrbieger regelmaRig reinigen, insbesondere wenn dieser langere Zeit nicht
entgegen Pfeilrichtung (18) driicken, bis das Rohr den gewtinschten Biegewinkel benutzt wird. Biegekonturen von Biegesegment (10) und Gleitrollen/Gleitstlicken
erreicht hat. Vorschubhebel (11)in Pfellrlcht__ung (1§)drucken und Biegesegment, (7) sauber halten. Zum Reinigen Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-Nr.
gegebenenfalls mit gebogenem Rohr zuriickschieben. Rohr entnehmen. 140119) oder milde Seife und feuchtes Tuch verwenden. Keine Haushaltreiniger
HINWEIS verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile be-
Die Biegesegmente (10) und die Gleitstiicke (7) von REMS Swing sind aus schadigen konnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder ahnliche
Produkt Reini den. Rohrbi iemals in Flissigkeit tauchen.
glasfaserverstarktem Polyamid. Dieser Kunststoff hat besonders gute Gleit- roduiie zur Reinigung verwenden. Ronrbleger niemals In Flussiget tauchen
eigenschaften,uist hochfest gnd warmebestandig bi§ ca. 1 _50°C. Ausgeglihte 4o Inspektion/Instandsetzung
Kupferrohre mussen unter diese Temperatur abgekhlt sein.
/\VORSICHT
3.3. REMS Hydro-Swing Fig. 7-8 Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Gleitstiicke (7) so drehen, dass der, der Rohrgrofle entsprechende, Radius am Bei - . . -
o ; ) - ) ei REMS Python Hydraulikél kontrollieren (Fig. 2), gegebenenfalls Hydraulikél
Gleitstiick auf der Seite zum Biegesegment (10) hin liegt. Rohr zwischen (Art.-Nr. 091027) nachfiilen. Nicht iberfillen, da sonst beim Arbeiten Hydrau-
Biegesegment (10) und Gleitstiick (7) einlegen. Vorschubhebel (11) mehrmals liké! austritt
auf und ab bewegen, bis das Rohr den gewlinschten Biegewinkel erreicht hat. '
5. Verhalten bei Storungen
5.1. Storung: Biegesegment (10) fahrt bei mehrmaligem auf und ab bewegen des Vorschubhebels (11) nicht vor.
Ursache: Abhilfe:
e Riicklaufventil (13) nicht geschlossen (REMS Python, REMS Hydro-Swing) e Riicklaufventil (13) durch Eindrehen verschlieRen und handfest anziehen.
e Zu wenig Hydraulikél im System (REMS Python, REMS Hydro-Swing) e Bei REMS Python Hydraulikél nachfiillen (Fig. 2 und 4.2. Inspektion/
Instandsetzung). REMS Hydro-Swing durch autorisierte REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt priifen/instandsetzen lassen.
o Luftim System (REMS Python) e Riicklaufventil (13) ca. 1 Umdrehung 6ffnen und mehrmals den Vorschubhebel
(11) auf und ab bewegen bis die Luft entwichen ist.
e Vorschubhebel (11) nicht richtig gedriickt (REMS Swing) e Vorschubhebel (11) mehrmals, soweit méglich, entgegen Pfeilrichtung (18)
drlicken.
o Uberdruckventil spricht an (REMS Python, REMS Hydro-Swing) e Rohr ist zum Biegen nicht geeignet. Nur zugelassene Rohre verwenden.
e Rohrbieger defekt e Rohrbieger durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instandsetzen lassen.
5.2. Storung: 90° Bogen kann nicht vollstandig erzeugt werden.
Ursache: Abhilfe:
o Zu wenig Hydraulikél im System (REMS Python, REMS Hydro-Swing) o Bei REMS Python Hydraulikdl nachfiillen (Fig. 2 und 4.2. Inspektion/
Instandsetzung). REMS Hydro-Swing durch autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/instandsetzen lassen
e Gleitrollen (7) in falscher Position zwischen Gleitrollentrager (1 und 2) e Gleitrollen entsprechend der RohrgréRe, siehe Skala (17), in die Bohrungen
(REMS Python) zwischen die Gleitrollentrager (1 und 2) einsetzen.
o Gleitstlicktrager (3) falsch montiert (REMS Swing, REMS Hydro-Swing) o Gleitstlicktrager wie unter 2.2. bzw. 2.3. beschrieben montieren.
o Die Festigkeit des zu biegenden Rohres ist zu hoch o Nur zugelassene Rohre verwenden.
e Rohrbieger defekt e Rohrbieger durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instandsetzen lassen.
5.3. Storung: Kein brauchbarer Bogen
Ursache: Abhilfe:
e RohrgrolRe entspricht nicht dem Biegesegment (10) und/oder den e Biegesegment und/oder Gleitrollen/Gleitstlicke entsprechend der RohrgroRe
Gleitrollen/Gleitstlicken (7). verwenden.
e Gleitrollen (7) in falscher Position zwischen Gleitrollentrager (1 und 2) e Gleitrollen entsprechend der RohrgroRe, siehe Skala (17), in die Bohrungen
(REMS Python) zwischen die Gleitrollentrager (1 und 2) einsetzen.
o Gleitstlicktrager (3) falsch montiert (REMS Swing, REMS Hydro-Swing) o Gleitstlicktrager wie unter 2.2. bzw. 2.3. beschrieben montieren.
e Rohr ist zum Biegen nicht geeignet. o Nur zugelassene Rohre verwenden.
5.4. Storung: Vorschubhebel (11) kann nur schwer bzw. nicht gedriickt werden (REMS Swing).

Ursache:

e Rohr ist zum Biegen nicht geeignet.
e Einhand-Rohrbieger defekt

Abhilfe:

Nur zugelassene Rohre verwenden.
Einhand-Rohrbieger durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
prufen/instandsetzen lassen.
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6. Entsorgung

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing diirfen nach ihrem
Nutzungsende nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden. Diese missen nach
den gesetzlichen Vorschriften ordnungsgemal entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen diirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruckfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fir dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrénkt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (iber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4
71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse sieche www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-3

Lower roller holder

Upper roller holder, with laterally
adjustable roller bearing plate

3 Back former support 15 Marking for precise bending
4 Bending drive 16 Foot

5 Bolt 17 Scale

6 Spring loaded pin 18 Arrow direction

7 Rollers/Back formers 19 Bending former holder

8

9

0

1

12 Locking screw
13 Return valve
14 Angle marking

N —

Rack/advance plunger 20 Back former support holder
Wing nut 21 Bridge

Bending former 22 Doglegs on several levels
Advance lever

—_

General Safety Instructions

A\ CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool. Failure to heed the safety notes and instructions can lead to
severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

Only use the tool for the intended purpose and under observance of the general
safety and accident prevention rules.

a) Keep your workplace tidy. Untidiness in the work area can cause accidents.

b) Use the right tool. Do not use weak machines for heavy work. Do not use the
tool for a purpose for which it is not intended.

c) Check the tool for damage. Slightly damaged parts must be checked carefully
for perfect and proper functioning before using the tool. Check whether the moving
parts work perfectly and do not jam or are damaged. All parts must be mounted
correctly and meet all conditions to ensure perfect operation of the tool. Damaged
parts must be properly repaired or changed by a recognised specialist unless
specified otherwise in the operating manual.

d) Be careful. Pay attention to what you are doing. Work sensibly.

e) Do not overload your tool. You can work better and safer in the specified work
range. Renew worn tools in time.

f) Wear suitable work clothing. Do not wear loose clothing or jewellery as these
can get caught in moving parts. Rubber gloves and non-slip shoes are recom-
mended for working outdoors. Wear a hair net over long hair.

g) Use safety equipment. Wear safety glasses. Wear protective gloves.

h) Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a firm footing and
keep your balance at all times.

i) Take good care of your tools. Keep the tools clean to work better and safer.
Follow the maintenance regulations and instructions. Keep handles dry and free
from grease and oil.

j) Take ambient influences into account. Do not expose your tools to rain. Provide
good lighting.

k) Keep other persons away. Do not let other persons touch your tools. Keep other
persons and especially children away from your work area.

1) Only use genuine accessories and genuine spare parts for your own safety
for the intended function of the tool. The use of other insertion tools and
accessories can cause you injury.

m) Have your tool repaired by a qualified specialist. This tool satisfies the perti-
nent safety regulations. Repairs may only be done by a recognised specialist or
instructed person with the use of genuine spare parts, otherwise the user could
have an accident. All unauthorised modifications to the tool are prohibited for
safety reasons.

Safety instructions for oil-hydraulic pipe benders, one-
hand pipe benders, oil-hydraulic hand pipe benders

A\ CAUTION

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this tool. Failure to heed the safety notes and instructions can lead to
severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

e Do not use the tool if it is damaged. There is a danger of accident.

e Do not reach between the pipe, rollers/back formers (7) and the bending
former (10) during bending. There is a risk of injury.

e Protect persons accompanying the work against the moving pipe during
bending. There is a risk of injury.

o Be careful when bending with REMS Python and REMS Hydro-Swing. These
develop a high bending force. There is a danger of injury in case of improper
use.

e Do not lift or carry the REMS Python by the attached advance lever (11).
The advance lever is only inserted but not secured. The bender drive (4) can
come loose from the advance lever (11) and fall off. There is a risk of injury.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the tool safely
may not use this tool without supervision or instruction by a responsible
person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the tool. Apprentices may only use the
tool when they are over 16, when this is necessary for their training and
when they are supervised by a trained operative.

Explanation of symbols

A\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor

injury (reversible) if not heeded.

©
Ce

Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

CE conformity mark

1. Technical Data
Use for the intended purpose

A\ CAUTION

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing are intended for the purpose of cold pressure bending of pipes up to 90°.

All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.

1.1. Scope of Supply
REMS Python:

transport box.

REMS Swing up to @ 26 mm:

operating instructions.

REMS Swing up to @ 32 mm:

Oil-hydraulic pipe bender, 2 roller holders, 2 rollers, bending formers according to ordered set, operating instructions,
One-hand pipe bender, bending formers according to ordered set, back former supports S @ 10—26 mm, steel case,

One-hand pipe bender, bending formers according to ordered set, back former supports S @ 10—26 mm, back former

supports @ 32 mm, case, operating instructions.

REMS Hydro-Swing up to @ 26 mm:
case, operating instructions,
REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Oil-hydraulic hand pipe bender, bending formers according to ordered set, back former supports H-S @ 10—26 mm,

Oil-hydraulic hand pipe bender, bending formers according to ordered set, back former supports H-S @ 10—26 mm,

back former supports @ 32 mm, case, operating instructions.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
operating instructions.

1.2. Article numbers REMS Python
Drive unit 590000
Bending formers see Fig. 3
Roller (pack of 2) 590110
Back former @ 75 mm (pack of 2) 590111
Back former support S @ 10-26 mm
Back former support H-S @ 10-26 mm
Back former support @ 32 mm
Tripod stand 590150
Device for reverse bend
Transport box 590160

Qil-hydraulic hand pipe bender, aluminium bending formers & 15, 18, 22 mm, back former support H-S @ 10—26 mm, case,

REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX

153100 153500 153510

see Fig. 6 see Fig. 8 see Fig. 8
153125

153501 153501

153115 153115 153115
153140
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1.3.

14.

1.5.

REMS Python
Steel case with inlay
Case with inlay
Angle meter 590153
REMS CleanM 140119
Applications

eng

REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
153265

153270 153570 153570

590153 590153 590153

140119 140119 140119

No cracks or wrinkles shall occur during professional cold bending. Pipe qualities and dimensions which do not guarantee this are not suited to be bent

with REMS Python, REMS Swing and REMS Hydro-Swing.

Steel pipes EN 10255 D%-2"
Soft copper pipes, also thin-walled @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
D% -7%" B%-"%" DY -7%"
Soft coated copper pipes @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% —-%" B%-%" D% —-%"
Stainless, nickel steel pipes of the press fitting
systems EN 10217-7, EN 10312 series 2,
material 1.4401 @12-22mm,s<1.2mm @12-22mm, s<1.2mm
Stainless steel pipes of the press fitting systems
with aluminium bending formers, see fig. 8 @15-22mm, s<1.2mm
Steel pipes of the press fitting systems
with aluminium bending formers, see fig. 8 @15-22mm, s<1.5mm
Soft coated carbon steel pipes
of the pressfitting systems @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s<1.2mm
Soft precision steel pipes @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s <1.5mm
Composite tubes @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14-32mm
Largest bending angle 90° 90° 90° 90°
Hard copper pipes must be softened by annealing!
Dimensions L x W x H
Bender drive with
Roller holder/back former support 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26.4" x 26.8" x 24.4") (12.5"x 9.9" x 5.5") (16.9" x 9.9" x 6.7") (16.9"x 9.9" x 6.7")
Tripod stand 650 x 630 x 525 mm
(25.6" x 24.8" x 20.7")
Weights

Bender drive with

Roller holder/back former support
Tripod stand

Bending formers from — to

35.0 kg (7.2 b)
4.6 kg (10.1 Ib)
0.4-49kg
(0.9-10.8Ib)

14 kg (3.11b) 3.1kg (6.8 Ib) 3.1kg (6.8 Ib)
0.06 - 0.3 kg 0.06 - 0.3 kg 0.06 - 0.3 kg
(0.13-0.7 Ib) (0.13-0.7 Ib) (0.13-0.7 Ib)

21.
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Start-up

/\ CAUTION

Observe and follow the national rules and regulations for manual handling of
load weights.

REMS Python Fig. 1-3

Place the bender drive (4) on a firm, level base. Make sure that there is enough
room for the fully assembled pipe bender and the pipe to be bent. Insert the
lower roller holder (1) into the lower groove of the bender drive (4) so that the
feet (16) are facing down and the bolt (5) can be inserted. Secure the bolt (5)
with the spring loaded pin (6). Insert the upper roller holder (2) into the upper
groove of the bender drive (4) so that the angle marking (14) is legible, fix with
the bolt (5), secure the bolt with the spring-loaded pin (6). Insert the rollers (7)
according to the pipe size, see scale (17), into the holes between the roller
holders (1 and 2). To bend composite pipes with a diameter of 75 mm, insert
the 75 mm diameter back formers (accessory) between the roller holders (1
and 2) in place of the rollers (7). The roller bearing plate of the upper roller
holder (2) can be moved to the side if necessary, e.g. to form a dogleg (22).
The rollers must always be inserted into the holes of the upper and lower roller
holder (1 and 2) for bending. Select the suitable bending former for the pipe
size (10) and fit it on the bender drive (4). Push the advance lever (11) onto
the bender drive (4). Open the locking screw (12) about 1 turn. Close the return
valve (13) by turning in and screw hand tight.

REMS Swing Fig. 4-6

Place the back former support (3) on the bender drive (4) so that the back formers
(7) for the desired pipe size are facing towards the rack (8). The back formers
are marked with the pipe size. Fix the back formers (3) with the wing nut (9).
Select the suitable bending former (10) for the pipe size and fit it on the rack
(8). Press down the advance lever (11) in the direction of the arrow (18) and
push back the bending former (rack) to the rear stop. Release the advance lever.

Device for reverse bend Fig. 5 (accessory)

Place the bending former holder (19) on the bender drive (4) so that the holder
for the bending former is facing towards the rack (8). Fix the bending former
holder (19) with the wing nut (9). Fit the back former support holder (20) to the
rack (8). Fix the back former support holder (20) with the wing nut. Place the
back former support (3) in the back former support holder (20) so that the back
formers (3) for the desired pipe size are facing towards the bending former
holder (19). The backformers (7) are marked with the pipe size. Fix the back
former support (3) with the wing nut. Select the suitable bending former (10)

23.

3.2,

for the pipe size and fit it on the bending former holder (19). Press down the
advance lever (11) in the direction of the arrow (18) and push back the back
former support (rack) to the rear stop. Release the advance lever.

REMS Hydro-Swing Fig. 7-8

Place the back former support (3) on the bender drive (4) so that the back
formers (7) for the desired pipe size are facing towards the advance lever (8).
The back formers are marked with the pipe size. Fix the back former support
(3) with the wing nut (9). Select the bending former (10) suitable for the pipe
size, align the square pin of the advance plunger (8) to the square pin of the
bending former (10) by swivelling the advance lever and fit the bending former
onto the advance plunger (8). Close the return valve (13) by turning in and
screw hand tight. The bender drive (4) can be turned approx. 360°. Then the
advance lever (11) can be positioned to the bending former (10) and back
former support (3) as required.

Operation

. REMS Python Fig. 1-3

Lift up the upper roller support (2). Insert the pipe between the rollers (7) and
the bending former (10). Close the upper roller support (2). Move the advance
lever (11) up and down several times until the pipe has reached the desired
bending angle. Open the return valve (13) by about 1 turn, the bending former
(10) returns to the starting position with the pipe bend. Lift up the upper roller
holder (2) and remove the bent pipe. The bending formers St 1" to St 2" have
a hexagon head screw. This can be used to press out a pipe jammed in the
bending former.

There is an angle marking (14) on the upper roller holder (2) for orientation for
the bending angle.

To ensure functional reliability and to prevent hydraulic oil leakage, the locking
screw (12) must be closed after bending has been completed and for transport
of the bender drive.

REMS Swing Fig. 4-6

Turn the back formers (7) so that radius on the back former corresponding to
the pipe size is on the side facing the bending former (10). Insert the pipe
between the bending former (10) and the back formers (7). Push the advance
lever (11) several times opposite to the direction of the arrow (18), until the pipe
has reached the desired bending angle. Push the advance lever (11) in the
direction of the arrow (18) and push back the bending former, if necessary with
the bent pipe. Remove the pipe.
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The bending formers (10) and the back formers (7) of REMS Swing are made
of glass-fibre-reinforced polyamide. This plastic have very good slide properties,
is very strong and heat resistant up to approx. 150 °C. Annealed copper pipes
must be cooled down below this temperature.

3.4

Bending to size Fig. 9

There are 2 markings (15) on the outside of the bending formers (10) which
allow exact bending to size. To do this, the dimension mark at which the 90°
bend is to end must be placed against the marking (15) over the centre.

Maintenance
3.3. REMS Hydro-Swing Fig. 7-8 4.1. Maintenance

Turn Fhe bgck'formers (7) S0 thalt radius on the back former correspondlng to In the REMS Python, check the advance lever (11) regularly for damage,

the pipe size is on the side facing the bending former (10). Insert the pipe change damaged advance lever. REMS Swing and REMS Hydro-Swing are

between the bending former (10) and the back former (7). Move the advance maintenance-free.

lever (11) up and down several times until the pipe has reached the desired ) ) ) )

bending angle. Open the return valve (13) by about 1 turn and the bending Cleaq the pipe bender regularly especially when it has not been in use for a

former (10) returns to the starting position with the pipe bend. Remove the pipe. long time. Keep the bending contours of bending former (10) and rollers/back

formers (7) clean. Use REMS CleanM (Art.-No. 140119) or mild soap and a

NOTICE damp cloth for cleaning. Do not use household cleaners. These often contain

The bending formers (10) and the back formers (7) of REMS Hydro-Swing are chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol, turpentine,

made of glass-fibre-reinforced polyamide. This plastic have very good slide thinner or similar products for cleaning. Never immerse the pipe bender in liquid.

properties, is very strong and heat resistant up to approx. 150°C. Annealed

copper pipes must be cooled down below this temperature. 4.2. Inspection/Repair

The aluminium bending formers @ 15, 18, 22 mm must be used for bending /\CAUTION

stainless steel pipes and carbon steel pipes, see fig. 8. This work may only be performed by qualified personnel.

In REMS Python, check hydraulic oil (Fig. 2), refill hydraulic oil (Art. No. 091027)
if necessary. Do not overfill, otherwise hydraulic oil will leak during work.

5. Behaviour in the event of faults

5.1. Fault: Bending former (10) does not advance despite moving the advance lever (11) up and down several times.

Cause: Remedy:

e Return valve (13) not closed (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o Close the return valve (13) by turning in and screw hand tight.

o Not enough hydraulic oil in the system. o Refill hydraulic oil (in REMS Python (Fig. 2 and 4.2. Inspection/repair). Have
the REMS Hydro-Swing checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

e Air in the system (REMS Python). e Open return valve (13) by about 1 turn and move the advance lever (11) up
and down several times until the air has escaped.

e Advance lever (11) not pushed properly (REMS Swing). e Push the advance lever (11) several times, as far as possible, in the opposite
direction to the arrow (18).

e Overpressure valve responds (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Pipe is unsuitable for bending. Only use approved pipes.

e Pipe bender defective. o Have the pipe bender checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

5.2. Fault: 90° bend cannot be fully made.

Cause: Remedy:

o Not enough hydraulic oil in the system. o Refill hydraulic oil (in REMS Python (Fig. 2 and 4.2. Inspection/repair). Have
the REMS Hydro-Swing checked/repaired
by an authorised REMS customer service workshop.

e Rollers (7) in wrong position between roller holders (1 and 2) o Insert the rollers (7) according to the pipe size, see scale (17), into the holes

(REMS Python). between the roller holders (1 and 2).
e Back former support (3) fitted incorrectly (REMS Swing, o Fit back former support as described in 2.2. or 2.3.
REMS Hydro-Swing).

e The strength of the pipe to be bent is too high. e Only use approved pipes.

e Pipe bender defective. e Have the pipe bender checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.

5.3. Fault: No useful bend.
Cause: Remedy:
e Pipe size does not correspond to the bending former (10) and/or the rollers/ e Use bending formers and/or rollers/back formers according to the pipe size.
back formers (7).
e Rollers (7) in wrong position between roller holders (1 and 2) e Insert rollers according to the pipe size, see scale (17), into the holes
(REMS Python). between the roller holders (1 and 2).
e Back former support (3) fitted incorrectly (REMS Swing, e Fit back former support as described in 2.2. or 2.3.
REMS Hydro-Swing).
e Pipe is unsuitable for bending. e Only use approved pipes.
5.4. Fault: Advance lever (11) cannot be pushed or only with difficulty (REMS Swing).

Cause:

e Pipe is unsuitable for bending.
e One-hand pipe bender defective.

Remedy:

o Only use approved pipes.
e Have the one-hand pipe bender checked/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.
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6. Disposal

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing may not be thrown in the
domestic waste when no longer used. They must be disposed of properly by
law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-9

1 Support de rouleaux inférieur 12 Vis de verrouillage
2 Support de rouleaux supérieur, 13 Soupape de décompression
avec flasque coulissant 14 Repérage d’angle de cintrage

3 Porte piéces coulissantes 15 Repérage pour cintrage précis

4 Veérin d’entrainement 16  Pied de support

5 Axe d'arrét 17 Echelle

6 Goupille 18 Sens de la fleche

7 Rouleaux/pieces coulissantes 19  Support de forme de cintrage

8 Crémaillére/piston d'avance 20 Support de porte pieces coulissantes

9 Vis a ailettes 21 Coude a chapeau gendarme
10 Forme de cintrage 22 Coude a étage dans plusieurs plans
11 Levier d'avance

Consignes générales de sécurité

A\ ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil. Le non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut entrainer des blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

N'utiliser I'outil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement
congu, et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la
prévention des accidents.

a) Maintenir le lieu de travail dans un état rangé. Un lieu de travail en désordre
peut étre source d’accident.

b) Utiliser I'outil qui convient. Ne pas utiliser d’outils de faible puissance pour les
gros travaux. Ne pas utiliser I'outil a des fins auxquelles il n’est pas destiné.

c) Veérifier si I'outil est endommagé. Avant I'utilisation de l'outil, vérifier soigneu-
sement que les piéces légérement endommagées fonctionnent impeccablement
et remplissent entiérement leur fonction. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
correctement et ne coincent pas. Contréler si ces pieces sont endommagées.
Toutes les piéces doivent étre correctement montées et toutes les conditions
assurant un fonctionnement irréprochable de l'outil doivent étre remplies. Sauf
indication contraire figurant dans les instructions de service, toutes les pieces
endommagées doivent étre réparées ou remplacées par un professionnel confirmé.

d) Rester attentif. Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens.

e) Ne pas surcharger I'outil. Le travail est meilleur et plus sir dans la plage de
travail indiquée. Remplacer a temps les outils usés.

f) Porter des vétements de travail appropries. Ne pas porter de vétements
amples ni de bijoux risquant d’étre happés par des pieces en mouvement. Pour
travailler a I'extérieur, il est recommandé de porter des gants en caoutchouc et
des chaussures antidérapantes. Porter un filet a cheveux pour protéger les
cheveux longs.

g) Utiliser un équipement de protection. Porter des lunettes de protection. Porter
des gants de protection.

h) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I'équilibre a tout moment.

i) Entretenir soigneusement les outils. Tenir les outils dans un état propre pour
assurer la qualité et la sécurité du travail. Suivre les instructions de maintenance
et les recommandations. Veiller a ce que les poignées soient seches et exemptes
d’huile et de graisse.

j) Tenir compte des conditions de I’'environnement. Ne pas exposer les outils
a la pluie. Assurer un bon éclairage.

k) Tenir les tierces personnes a I'écart. Empécher que d’autres personnes ne
touchent l'outil. Tenir les tierces personnes (en particulier les enfants) a I'écart
du lieu de travail.

1) Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de rechange d’origine
pour assurer la sécurité de fonctionnement de I'outil. L'utilisation d’autres
outils de rechange et d’autres accessoires peut présenter un risque de blessure.

m) Confier la réparation de I'outil a un professionnel confirmé. Cet outil répond
aux prescriptions applicables en matiere de sécurité. Les travaux de réparation
doivent impérativement étre exécutés par un professionnel confirmé ou une
personne compétente, avec des piéces de rechange d’origine, pour ne pas
exposer ['utilisateur a un risque d’accident. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée de I'outil est formellement interdite.

Consignes de sécurité pour cintreuse hydraulique,
cintreuse arbaléte, cintreuse arbaléte hydraulique

/\ATTENTION

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil. Le non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut entrainer des blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser I'outil s’il est endommagé. Risque d’accident.

e Ne pas introduire les mains entre le tube, les rouleaux/piéces coulissantes
(7) et la forme de cintrage (10) pendant le cintrage. Risque de blessure.

o Protéger les tierces personnes du tube en mouvement pendant le cintrage.
Risque de blessure.

e Travailler avec prudence avec REMS Python et REMS Hydro-Swing. Les
cintreuses développent une force de cintrage importante. Risque de blessure
en cas d utilisation non conforme.

e Ne pas utiliser le levier d'avance (11) inséré pour soulever ou porter REMS
Python. Le levier d'avance est uniquement inséré et n'est pas sécurisé. Le
mécanisme de cintrage (4) peut se détacher du levier d'avance (11) et tomber.
Risque de blessure.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales, de leur manque d’expérience ou de connaissances,
sont incapables d’utiliser I'outil en toute sécurité ne sont pas autorisés a
utiliser cet outil sans surveillance ou sans instructions d’'une personne
responsable de leur sécurité. L'utilisation présente sinon un risque d’erreur
de manipulation et de blessure.

o Ne confier I'outil qu’a des personnes ayant regu les instructions nécessaires.
L'utilisation de I’outil est interdite aux jeunes de moins de 16 ans, sauf si
elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu’elle a lieu sous
surveillance d’une personne qualifiée.

Explication des symboles
/\ATTENTION

©

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d’une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme
/\ ATTENTION

Les cintreuses REMS Python, REMS Swing et REMS Hydro-Swing sont prévues pour le cintrage par poussée a froid de tubes jusqu'a 90°.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture
REMS Python :

REMS Swing jusqu'a @ 26 mm :

REMS Swing jusqu'a @ 32 mm :

Cintreuse hydraulique, 2 supports de rouleaux, 2 rouleaux, formes de cintrage selon le set commandeé,
notice d'utilisation, caisse de transport.

Cintreuse arbaléte, formes de cintrage selon le set commandé, porte piéces coulissantes S @ 10—-26 mm,
coffret métallique, notice d'utilisation.

Cintreuse arbaléte, formes de cintrage selon le set commandé, porte piéces coulissantes S @ 10—-26 mm,

porte piéces coulissantes @ 32 mm, valise, notice d'utilisation.

REMS Hydro-Swing jusqu'a @ 26 mm :

Cintreuse arbaléte hydraulique, formes de cintrage selon le set commandé, porte pieces coulissantes H-S

@ 10-26 mm, valise, notice d'utilisation.

REMS Hydro-Swing & 32 mm :

Cintreuse arbaléte oléohydraulique, formes de cintrage selon le set commandé, porte pieces coulissantes H-S

@ 10—26 mm, porte piéces coulissantes @ 32 mm, valise, notice d'utilisation.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Cintreuse arbaléte oléohydraulique, formes de cintrage en aluminium @ 15, 18, 22 mm, porte-coulisseaux H-S

@ 10-26 mm, valise, notice d'utilisation.



fra fra
1.2. Codes REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Mécanisme d'entrainement 590000 153100 153500 153510
Formes de cintrage voir fig. 3 voir fig. 6 voir fig. 8 voir fig. 8
Rouleaux (2 pieces) 590110
Pieces coulissantes @ 75 mm (2 piéces) 590111
Porte piéces coulissantes S @ 10-26 mm 153125
Porte piéces coulissantes H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Porte piéces coulissantes @ 32 mm 153115 153115 153115
Trépied 590150
Dispositif pour coudes renversés 153140
Caisse de transport 590160
Coffret métallique avec insertion 153265
Coffret avec insertion 153270 153570 153570
Rapporteur d'angle 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Plage d'utilisation

Le cintrage a froid ne doit pas provoquer de fissures ni de plis s'il est correctement exécuté. Les qualités et dimensions de tubes qui ne garantissent pas cela ne

conviennent pas pour le cintrage avec REMS Python, REMS Swing et REMS Hydro-Swing.

Tubes acier EN 10255 B¥%-2"

Tubes cuivre recuit, aussi a paroi mince @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
D% -7%" B%-"%" D% -7%"

Tubes cuivre recuit enrobé @10-18mm,s<1mm @10-18 mm,s <1 mm @10-18 mm,s<1mm
D% - %" B%-%" D% -%"

Tubes acier inoxydable au nickel des systemes

a sertir EN 10217-7, EN 10312 série 2,

matériau 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Tubes acier inoxydable des systemes a sertir

avec formes de cintrage en aluminium, voir fig. 8 @15-22mm,s<1,2mm

Tubes acier des systémes a sertir avec formes

de cintrage en aluminium, voir fig. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Tubes acier électro-zingué recuit enrobé

des systémes a sertir @12-18mm,s<12mm @ 12-18mm,s<1,2mm

Tubes acier de précision recuit @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm

Tubes multicouche @32-75mm @14 - 32 mm @14 -32 mm @14 - 32 mm

Angle de cintrage maximal 90° 90° 90° 90°

Les tubes cuivre dur doivent étre ramollis par chauffage & haute température.

Dimensions L x| x H

Mécanisme de cintrage avec support

de rouleaux/porte piéces coulissantes 670 x 680 x 620 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

318 x 252 x 140 mm
(12,5" % 9,9" x 5,5")
Trépied

Poids
Mécanisme de cintrage avec support

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

de rouleaux/porte piéces coulissantes 35,0 kg (77,2 Ib) 1,4 kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)

Trépied 4,6 kg (10,1 Ib)
Formes de cintrage de —a 0,4-49kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,9-10,81b) (0,43-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,43-0,7 Ib)

2. Mise en service 2.2. REMS Swing, fig. 4-6

Placer le porte piéces coulissantes (3) sur le mécanisme de cintrage (4) de
/\ATTENTION sorte que les piéces coulissantes (7) correspondant a la taille de tube appropriée
Respecter les prescriptions nationales en matiére de manutention manuelle soient tournés en direction de la crémaillere (8). La taille de tube est indiquée
de charges. sur les les piéces coulissantes. Fixer le porte pieces coulissantes (3) avec la

vis a ailettes (9). Choisir la forme de cintrage (10) correspondant a la taille du
tube et placer la forme de cintrage sur la crémaillére (8). Pousser le levier
d'avance (11) vers le bas, dans le sens de la fleche (18), et repousser la forme
de cintrage (crémaillere) jusqu'a la butée arriere. Lacher le levier d'avance.

2.1. REMS Python, fig. 1-3

Poser le mécanisme de cintrage (4) sur un sol dur et plat. Veiller a ce que
I'espace disponible soit suffisant pour la cintreuse entiérement assemblée et
le tube a cintrer. Placer le support de rouleaux inférieur (1) dans la rainure
inférieure du mécanisme de cintrage (4) de sorte que les pieds (16) soient
tournés vers le bas et que la cheville (5) puisse étre introduite. Bloquer la
cheville (5) avec la goupille béta (6). Placer le support de rouleaux supérieur
(2) dans la rainure supérieure du mécanisme de cintrage (4) de sorte que le
repére d'angle (14) soit lisible, fixer avec la cheville (5) et bloquer la cheville
avec la goupille béta (6). Placer les rouleaux (7) correspondant a la taille du
tube, voir graduation (17), dans les trous, entre les supports de rouleaux (1 et
2). Pour le cintrage de tubes multicouche de diametre 75 mm, placer les pieces
coulissantes de diametre 75 (accessoires) au lieu des rouleaux (7) entre les
supports de rouleaux (1 et 2). Le flasque du support de rouleaux supérieur (2)
est coulissant selon le besoin, par exemple pour la réalisation d'un coude a
étage (22). Pour le cintrage, les rouleaux doivent toujours étre placés dans les
trous des supports de rouleaux supérieur et inférieur (1 et 2). Placer la forme
de cintrage (10) correspondant a la taille du tube sur le mécanisme de cintrage
(4). Insérer le levier d'avance (11) sur le mécanisme de cintrage (4). Desserrer
la vis de verrouillage (12) d'environ 1 tour. Fermer la soupape de retour (13)
en la serrant a la main.

Dispositif pour coudes renversés, fig. 5 (accessoire)

Placer le support de forme de cintrage (19) sur le mécanisme de cintrage (4)
de sorte que le logement de la forme de cintrage soit tourné en direction de la
crémaillere (8). Fixer le support de forme de cintrage (19) avec la vis a ailettes
(9). Placer le support de porte pieces coulissantes (20) sur la crémaillére (8).
Fixer le support de porte piéces coulissantes (20) avec la vis a ailettes. Placer
le porte piéces coulissantes (3) dans le support de porte pieces coulissantes
(20) de sorte que les piéces coulissantes (3) correspondant a la taille de tube
appropriée souhaitée soient tournés en direction du support de forme de cintrage
(19). La taille de tube est indiquée sur les pieces coulissantes (7). Fixer le porte
piéces coulissantes (3) avec la vis a ailettes. Choisir la forme de cintrage (10)
correspondant a la taille du tube et placer la forme de cintrage sur le support
de forme de cintrage (19). Pousser le levier d'avance (11) vers le bas, dans le
sens de la fleche (18), et repousser le porte piéces coulissantes (crémaillére)
jusqu'a la butée arriere. Lacher le levier d'avance.
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2.3.

3.2,

REMS Hydro-Swing, fig. 7-8

Placer le porte piéces coulissantes (3) sur le mécanisme de cintrage (4) de
sorte que les piéces coulissantes (7) correspondant a la taille de tube souhaitée
soient tournés en direction du piston d'avance (8). La taille de tube appropriée
est indiquée sur les pieces coulissantes. Fixer le porte pieces coulissantes (3)
avec la vis a ailettes (9). Choisir la forme de cintrage (10) correspondant a la
taille du tube, aligner le carré du piston d'avance (8) par rapport au carré de la
forme de cintrage (10) en basculant le levier d'avance, et placer la forme de
cintrage sur le piston d'avance (8). Fermer la soupape de retour (13) en la
serrant & la main. Le vérin de cintrage (4) peut pivoter d'environ 360°. Cela
permet de positionner le levier d'avance (11) selon le besoin par rapport a la
forme de cintrage (10) et au porte pieces coulissantes (3).

Fonctionnement

. REMS Python, fig. 1-3

Ouvrir le support de rouleaux supérieur (2). Placer le tube entre les rouleaux
(7) et la forme de cintrage (10). Fermer le support de rouleaux supérieur (2).
Effectuer plusieurs mouvements de va-et-vient du levier d'avance (11) jusqu'a
ce que le tube ait atteint I'angle de cintrage souhaité. Ouvrir la soupape de
retour (13) d'environ 1 tour. La forme de cintrage (10) retourne a la position
initiale avec le tube cintré. Ouvrir le support de rouleaux supérieur (2) et enlever
le tube cintré. Les formes de cintrage St 1" a St 2" sont munies d'une vis a téte
hexagonale. Celle-ci permet de pousser le tube s'il est coincé dans la forme
de cintrage.

Pour une estimation de I'angle de cintrage, le support de rouleaux supérieur
(2) est muni d'un repere d'angle (14).

Pour assurer le bon fonctionnement et éviter les fuites d'huile hydraulique,
fermer la vis de verrouillage (12) aprés le cintrage et avant de transporter le
mécanisme de cintrage.

REMS Swing, fig. 4-6

Tourner les pieces coulissantes (7) de sorte que la gorge correspondant a la
taille du tube soit tournée du coté de la forme de cintrage (10). Poser le tube
entre la forme de cintrage (10) et les pieces coulissantes (7). Pousser plusieurs
fois le levier d'avance (11) dans le sens inverse de la fleche (18) jusqu'a ce
que le tube ait atteint I'angle de cintrage souhaité. Pousser le levier d'avance
(11) dans le sens de la fleche (18) et repousser la forme de cintrage, le cas
échéant avec le tube cintré. Enlever le tube.

Les formes de cintrage (10) et les piéces coulissantes (7) de REMS Swing sont
en polyamide renforcé de fibres de verre. Cette matiére plastique possede
d'excellentes propriétés de glissement, est extrémement solide et résiste a la
chaleur jusqu'a environ 150 °C. Attendre que les tubes recuits a haute tempé-
rature refroidissent a une température inférieure a cette limite.

3.3.

3.4.

4.2,

REMS Hydro-Swing, fig. 7-8

Tourner les piéces coulissantes (7) de sorte que la gorge correspondant a la
taille du tube soit tournée soit du coté de la forme de cintrage (10). Poser le
tube entre la forme de cintrage (10) et le piéces coulissantes (7). Effectuer
plusieurs mouvements de va-et-vient du levier d'avance (11) jusqu'a ce que le
tube ait atteint 'angle de cintrage souhaité. Ouvrir la soupape de retour (13)
d'environ 1 tour. La forme de cintrage (10) retourne a la position initiale avec
le tube cintré. Enlever le tube.

Les formes de cintrage (10) et les pieces coulissantes (7) de REMS Hydro-
Swing sont en polyamide renforcé de fibres de verre. Cette matiere plastique
possede d'excellentes propriétés de glissement, est extrémement solide et
résiste a la chaleur jusqu'a environ 150 °C. Attendre que les tubes recuits a
haute température refroidissent a une température inférieure a cette limite.

Pour le cintrage de tubes acier inoxydables et acier électrozingué, utiliser les
formes de cintrage en aluminium @ 15, 18, 22 mm, voir fig. 8.

Cintrage sur mesure, fig. 9

La face extérieure des formes de cintrage (10) comporte 2 repéres (15) pour
le cintrage sur mesure. Pour le cintrage sur mesure, placer le trait auquel le
coude de 90° doit se terminer sur le milieu du repére (15).

Maintenance

. Entretien

Pour REMS Python, vérifier réguliérement I'état du levier d'avance (11) et le
remplacer s'il est endommagé. REMS Swing et REMS Hydro-Swing n'exigent
aucun entretien.

Nettoyer régulierement la cintreuse, en particulier si elle n'est pas utilisée
pendant un certain temps. Les gorges de cintrage de la forme de cintrage (10)
et des rouleaux/piéces coulissantes (7) doivent étre propres. Pour le nettoyage,
utiliser le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
piéces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.
Ne jamais plonger la cintreuse dans un liquide.

Inspection et réparation

/\ATTENTION

Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés.

Pour REMS Python, contrdler I'huile hydraulique (fig. 2) et ajouter de I'huile

hydraulique (code 091027) le cas échéant. Ne pas trop remplir. L'huile hydrau-
lique risque sinon de s'écouler pendant le travail.

5.2,

Marche a suivre en cas de défauts de fonctionnement

. Défaut : Malgré plusieurs mouvements de va-et-vient du levier d'avance (11), la forme de cintrage (10) n'avance pas.

Cause :

e La soupape de retour (13) n'est pas fermée (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e Le systéme contient trop peu d'huile hydraulique (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e Le systéme contient de I'air (REMS Python).

e Le levier d'avance (11) n'a pas été correctement enclenché (REMS Swing).

e La soupape de surpression agit (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).
e La cintreuse est défectueuse.

Défaut : Le tube ne peut pas étre cintré jusqu'a 90°.
Cause :

e Le systeme contient trop peu d'huile hydraulique (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e Les rouleaux (7) ne sont pas correctement positionnés entre les supports
de rouleaux (1 et 2) (REMS Python).

e Le porte piéces coulissantes (3) n'est pas correctement mis en place
(REMS Swing, REMS Hydro-Swing).

e | e tube a cintrer est trop dur.

e La cintreuse est défectueuse.

Remeéde :
e Fermer la soupape de retour (13) en la serrant a la main.

e Pour REMS Python, ajouter de I'huile hydraulique (fig. 2 et 4.2. Inspection et
réparation). Faire examiner/réparer REMS Hydro-Swing par une station S.A.V.
agréée REMS.

e Quvrir la soupape de retour (13) d'environ 1 tour et effectuer plusieurs
mouvements de va-et-vient du levier d'avance (11) jusqu'a ce que l'air se soit
échappé.

e Pousser le levier d'avance (11) plusieurs fois et aussi loin que possible dans le
sens inverse de la fleche (18).

e Le tube ne convient pas pour le cintrage. Utiliser uniquement des tubes
autorisés.

e Faire examiner/réparer la cintreuse par une station S.A.V. agrée REMS.

Remeéde :

e Pour REMS Python, ajouter de I'huile hydraulique (fig. 2 et 4.2. Inspection et
réparation). Faire examiner/réparer REMS Hydro-Swing par une station S.A.V.
agréée REMS.

e Placer les rouleaux correspondant a la taille du tube, voir graduation (17),
dans les trous, entre les supports de rouleaux (1 et 2).

e Placer le porte piéces coulissantes comme cela est décrit au point 2.2. ou 2.3.

e Utiliser uniquement des tubes autorisés.
o Faire examiner/réparer la cintreuse par une station S.A.V. agrée REMS.
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5.3.

5.4.

Défaut : Le tube n'est pas adapté.

Cause :

e La taille du tube ne correspond pas a la forme de cintrage (10) et/ou aux
rouleaux/piéces coulissantes (7).

e Les rouleaux (7) ne sont pas correctement positionnés entre les supports
de rouleaux (1 et 2) (REMS Python).

e Le porte pieces coulissantes (3) n'est pas correctement mis en place
(REMS Swing, REMS Hydro-Swing).
e Le tube ne convient pas pour le cintrage.

Remeéde :

Utiliser la forme de cintrage et/ou les rouleaux/piéces coulissantes
correspondant a la taille du tube.

Placer les rouleaux correspondant a la taille du tube, voir graduation (17),
dans les trous,

entre les supports de rouleaux (1 et 2).

Placer le porte pieces coulissantes comme cela est décrit au point
2.2.0u2.3.

Utiliser uniquement des tubes autorisés.

Défaut : Le levier d'avance (11) ne se déplace que difficilement ou pas du tout (REMS Swing).
Remede :

Cause :

e |e tube ne convient pas pour le cintrage.
e La cintreuse arbaléte est défectueuse.

Utiliser uniquement des tubes autorisés.
Faire examiner/réparer la cintreuse arbaléte par une station S.A.V. agrée
REMS.

Elimination
Ne pas jeter les cintreuses REMS Python, REMS Swing et REMS Hydro-Swing

dans les ordures ménageres lorsqu'elles sont hors d'usage. Elles doivent étre
éliminées conformément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a l'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
en particulier son droit @ des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-9
1 Porta-rulli inferiore 11 Leva di avanzamento
2 Porta-rulli superiore, con piastradi 12 Vite di chiusura
supporto dei rulli di scorrimento 13 Valvola di ritorno
spostabile lateralmente 14 Goniometro
3 Porta-contromatrici 15 Tacche per curvatura a misura
4 Unita curvante 16 Piedino
5 Perno 17 Scala
6 Coppiglia 18 Verso della freccia
7 Rulli di scorrimento/contromatrici 19 Supporto della matrice
8 Cremagliera/pistoncino di 20 Supporto del porta-contromatrici
avanzamento 21 Curve a ponte
9 Vite a farfalla 22 Curve doppie in pit piani
10 Matrice

Indicazioni di sicurezza generali

/\ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza
e delle istruzioni pud causare gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

Utilizzare I'utensile unicamente per I'uso cui & destinato ed in piena osservanza
delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

a) Tenere in ordine il proprio posto di lavoro. // disordine del posto di lavoro puo
causare incidenti.

b) Utilizzare I'utensile adatto. Non utilizzare utensili poco potenti per lavori pesanti.
Non utilizzare I'utensile per scopi per i quali non é previsto.

c) Controllare che I'utensile non sia danneggiato. Prima di ogni uso dell'utensile
€ necessario controllare attentamente che le eventuali parti lievemente danneg-
giate funzionino correttamente e regolarmente. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente e che non siano bloccate o danneggiate. Tutte le parti
devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le condizioni necessarie
per garantire il funzionamento corretto dell'utensile. Le eventuali parti danneggiate
devono essere riparate o sostituite correttamente da un tecnico, se non indicato
diversamente nelle istruzioni per I'uso.

d) Lavorare con attenzione. Prestare attenzione a cio che si fa. Lavorare con
consapevolezza.

e) Non sovraccaricare I'utensile. Nel campo di prestazioni indicato si lavora meglio
e in modo piu sicuro. Cambiare tempestivamente gli utensili usurati.

f) Indossare indumenti di lavoro adeguati. Non indossare indumenti larghi o
gioielli, possono impigliarsi in parti in movimento. Per il lavoro all'aperto sono
raccomandabili guanti di gomma e scarpe antiscivolo. Raccogliere i capelli lunghi
in una rete.

g) Utilizzare un equipaggiamento di protezione. Indossare occhiali protettivi.
Indossare guanti di protezione.

h) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posizione
stabile e mantenere sempre I'equilibrio.

i) Curare attentamente gli utensili. Mantenere gli utensili puliti per poter lavorare
meglio e con piu sicurezza. Attenersi alle prescrizioni di manutenzione ed alle
indicazioni. Tenere le impugnature asciutte e prive di olio e grasso.

j) Tenere presenti le influenze ambientali. Non esporre gli utensili alla pioggia.
Assicurare una buona illuminazione.

k) Tenersi a debita distanza da altre persone. Non far toccare I'utensile da altre
persone. Tenere lontane altre persone, in particolare bambini, dal proprio posto
di lavoro.

1) Per la sicurezza personale e per il funzionamento corretto dell’utensile,
utilizzare solo accessori originali e ricambi originali. L utilizzo di altri utensili
d’impiego e di altri accessori puo comportare un rischio di lesioni per I'utente.

m) Far riparare I'utensile da un tecnico qualificato. Questo utensile € conforme
alle norme di sicurezza in materia. Le riparazioni devono essere eseguite solo
da un tecnico qualificato o da una persona istruita utilizzando ricambi originali;
in caso contrario I'utente puo incorrere in incidenti. Per ragioni di sicurezza e
vietato apportare modifiche di propria iniziativa all'utensile.

Avvertenze di sicurezza per curvatubi oleodinamico,
curvatubi manuale e curvatubi oleodinamico manuale

/\ATTENZIONE

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo utensile. La mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza
e delle istruzioni pud causare gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare I'utensile se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Durante la curvatura non mettere le dita tra il tubo, i rulli di scorrimentol/le
contromatrici (7) e la matrice (10). Pericolo di lesioni.

o Durante la curvatura proteggere gli aiutanti e le persone circostanti dal
tubo in movimento. Pericolo di lesioni.

e Usare cautela nella curvatura con il REMS Python e il REMS Hydro-Swing.
Esso sviluppa un'elevata forza di curvatura. In caso di uso improprio si possono
riportare lesioni.

o Non sollevare e non trasportare il REMS Python afferrandolo per la leva di
avanzamento (11) inserita. La leva di avanzamento e solo inserita e non bloc-
cata. L'unita curvante (4) potrebbe staccarsi dalla leva di avanzamento (11) e
cadere a terra. Pericolo di lesioni.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'utensile, non devono utilizzare questo utensile senza sorve-
glianza o supervisione di una persona responsabile. In caso contrario
sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare I'utensile solo a persone addestrate. | giovani possono essere
assegnati all’'uso dell’utensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta ed
unicamente se & necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di un esperto.

Significato dei simboli

A\ATTENZIONE  Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).
AWISO

©

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

1. Dati tecnici
Uso conforme
/\ATTENZIONE

REMS Python, REMS Swing e REMS Hydro-Swing devono essere utilizzati solo per curvare a freddo tubi fino a 90°.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi non consentito.

1.1. Lafornitura comprende
REMS Python:

trasporto.

REMS Swing fino a @ 26 mm:

istruzioni d'uso.

REMS Swing fino a @ 32 mm:

valigetta, istruzioni d'uso.

Curvatubi oleodinamico, 2 porta-rulli, 2 rulli di scorrimento, matrici secondo il set ordinato, istruzioni d'uso, cassetta di
Curvatubi manuale, matrici secondo il set ordinato, porta-contromatrici S @ 10-26 mm, cassetta metallica,

Curvatubi manuale, matrici secondo il set ordinato, porta-contromatrici S @ 10-26 mm, porta-contromatrici @ 32 mm,

REMS Hydro-Swing fino a @ 26 mm: Curvatubi manuale oleodinamico, matrici secondo il set ordinato, porta-contromatrici H-S @ 10—26 mm, valigetta,

istruzioni d'uso.
REMS Hydro-Swing & 32 mm:
@ 32 mm, valigetta, istruzioni d'uso.
REMS Hydro-Swing INOX Set:
istruzioni d'uso.

Curvatubi manuale oleodinamico, matrici secondo il set ordinato, porta-contromatrici S @ 10—26 mm, porta-contromatrici

Curvatubi manuale oleodinamico, matrici in alluminio @ 15, 18, 22 mm, porta-contromatrici H-S @ 10—26 mm, valigetta,
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1.2. Codici articolo REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Dispositivo di azionamento 590000 153100 153500 153510
Matrici Vedere fig. 3 Vedere fig. 6 Vedere fig. 8 Vedere fig. 8
Rullo di scorrimento (confezione da 2 pezzi) 590110
Contromatrice @ 75 mm (confezione da 2 pezzi) 590111
Porta-contromatrici S @ 10-26 mm 153125
Porta-contromatrici H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Porta-contromatrici @ 32 mm 153115 153115 153115
Treppiede 590150
Dispositivo per curve ad inversione 153140
Cassetta di trasporto 590160
Cassetta metallica con inserti 153265
Valigetta con inserti 153270 153570 153570
Goniometro 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119
1.3. Applicazioni

14.

1.5.

Nella curvatura a freddo eseguita correttamente non devono comparire incrinature o pieghe. Le qualita e le dimensioni di tubi che non lo garantiscono non sono
adatti per essere curvati con REMS Python, REMS Swing o REMS Hydro-Swing .

Tubi di acciaio EN 10255 D¥%-2"
Tubi di rame cotto anche a parete sottile @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
D% -%" B%-%" D% -%"
Tubi di rame cotto rivestiti @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" 3% - %" D% -%"
Tubi di acciaio inossidabile al nichel dei sistemi
pressfitting EN 10217-7, EN 10312, serie 2,
materiale 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm
Tubi di acciaio inossidabile dei sistemi pressfitting
con matrici in alluminio, vedere la fig. 8 @15-22mm,s<1,2mm
Tubi di acciaio dei sistemi pressfitting,
con matrici in alluminio, vedere la fig. 8 @15-22mm,s<1,5mm
Tubi di acciaio al carbonio cotti rivestiti
dei sistemi pressfitting @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm
Tubi di acciaio di precisione cotti @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm
Tubi compositi @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm
Massimo angolo di curvatura 90° 90° 90° 90°
| tubi di rame crudi devono essere sottoposti a ricottura!
Dimensioni L x P x H
Unita curvante con
porta-rulli/porta-contromatrici 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4") (12,5" % 9,9" x 5,5") (16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9" x 9,9" x 6,7")
Treppiede 650 x 630 x 525 mm
(25,6" x 24,8" x 20,7")
Pesi

Unita curvante con

porta-rulli/porta-contromatrici 35,0 kg (77,2 Ib)

Treppiede 4,6 kg (10,1 Ib)
Matrici da—a 0,4-49kg
(0,9-10,81b)

14 kg (3.11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Messa in funzione

A\ ATTENZIONE

Osservare e attenersi alle normative nazionali per i pesi dei carichi movimen-
tati manualmente.

REMS Python, fig. 1-3

Appoggiare I'unita curvante (4) su una superficie stabile e in piano. Assicurarsi
che ci sia abbastanza spazio per il curvatubi completo e il tubo da curvare.
Inserire il porta-rulli (1) nella scanalatura inferiore dell'unita curvante (4) in modo
che i piedini (16) siano rivolti verso il basso e sia possibile inserire il perno (5).
Bloccare il perno (5) con I'apposita coppiglia (6). Inserire la parte superiore del
porta-rulli (2) nella scanalatura superiore dell’'unita curvante (4) in modo che il
goniometro (14) sia leggibile, fissare con il perno (5) e bloccare il perno con la
coppiglia (6). Inserire i rulli di scorrimento (7) corrispondenti al diametro del
tubo (vedere la scala (17)) nei fori tra i porta-rulli (1 e 2). Per curvare tubi di
materiale composito del diametro di 75 mm, montare le contromatrici con
diametro di 75 (accessori) al posto dei rulli di scorrimento (7) tra i porta-rulli (1
e 2). Se necessario, la piastra dei rulli di scorrimento del porta-rulli superiore
(2) puo essere spostata di lato, ad esempio per realizzare curve doppie in piu
piani (22). Per piegare, i rulli di scorrimento devono essere sempre inseriti nei
fori del porta-rulli superiore e inferiore (1 e 2). Inserire la matrice (10) corrispon-
dente al diametro del tubo sullunita curvante (4). Inserire la leva di avanzamento
(11) sullunita curvante (4). Svitare la vite (12) di circa 1 giro. Chiudere la valvola
di ritorno (13) avvitandola e serrarla a mano.

REMS Swing, fig. 4-6

Appoggiare il porta-contromatrici (3) sull'unita curvante (4) in modo che le
contromatrici (7) si trovino in direzione della cremagliera (8). Sulle contromatrici
¢ indicata la misura del tubo. Fissare il porta-contromatrici (3) con la vite a
farfalla (9). Scegliere la matrice (10) adatta per la grandezza del tubo ed appli-

23.

carla sulla cremagliera (8). Abbassare la leva di avanzamento (11) nel verso
della freccia (18) e spingere indietro la matrice (cremagliera) fino all'arresto
posteriore. Rilasciare la leva di avanzamento.

Dispositivo per curve ad inversione, fig. 5 (accessorio)

Appoggiare il supporto della matrice (19) sull'unita curvante (4) in modo che la
sede della matrice si trovi in direzione della cremagliera (8). Fissare il supporto
della matrice (19) con la vite a farfalla (9). Applicare il supporto del porta-
contromatrici (20) sulla cremagliera (8). Fissare il supporto del porta-contro-
matrici (20) con la vite a farfalla. Inserire il porta-contromatrici (3) nel supporto
del porta-contromatrici (20), in modo che le contromatrici (3) si trovino in
direzione del supporto della matrice (19). Le contromatrici (7) sono contrasse-
gnate con la grandezza del tubo. Fissare il porta-contromatrici (3) con la vite
afarfalla. Scegliere la matrice (10) adatta per la grandezza del tubo ed applicarla
sul supporto della matrice (19). Abbassare la leva di avanzamento (11) nel
verso della freccia (18) e spingere indietro il porta-contromatrici (cremagliera)
fino all'arresto posteriore. Rilasciare la leva di avanzamento.

REMS Hydro-Swing, fig. 7-8

Mettere il porta-contromatrici (3) sull’'unita curvante (4) in modo che le contro-
matrici (7) si trovino in direzione del pistoncino di avanzamento (8). Le contro-
matrici sono contrassegnate con la grandezza del tubo. Fissare il porta-
contromatrici (3) con la vite a farfalla (9). Scegliere la matrice (10) adatta per
la grandezza del tubo, portare I'elemento a sezione quadrata del pistoncino di
avanzamento (8) in corrispondenza dell'elemento a sezione quadrata della
matrice (10) azionando la leva di avanzamento e applicare delicatamente la
matrice sul pistoncino di avanzamento (8). Chiudere la valvola di ritorno (13)
avvitandola e serrarla a mano. L'unita curvante (4) pud essere ruotata di circa
360°. In questo modo ¢ possibile posizionare all'occorrenza la leva di avanza-
mento (11) rispetto alla matrice (10) e al porta-contromatrici (3).
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3. Utilizzo AWVISO

3.1. REMS Python, fig. 1-3 Le matrici (10) e le contromatrici (7) di REMS HydroSwing sono di poliammide
Aprire il porta-rulli superiore (2). Inserire il tubo tra i rulli di scorrimento (7) e la rinforzato in fibra di vetro. Questo materiale ha caratteristiche di scorrevolezza
matrice (10). Chiudere il porta-rulli superiore (2). Sollevare ed abbassare particolarmente buone ed ¢ altamente resistente agli sforzi meccanici ed al
ripetutamente la leva di avanzamento (11) facendo assumere al tubo la curva- calore fino a circa 150 °C. | tubi di rame caldi si devono raffreddare al di sotto
tura desiderata. Svitando la valvola di ritorno (13) di circa 1 giro, la matrice (10) di questa temperatura.
ritorna nella posizione iniziale insieme al tubo. Aprire il porta-rulli superiore (2) Per curvare tubi di acciaio inossidabile e tubi di acciaio al carbonio si devono
e rimuovere il tubo curvato. Le matrici da St 1" a St 2" prevedono la presenza utilizzare le matrici in alluminio @ 15, 18, 22 mm, vedere la fig. 8.

di una vite a testa esagonale che serve ad espellere un tubo bloccato nella

matrice. 3.4. Curvatura a misura, fig. 9

Per orientare I'angolo di curvatura, sul porta-rulli superiore (2) si trova un Sul lato esterno delle matrici (10) sono presenti 2 tacche (15) che consentono

goniometro (14). la curvatura a misura. Atlal fine & necessario applicare il segno indicante la fine

della curva a 90° in corrispondenza del centro della tacca (15).

Per assicurare la sicurezza di funzionamento e prevenire la fuoriuscita dell’olio Manutenzione

idraulico, al termine delle operazioni di curvatura e durante il trasporto dell'unita

curvante la vite di chiusura (12) deve essere chiusa. 4.1. Manutenzione

REMS Python: controllare periodicamente l'integrita della leva di avanzamento

3.2. REMS Swing, fig. 4-6 (11) e, se danneggiata, sostituirla. REMS Swing e REMS Hydro-Swing non
Ruotare le contromatrici (7) in modo che il raggio della contromatrice adatto richiedono manutenzione.
per la grandezza del tubo giaccia dal lato della matrice (10). Collocare il tubo Pulire il curvatubi ad intervalli regolari e specialmente dopo un lungo periodo
tra la matrice (10) e le contromatrici (7). Premere ripetutamente la leva di di non utilizzo. Mantenere puliti i profili di piegatura della matrice (10) ed i rulli
avanzamento (11)in verso opposto alla freccia (18) facendo assumere al tubo di scorrimento/le contromatrici (7). Per la pulizia utilizzare il detergente per
la curvatura desiderata. Premere la leva di avanzamento (11) nel verso della macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o un sapone delicato ed un panno
freccia (18) e spingere indietro la matrice, eventualmente con il tubo curvato. umido. Non usare detergenti per uso domestico, in quanto contengono sostanze
Togliere il tubo. chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia non
usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili. Non immer-

gere il curvatubi in liquidi.

Le matrici (10) e le contromatrici (7) di REMS Swing sono di poliammide

rinforzato in fibra di vetro. Questo materiale ha caratteristiche di scorrevolezza 4.2, |spezionelriparazione

particolarmente buone ed & altamente resistente agli sforzi meccanici ed al

calore fino a circa 150 °C. | tubi di rame caldi si devono raffreddare al di sotto A\ATTENZIONE

di questa temperatura. Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

3.3. REMS Hydro-Swing, fig. 7-8 REMS Python: controllarg I'olip idraulicol (fig. 2), se nelzcess?riolrabbogcare
Ruotare le contromatrici (7) in modo che il raggio della contromatrice adatto (cod. art. 091027). Non riempire eccessivamente, altrimenti I'olio fuoriesce
per la grandezza del tubo giaccia dal lato della matrice (10). Collocare il tubo mentre si lavora.
tra la matrice (10) e la contromatrice (7). Sollevare ed abbassare ripetutamente
la leva di avanzamento (11) facendo assumere al tubo la curvatura desiderata.

Svitando la valvola di ritorno (13) di circa 1 giro, la matrice (10) ritorna nella

posizione iniziale insieme al tubo. Togliere il tubo.

5. Comportamento in caso di inconvenienti

5.1. Disturbo: la matrice (10) non avanza quando la leva di avanzamento (11) viene sollevata ed abbassata ripetutamente.

Causa: Rimedio:

e Valvola di ritorno (13) non chiusa (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Chiudere la valvola di ritorno (13) avvitandola e serrarla a mano.

o Quantita di olio idraulico insufficiente nel sistema (REMS Python, o REMS Python: aggiungere olio idraulico (fig. 2 e 4.2. Ispezione/riparazione).

REMS Hydro-Swing). Far controllare/riparare REMS Hydro-Swing da un centro assistenza
autorizzato REMS.

e Presenza di aria nel sistema (REMS Python). e Aprire la valvola di ritorno (13) di circa 1 giro e sollevare ed abbassare
ripetutamente la leva di avanzamento (11) spurgando completamente il
sistema.

e |eva di avanzamento (11) non premuta correttamente (REMS Swing). e Premere ripetutamente la leva di avanzamento (11) il pitl possibile in verso
opposto a quello della freccia (18).

e La valvola limitatrice della pressione interviene (REMS Python, e |l tubo non & adatto per essere curvato. Usare solo tubi di materiale

REMS Hydro-Swing). ammesso.

e Curvatubi guasto. e Far controllare/riparare il curvatubi da un centro assistenza autorizzato
REMS.

5.2. Disturbo: non & possibile realizzare completamente la curva a 90°.

Causa: Rimedio:

o Quantita di olio idraulico insufficiente nel sistema (REMS Python, e REMS Python: aggiungere olio idraulico (fig. 2 e 4.2. Ispezione/riparazione).

REMS Hydro-Swing). Far controllare/riparare REMS Hydro-Swing da un centro assistenza
autorizzato REMS

e Rulli di scorrimento (7) in posizione errata tra il porta-rulli (1 e 2) e Inserire i rulli di scorrimento corrispondenti al diametro del tubo (vedere la

(REMS Python). scala (17)) nei fori tra i porta-rulli (1 e 2).
e Porta-contromatrici (3) montati scorrettamente (REMS Swing, e Montare i porta-contromatrici come descritto in 2.2. 0 in 2.3.
REMS Hydro-Swing).

e Laresistenza del tubo da curvare & eccessiva. e Usare solo tubi ammessi.

e Curvatubi guasto. e Far controllare/riparare il curvatubi da un centro assistenza autorizzato REMS.

5.3. Disturbo: curva inutilizzabile.

Causa:

e La grandezza del tubo non corrisponde alla matrice (10) e/o ai rulli di
scorrimento/alle contromatrici (7).

o Rulli di scorrimento (7) in posizione errata tra il porta-rulli (1 e 2)
(REMS Python).

e Porta-contromatrici (3) montati scorrettamente (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).

e |l tubo non ¢ adatto per essere curvato.

Rimedio:

Usare la matrice e/o i rulli di scorrimento/le contromatrici adatti per la
grandezza del tubo.

Applicare i rulli di scorrimento corrispondenti al diametro del tubo
(vedere la scala (17)) nei fori tra i porta-rulli (1 e 2).

Montare i porta-contromatrici come descritto in 2.2. 0 in 2.3.

Usare solo tubi di materiale ammesso.
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5.4. Disturbo: |a leva di avanzamento (11) dura o completamente bloccata (REMS Swing).

Causa:

o |l tubo non ¢ adatto per essere curvato.
e Curvatubi manuale guasto.

Rimedio:
e Usare solo tubi di materiale ammesso.

e Far controllare/riparare il curvatubi manuale da un centro assistenza
autorizzato REMS.

Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, REMS Python, REMS Swing e REMS Hydro-Swing
non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente
e conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
allindirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell’utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo & la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-9

1 Soporte inferior para piezas 11 Manivela
deslizantes 12 Tornillo de cierre
2 Soporte superior para piezas 13 Valvula de retroceso
deslizantes, con placa con 14 Marca de angulo
desplazamiento lateral 15 Marca para curvado de precisién
3 Soporte de piezas deslizantes 16 Pie
4 Maquina accionadora 17 Escala
5 Perno 18 Direccion de la flecha
6 Enganche de muelle 19 Portador de la horma de curvado
7 Rodillos deslizantes /Piezas 20 Portador del soporte de piezas
deslizantes deslizantes
8 Cremallera/Embolo 21 Codo puente
9 Tornillo de mariposa 22 Codos escalonados en varios niveles
10 Horma de curvar

Instrucciones generales de seguridad

/\ ATENCION

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta. La ejecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede provocar lesiones
graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

Utilice la herramienta Unicamente para la finalidad prevista, respetando las normas
generales de seguridad y prevencion de accidentes.

a) Mantenga la zona de trabajo ordenada. La falta de orden en el lugar de trabajo
puede dar lugar a accidentes.

b) Utilice la herramienta adecuada. No utilice herramientas de baja potencia para
realizar trabajos pesados. No utilice la herramienta para fines distintos a los
previstos.

c) Compruebe si la herramienta esta dafada. Antes de utilizar la herramienta
se deben inspeccionar las piezas ligeramente dafiadas y comprobar su correcto
funcionamiento. Compruebe si las piezas moéviles funcionan correctamente, sin
atascarse, y que no existan piezas deterioradas. Todas las piezas deben estar
montadas correctamente y se deben satisfacer todas las condiciones que garan-
ticen el correcto funcionamiento de la herramienta. Las piezas deterioradas
deben ser reparadas o sustituidas por un técnico profesional reconocido, siempre
y cuando no se indique lo contrario en las instrucciones.

d) Preste atencion. Concéntrese en el trabajo a realizar. Realice los trabajos con
sentido comun.

e) No sobrecargue su herramienta. Trabajara mejor y de forma mas segura
respetando el rango de trabajo indicado. Sustituya a tiempo las herramientas
desgastadas.

f) Utilice ropa de trabajo adecuada. No utilice ropa amplia o accesorios que
puedan quedar atrapados por piezas en movimiento. Cuando realice trabajos
en el exterior, utilice guantes de goma y zapatos antideslizantes. Si tiene cabello
largo utilice una malla para el pelo.

g) Utilice un equipamiento de proteccion personal. Utilice gafas de proteccion.
Utilice guantes de proteccion.

h) No adopte posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento.

i) Cuide las herramientas con esmero, mantenga las herramientas limpias,
asi podra trabajar mejor y con mayor seguridad. Respete las instrucciones
de mantenimiento y las indicaciones. Mantenga las empufiaduras secas, limpias
y libres de aceite y grasa.

j) Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No exponga las herramientas
a la lluvia. Utilice una fuente de iluminacion suficiente.

k) Mantenga alejadas a terceras personas. No permita a otras personas utilizar
su herramienta. Mantenga alejadas a otras personas, sobre todo nifios, de la
zona de trabajo.

1) Por su propia seguridad y para garantizar el funcionamiento de la herra-
mienta, utilice exclusivamente piezas de repuesto y accesorios originales.
La utilizacion de herramientas accesorias y accesorios diferentes puede resultar
peligroso para usted.

m) Envie su herramienta para su reparacion a un técnico reconocido. Esta
herramienta satisface todas las normas de seguridad pertinentes. Los trabajos
de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por un técnico recono-
cido o una persona instruida, empleando piezas de repuestos originales, ya que
de lo contrario podrian producirse accidentes. Por razones de seguridad no se
permite modificar el aparato por cuenta propia.

Indicaciones de seguridad para curvadoras
oleohidraulicas, curvadoras manuales y curvadoras
manuales oleohidraulicas

/\ ATENCION

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta. La ejecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede provocar lesiones
graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

e No utilice la herramienta si ésta se encuentra dafada. Existe riesgo de
accidente.

e Notoque durante la operacion de curvado la zona entre el tubo, los rodillos
o piezas deslizantes (7) y la horma de curvar (10). Existe riesgo de lesiones.

o Al realizar trabajos de curvar, proteja a los ayudantes de los movimientos
del tubo. Existe riesgo de lesiones.

e Trabaje con precaucion al curvar con REMS Python y REMS Hydro-Swing.
Estas herramientas desarrollan una gran fuerza de curvado. Existe peligro
de lesiones si no se utiliza la herramienta conforme a la finalidad prevista.

o No levante ni transporte REMS Python sujetandola por la manivela insertada
(11). La manivela solo esta introducida, pero no asegurada. El accionador curvador
(4) podria soltarse de la manivela (11) y caer. La manivela solamente estéa
introducida, pero no asegurada. El accionador curvador podria soltarse de la
manivela y caer. Existe riesgo de lesiones.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar la herramienta con
seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas, o por
su desconocimiento, no deben manejar la herramienta sin supervisiéon o
lainstruccion por parte de una persona responsable. De lo contrario existe
peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Autorice el uso de la herramienta Gnicamente a personas instruidas. Las
personas jovenes Unicamente podran utilizar la herramienta si han cumplido
16 afos, cuando la utilizacion sea necesaria para su formacion y sean
supervisadas por un profesional.

Explicacién de simbolos
/\ ATENCION

©

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

1. Datos técnicos
Utilizacion prevista
/\ ATENCION

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing son aptas para curvar tubos en frio bajo presién hasta 90°.
Cualquier otra utilizacién se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro
REMS Python:

Curvadora oleohidraulica, 2 soportes de piezas deslizantes, 2 piezas deslizantes, hormas de curvar de acuerdo al

conjunto solicitado, instrucciones de servicio, caja para transporte.

REMS Swing hasta @ 26 mm:

REMS Swing hasta @ 32 mm:

Curvadora manual, hormas de curvar conforme al conjunto solicitado, soporte de piezas deslizantes S @ 10—26 mm,
caja metalica, instrucciones de servicio.
Curvadora manual, hormas de curvar conforme al conjunto solicitado, soporte de piezas deslizantes S @ 10—26 mm,

soporte de piezas deslizantes @ 32 mm, maletin, instrucciones de servicio.

REMS Hydro-Swing hasta @ 26 mm:

Curvadora manual oleohidraulica, hormas de curvar conforme al conjunto solicitado, soporte de piezas deslizantes

H-S @ 10—26 mm, maletin, instrucciones de servicio.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Curvadora manual oleohidraulica, hormas de curvar conforme al conjunto solicitado, soporte de piezas deslizantes

H-S @ 10-26 mm, soporte de piezas deslizantes @ 32 mm, maletin, instrucciones de servicio.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Curvadora manual oleohidraulica, hormas de curvar de aluminio @ 15, 18, 22 mm, soporte de piezas deslizantes

H-S @ 10—26 mm, maletin, instrucciones de servicio.

21



22

spa Spa
1.2. Numeros de articulo REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Maquina accionadora 590000 153100 153500 153510
Hormas de curvar Véase fig. 3 Véase fig. 6 Véase fig. 8 Véase fig. 8
Rodillos deslizantes (2 unidades) 590110
Piezas deslizantes @ 75 mm (2er-Pack) 590111
Soporte de piezas deslizantes S @ 10-26 mm 153125
Soporte de piezas deslizantes H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Soporte de piezas deslizantes @ 32 mm 153115 153115 153115
Tripode bastidor 590150
Dispositivo para codo inversor 153140
Caja para transporte 590160
Caja metalica con forma 153265
Maletin con forma 153270 153570 153570
Goniémetro 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119
1.3. Ambito de trabajo

14.

1.5.

En un curvado profesional en frio no deben aparecer ni grietas ni arrugas. Las calidades de tubo o las dimensiones que no puedan garantizar la ausencia de
grietas y arrugas no son aptas para su uso en curvadoras REMS Python, REMS Swing y REMS Hydro-Swing.

Tubos de acero EN 10255 D¥%-2"

Tubos de cobre recocido, también de pared fina @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Tubos de cobre recocido revestido @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Tubos de acero inoxidable y aleacion de niquel

de sistemas de prensar EN 10217-7,

EN 10312 serie 2, material 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Tubos de acero inoxidable de los sistemas de prensar

con hormas de curvar de aluminio, véase la figura 8 @15-22mm, s<1,2mm

Tubos de acero de sistemas de prensar con hormas

de curvar de aluminio, véase la figura 8 @15-22mm, s<1,5mm

Tubos de acero C blando revestido

de sistemas de prensar @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s < 1,2 mm

Tubos de acero blando de precision @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm

Tubos multicapa @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

Angulo méximo de curvatura 90° 90° 90° 90°

jLos tubos de cobre duro deben ablandarse mediante recocido!

Dimensiones la X-Y-H

Maquina accionadora y

soportes de rodillos/piezas deslizantes 670 x 680 x 620 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Tripode bastidor

Pesos

Magquina accionadora y

soportes de rodillos/piezas deslizantes
Tripode bastidor

Hormas de curvar de — hasta

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

Puesta en servicio

/\ ATENCION

Respete y siga la normativa nacional para pesos de cargas manipuladas
manualmente.

REMS Python fig. 1-3

Colocar la maquina accionadora (4) sobre una superficie firme y plana. Asegu-
rese de disponer de espacio suficiente para la curvadora completamente
montada y el tubo a curvar. Colocar el soporte inferior para las piezas deslizantes
(1) en la ranura inferior de la maquina accionadora (4) de forma que los pies
(16) apunten hacia abajo y se pueda introducir el perno (5). Asegurar el perno
(5) con el enganche de muelle (6). Colocar el soporte superior para las piezas
deslizantes (2) en la ranura superior de la maquina accionadora (4) de forma
que se pueda leer la marca de angulo (14), fijar con el perno (5), asegurar el
perno con el enganche de muelle (6). Colocar las piezas deslizantes (7)
correspondientes al tamafio del tubo, véase escala (17), en las perforaciones
entre los soportes para las piezas deslizantes (1y 2). Para curvar tubos multi-
capa de 75 mm de diametro, colocar piezas deslizantes con diametro 75
(accesorio) en lugar de las piezas deslizantes (7) entre los soportes (1y 2).
La placa del soporte superior de piezas deslizantes (2) se puede deslizar
lateralmente segun las necesidades, por ejemplo, para realizar codos escalo-
nados (22). Para curvar, las piezas deslizantes deben estar siempre introducidas
en las perforaciones de los soportes superior e inferior (1y 2). Insertar la horma
de curvar (10) correspondiente al tamafio de tubo sobre la maquina accionadora
(4). Introducir la manivela (11) en la maquina accionadora (4). Abrir el tornillo
de cierre (12) girandolo aprox. una vuelta. Cerrar la valvula de retencién (13)
girandola y apretar con la mano.

REMS Swing fig. 4-6

Colocar el soporte de piezas deslizantes (3) en el accionador curvador (4) de
forma que las piezas deslizantes (7) para el tamafio de tubo deseado se
encuentren alineadas con la cremallera (8). Las piezas deslizantes estan
marcadas con el tamafio de tubo. Fijar el soporte de piezas deslizantes (3) con
el tornillo de mariposa (9). Seleccionar la horma de curvar (10) adecuada para
el tamafio de tubo y colocarla en la cremallera (8). Presionar la manivela (11)
en la direccion de la flecha (18) hacia abajo y desplazar la horma de curvar
(cremallera) hacia atras hasta el tope trasero. Soltar la manivela.

Dispositivo para el codo inversor fig. 5 (accesorio)

Colocar el soporte de la horma de curvar (19) en el accionador curvador (4),
de forma que el alojamiento de la horma de curvar quede alineado con la
cremallera (8). Fijar el soporte de la horma de curvar (19) con el tornillo de
mariposa (9). Insertar el portador para el soporte de piezas deslizantes (20)
en la cremallera (8). Fijar el portador para el soporte de piezas deslizantes (20)
con el tornillo de mariposa. Colocar el soporte de piezas deslizantes (3) en el
portador para el soporte de piezas deslizantes (20) de forma que las piezas
deslizantes (3) correspondientes al tamafio de tubo deseado se encuentren
alineadas con el soporte de la horma de curvar (19). Las piezas deslizantes
(7) estan marcadas con el tamarfio de tubo. Fijar el soporte de piezas deslizantes
(3) con el tornillo de mariposa. Seleccionar la horma de curvar (10) adecuada
para el tamafio de tubo y colocarla en el soporte de la horma de curvar (19).
Presionar la palanca (11) en la direccion de la flecha (18) hacia abajo y desplazar
el soporte de piezas deslizantes (cremallera) hacia atras hasta el tope trasero.
Soltar la palanca.
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2.3.

3.2,

REMS Hydro-Swing fig. 7-8

Colocar el soporte de piezas deslizantes (3) en el accionador curvador (4) de
forma que las piezas deslizantes (7) correspondientes al tamafo de tubo
deseado se encuentren alineadas con el émbolo (8). Las piezas deslizantes
estan marcadas con el tamafio de tubo. Fijar el soporte de piezas deslizantes
(3) con el tornillo de mariposa (9). Seleccionar la horma de curvar (10) adecuada
para el tamafio de tubo, alinear el perfil del émbolo (8) con el de la horma de
curvar (10) girando la palanca, y encajar la horma en el émbolo (8). Cerrar la
valvula de retencion (13) girandola y apretar con la mano. El accionador curvador
(4) puede aceptar un giro de aprox. 360°. Esto permite posicionar la palanca
(11) con respecto a la horma de curvar (10) y el soporte de las piezas deslizantes
(10) segun se necesite.

Funcionamiento

. REMS Python Fig. 1-3

Abrir el soporte superior para piezas deslizantes (2). Colocar el tubo entre las
piezas deslizantes (7) y la horma de curvar (10). Cerrar el soporte superior
para piezas deslizantes (2). Mover la manivela (11) varias veces hacia arriba
y hacia abajo, hasta que el tubo alcance el grado de curvatura deseado. Abrir
la valvula de retencién (13) girandola aprox. una vez; la horma de curvar (10)
regresa junto con el tubo a la posicion de partida. Abrir el soporte superior para
piezas deslizantes (2) y retirar el tubo ya curvado. Las hormas de curvar St 1"
a St 2" poseen un tornillo de cabeza hexagonal. Este tornillo permite presionar
hacia fuera cualquier tubo que quedara atascado en la horma de curvar.

El soporte superior de las piezas deslizantes (2) posee unas marcas (14) que
permiten orientarse con respecto al angulo de curvatura.

Para garantizar la seguridad de funcionamiento y evitar una fuga de aceite
hidraulico se debe cerrar el tornillo de cierre (12) al terminar el curvado, asi
como a la hora de transportar la maquina.

REMS Swing Fig. 4-6

Girar las piezas deslizantes (7) de forma que el radio de la pieza deslizante,
correspondiente al tamafio del tubo, se encuentre en el lado que mira hacia la
horma de curvar (10). Colocar el tubo entre la horma de curvar (10) y las piezas
deslizantes (7). Presionar la palanca (11) varias veces en la direccion de la
flecha (18) hasta que el tubo alcance el angulo de curvatura deseado. Presionar
la palanca (11) en la direccién de la flecha (18) y desplazar eventualmente
hacia atras la horma de curvar con el tubo curvado. Retirar el tubo.

La horma de curvar (10) y las piezas deslizantes (7) de la curvadora REMS
Swing son de poliamida reforzada con fibra de vidrio. Este plastico posee muy
buenas propiedades de deslizamiento, es de alta resistencia y soporta tempe-
raturas de hasta 150 °C. Los tubos de cobre calientes deben haberse enfriado
por debajo de dicha temperatura.

3.3. REMS Hydro-Swing Fig. 7-8

3.4.

Girar las piezas deslizantes (7) de forma que el radio de la pieza deslizante,
correspondiente al tamafio del tubo, se encuentre en el lado que mira hacia la
horma de curvar(10). Colocar el tubo entre la horma de curvar (10) y la pieza
deslizante (7). Mover la palanca (11) varias veces hasta que el tubo alcance
el angulo de curvatura deseado. Abrir la valvula de retencion (13) girandola
aprox. una vez; la horma de curvar (13) se mueve junto con el tubo a la posi-

cién de partida.

La horma de curvar (10) y las piezas deslizantes (7) de la curvadora REMS
Hydro-Swing son de poliamida reforzada con fibra de vidrio. Este plastico posee
muy buenas propiedades de deslizamiento, es de alta resistencia y soporta
temperaturas hasta los 150 °C aprox. Los tubos de cobre calientes deben

haberse enfriado por debajo de dicha temperatura.

Para el curvado de tubos de acero inoxidable y de acero al carbono deben utili-

zarse las hormas de curvar de aluminio de @ 15, 18, 22 mm, véase la figura 8.

Curvatura a medida (fig. 9)

En la cara exterior de la horma de curvar (10) hay dos marcas (15) que permiten
curvar los tubos con precision. Para ello se debe posicionar la raya de medida

en la que ha de acabar la curvatura de 90° en la marca (15).

Mantenimiento

4.1. Mantenimiento

4.2,

En la curvadora oleohidraulica (REMS Python) se debe comprobar periddica-
mente el estado de la manivela (11) y sustituir las manivelas dafiadas. Las
curvadoras manuales (REMS Swing) y manuales oleohidraulicas (REMS

Hydro-Swing) no requieren mantenimiento.

Limpiar periédicamente la herramienta, especialmente si no se utiliza durante
un intervalo prolongado. Mantener limpios los perfiles de curvado de la horma
de curvar (10) y los rodillos o piezas deslizantes (7). Para la limpieza, utilizar
el limpiador para maquinas REMS CleanM (art. n° 140119) o un jabdn suave
y un pafo humedo. No utilizar limpiadores domésticos, ya que contienen
numerosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, disolventes o productos

similares para la limpieza. No sumerja nunca el aparato en liquido.

Inspeccién / mantenimiento preventivo
/\ ATENCION

Estos trabajos Unicamente deben ser realizados por personal técnico cuali-

ficado.

En la curvadora REMS Python se debe controlar el aceite hidraulico (fig. 2) y,
cuando proceda, reponerlo (art. n° 091027). No se debe llenar en exceso, ya

que podrian producirse fugas de aceite hidraulico durante los trabajos.

5.2,

Comportamiento en caso de averia

Causa:

e La valvula de retencion (13) no esta cerrada (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

o Aceite hidraulico insuficiente en el sistema (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

o Aire en el sistema (REMS Python).
o No se puede presionar bien la palanca (11) (REMS Swing).

e Salta la valvula de sobrepresion (REMS Python, REMS Hydro-Swing).
e Curvadora averiada.

Fallo: No se puede realizar una curvatura completa de 90°.

Causa:

e Aceite hidraulico insuficiente en el sistema (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e Posicién incorrecta de las piezas deslizantes (7) entre los soportes de
piezas deslizantes (1y 2) (REMS Python).

Montaje incorrecto del soporte de piezas deslizantes (3) (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).

Resistencia del tubo que se desea curvar demasiado elevada.
Curvadora defectuosa.

. Fallo: La horma de curvar (10) no se desplaza hacia delante tras accionar repetidamente la manivela (11).

Solucién:

Cerrar la valvula de retencion (13) girandola y apretar con la mano.

Reponer aceite hidraulico (REMS Python) (fig. 2 y 4.2. Inspeccién /

mantenimiento). Llevar la curvadora REMS Hydro-Swing a un taller concertado

REMS para su revision / reparacion.

Abrir la valvula de retencién (13) mediante aprox. un giro y mover la palanca
(11) varias veces hacia arriba y hacia abajo hasta que salga el aire.
Presionar varias veces la palanca (11), en la medida de lo posible, en el
sentido contrario a la flecha (18).

El tubo no es apropiado para su curvatura. Utilice Gnicamente tubos admitidos.

Llevar la curvadora a un taller concertado REMS para su revision / reparacion.

Solucioén:

Reponer aceite hidraulico en la curvadora REMS Python (fig. 2 y 4.2.
Inspeccion / mantenimiento). Llevar la curvadora REMS Hydro-Swing a un
taller REMS concertado para su revision / reparacion.

Colocar las piezas deslizantes correspondientes al tamario del tubo, véase
escala (17), en las perforaciones entre los soportes de piezas deslizantes
(1y2).

Montar el soporte de piezas deslizantes conforme a lo indicado en los
apartados 2.2.y 2.3.

Utilizar Gnicamente tubos homologados.

Lleve la curvadora a un taller de servicio REMS autorizado para su revisién/
reparacion.
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spa Spa
5.3. Fallo: Curvatura inservible.
Causa: Solucion:
e Eltamafio del tubo no se corresponde con la horma de curvar (10) e Utilizar una horma de curvar y/o rodillos o piezas deslizantes de acuerdo
ylo los rodillos o piezas deslizantes (7). con el tamario del tubo.
e Posicién incorrecta de las piezas deslizantes (7) entre los soportes de e Colocar las piezas deslizantes correspondientes al tamafio de tubo, véase

5.4.

piezas deslizantes (1y 2) (REMS Python). escala (17), en las perforaciones entre los soportes de piezas deslizantes

(1y2).

e Los soportes de piezas deslizantes (3) estan mal montados e Montar los soportes de piezas deslizantes conforme lo indicado en los
(REMS Swing, REMS Hydro-Swing). apartados 2.2.y 2.3..
e Tubo no adecuado para curvar. e Utilizar exclusivamente tubos autorizados.

Fallo: No se puede presionar la palanca (11) o se hace con dificultad (REMS Swing).
Causa: Solucion:

e Tubo no adecuado para curvar. o Utilizar exclusivamente tubos autorizados.
e Curvadora manual defectuosa. e Llevar la curvadora manual a un taller REMS concertado para su revision /
reparacion.

Eliminacion
REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing no se pueden desechar
junto con los residuos domésticos al final de su vida Util. Se deben eliminar

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacién de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto

debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 8.
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-9

1 Glijrollendrager onder 12 Schroefsluiting

2 Glijrollendrager boven, met 13 Terugloopventiel
zijwaarts verschuifbare 14 Hoekmarkering
glijrollenlagerplaat 15 Markering voor maatnauwkeurig

3 Glijstukdrager buigen

4 Buigaandrijving 16 Voet

5 Bout 17  Schaalverdeling

6 Borgveer 18 Pijlrichting

7 Gilijrollen/glijstukken 19 Buigsegmenthouder

8 Tandstang/aandrukzuiger 20 Glijstukdragerhouder

9 Vleugelschroef 21 Kattenrugbocht

10 Buigsegment 22 Etagebocht in meerdere niveaus

11 Aandrukhendel

Algemene veiligheidsinstructies

/A\VOORZICHTIG

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Gebruik het gereedschap uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik
en met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

a) Houd uw werkplek ordelijk. Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik voor zwaar werk geen gereedschap
met zwak vermogen. Gebruik het gereedschap niet voor toepassingen waarvoor
het niet bedoeld is.

c) Controleer het gereedschap op eventuele beschadigingen. Voor elk gebruik
van het gereedschap dienen licht beschadigde onderdelen zorgvuldig te worden
onderzocht op hun viekkeloze en correcte werking in overeenstemming met de
bepalingen. Controleer of de beweeglijke onderdelen viekkeloos functioneren
en niet kkemmen of beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten correct gemonteerd
Zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het viekkeloze bedrijf van het gereed-
schap te garanderen. Beschadigde onderdelen moeten vakkundig door een
erkende vakman worden gerepareerd of vervangen, tenzij in de gebruiksaanwij-
zing anders is aangegeven.

d) Wees aandachtig. Let op wat u doet. Werk met verstand.

e) Overbelast uw gereedschap niet. Binnen het aangegeven werkbereik werkt u
beter en veiliger. Vervang versleten gereedschap tijdig.

f) Draag geschikte werkkleding. Draag geen wijde kleding of sieraden, die door
bewegende onderdelen kunnen worden gegrepen. Bij werkzaamheden in de
openlucht zijn rubberen handschoenen en schoenen met antislipzolen aan te
bevelen. Draag bij lang haar een haarnet.

g) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag een veiligheidsbril. Draag
veiligheidshandschoenen.

h) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en
te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.

i) Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig. Houd uw gereedschap altijd schoon,
om beter en veiliger te kunnen werken. Leef de onderhoudsvoorschriften en de
instructies na. Houd handgrepen droog en vrij van vet en olie.

j) Houd rekening met milieu-invloeden. Stel uw gereedschap niet aan regen
bloot. Zorg voor een goede verlichting.

k) Houd andere personen op een afstand. Laat andere personen niet aan uw
gereedschap komen. Houd andere personen en met name kinderen uit de buurt
van uw werkplek.

1) Gebruik voor uw eigen veiligheid en voor de correcte werking van het
gereedschap alleen origineel toebehoren en originele reserveonderdelen.
Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar
voor u leiden.

m) Laat uw gereedschap door een erkend vakman repareren. Dit gereedschap
voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen. Reparatiewerkzaamheden
mogen alleen door een erkend vakman of opgeleid persoon worden uitgevoerd
met behulp van originele reserveonderdelen, anders kan voor de gebruiker het
risico van ongevallen ontstaan. Elke eigenmachtige verandering aan het gereed-
schap is vanwege veiligheidsredenen verboden.

Veiligheidsinstructies voor oliehydraulische pijpenbuigers,
eenhandspijpenbuigers, oliehydraulische handpijpen-
buigers

/\VOORZICHTIG

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit gereedschap voorzien is. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

e Gebruik het gereedschap niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar voor
ongevallen.

o Grijp tijdens het buigen niet tussen buis, glijrollen/glijstukken (7) en buig-
segment (10). Er bestaat verwondingsgevaar.

e Tijdens het buigen dient u helpende personen te beschermen tegen de
bewegende buis. Er bestaat verwondingsgevaar.

o Wees voorzichtig bij het buigen met de REMS Python en REMS Hydro-Swing.
Deze ontwikkelen een hoge buigkracht. Bjj oneigenlijk gebruik bestaat kans
op letsel.

e REMS Python mag niet aan de opgestoken aandrukhendel (11) worden
opgetild of gedragen. De aandrukhendel is slechts opgestoken en niet geborgd.
De buigaandrijving (4) kan van de aandrukhendel (11) loskomen en vallen. Er
bestaat verwondingsgevaar.

e Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het gereedschap veilig te bedienen, mogen dit gereedschap niet zonder
toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders
bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

e Laat het gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het gereedschap uitsluitend gebruiken, als ze ouder dan
16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

Symboolverklaring

A\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
LET OP

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding voor de ingebruikname

1. Technische gegevens
Beoogd gebruik
/\VOORZICHTIG

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing dienen voor het koud drukkbuigen van buizen tot 90°.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang
REMS Python:

transportkist.

REMS Swing tot @ 26 mm:

handleiding.

REMS Swing tot @ 32 mm:

koffer, handleiding.

REMS Hydro-Swing tot @ 26 mm:

koffer, handleiding.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

REMS Hydro-Swing INOX Set:
koffer, handleiding.

oliehydraulische pijpenbuiger, 2 glijrollendragers, 2 glijrollen, buigsegmenten volgens de bestelde set, handleiding,
eenhandspijpenbuiger, buigsegmenten volgens de bestelde set, glijstukdrager S @ 10-26 mm, stalen koffer,
eenhandspijpenbuiger, buigsegmenten volgens de bestelde set, glijstukdrager S @ 10—26 mm, glijstukdrager @ 32 mm,
oliehydraulische handpijpenbuiger, buigsegmenten volgens de bestelde set, glijstukdrager H-S @ 10-26 mm,
oliehydraulische handpijpenbuiger, buigsegmenten volgens de bestelde set, glijstukdrager H-S @ 10-26 mm,

glijstukdrager @ 32 mm, koffer, handleiding.
oliehydraulische handpijpenbuiger, buigsegmenten van aluminium @ 15, 18, 22 mm, glijstukdrager H-S @ 10—-26 mm,

25



26

nid nid
1.2. Artikelnummers REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Aandrijfvoorziening 590000 153100 153500 153510
Buigsegmenten zie fig. 3 zie fig. 6 zie fig. 8 zie fig. 8
Glijrol (set van 2) 590110
Glijstuk @ 75 mm (set van 2) 590111
Glijstukdrager S @ 10 - 26 mm 153125
Glijstukdrager H-S @ 10 — 26 mm 153501 153501
Glijstukdrager @ 32 mm 153115 153115 153115
3-potig onderstel 590150
Voorziening voor omkeerbochten 153140
Transportkist 590160
Stalen koffer met inlage 153265
Koffer met inlage 153270 153570 153570
Hoekmeter 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119
1.3. Werkgebied

14.

1.5.

Bij vakkundig koudbuigen mogen geen scheurtjes of plooien optreden. Buiskwaliteiten en afmetingen die dit niet garanderen, zijn niet geschikt voor het buigen met

REMS Python, REMS Swing en REMS Hydro-Swing.

Stalen buizen EN 10255 D¥%-2"

Zachte koperen buizen, ook dunwandig @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Zachte ommantelde koperen buizen @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Roestvaste, nikkelhoudende, stalen buizen

van persfittingsystemen EN 10217-7,

EN 10312 serie 2, materiaal 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Roestvaste stalen buizen van persfittingsystemen

met buigsegmenten van aluminium, zie fig. 8 @15-22mm, s<1,2mm

Stalen buizen van persfittingsystemen,

met buigsegmenten van aluminium, zie fig. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Zachte ommantelde C-stalen buizen

van persfittingsystemen @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm

Zachte precisiestalen buizen @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm

Meerlaagse buizen @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

Grootste buighoek 90° 90° 90° 90°

Harde koperen buizen moeten door uitgloeien worden zacht gemaakt!

Afmetingen | xb x h
Buigaandrijving met

Glijrollen-/glijstukdrager 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
3-potig onderstel 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Gewichten
Buigaandrijving met
Glijrollen-/glijstukdrager
3-potig onderstel
Buigsegmenten van - tot

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Ingebruikname

/\VOORZICHTIG

Lees en volg de nationale voorschriften voor handmatig te hanteren last-
gewichten.

REMS Python, fig. 1-3

Plaats de buigaandrijving (4) op een vaste, effen ondergrond. Zorg ervoor dat
voldoende plaats beschikbaar is voor de compleet gemonteerde pijpenbuiger
en de te buigen buis. Plaats de glijrollendrager onder (1) zo in de onderste
sleuf van de buigaandrijving (4), dat de voeten (16) naar beneden gericht zijn
en de bout (5) kan worden ingestoken. Borg de bout (5) met de borgveer (6).
Plaats de glijrollendrager boven (2) zo in de bovenste sleuf van de buigaan-
drijving (4), dat de hoekmarkering (14) leesbaar is. Bevestig de drager met de
bout (5) en borg de bout met de borgveer (6). Plaats glijrollen (7) overeenkom-
stig de buisgrootte, zie schaalverdeling (17), in de gaten tussen de glijrollen-
dragers (1 en 2). Voor het buigen van meerlaagse buizen met diameter 75 mm
dienen in plaats van de glijrollen (7) de glijstukken met diameter 75 (toebehoren)
tussen de glijrollendragers (1 en 2) te worden geplaatst. De glijrollenlagerplaat
van de bovenste glijrollendrager (2) kan indien nodig zijwaarts worden verschoven,
bijv. om een etagebocht (22) te maken. De glijrollen moeten voor het buigen
altijd in de gaten van de bovenste en onderste glijrollendrager (1 en 2) gestoken
zijn. Steek het bij de buisgrootte passende buigsegment (10) op de buigaan-
drijving (4). Steek de aandrukhendel (11) op de buigaandrijving (4). Draai de
schroefsluiting (12) ca. 1 omwenteling los. Sluit het terugloopventiel (13) door
dit in te draaien en handvast aan te draaien.

REMS Swing, fig. 4-6

Plaats de glijstukdrager (3) zo op de buigaandrijving (4), dat de glijstukken (7)
voor de gewenste buisgrootte in de richting van de tandstang (8) liggen. De
glijstukken zijn met de buisgrootte gemarkeerd. Bevestig de glijstukdrager (3)

2.3.

met de vleugelschroef (9). Kies het bij de buisgrootte passende buigsegment
(10) en plaats dit op de tandstang (8). Druk de aandrukhendel (11) in de pijl-
richting (18) naar beneden en schuif het buigsegment (de tandstang) terug tot
de achterste aanslag. Laat de aandrukhendel los.

Voorziening voor omkeerbochten, fig. 5 (toebehoren)

Plaats de buigsegmenthouder (19) zo op de buigaandrijving (4), dat de opname
voor het buigsegment in de richting van de tandstang (8) wijst. Bevestig de
buigsegmenthouder (19) met de vleugelschroef (9). Steek de glijstukdrager-
houder (20) op de tandstang (8). Bevestig de glijstukdragerhouder (20) met de
vleugelschroef. Plaats de glijstukdrager (3) in de glijstukdragerhouder (20),
zodat de glijstukken (3) voor de gewenste buisgrootte in de richting van de
buigsegmenthouder (19) liggen. De glijstukken (7) zijn met de buisgrootte
gemarkeerd. Bevestig de glijstukdrager (3) met de vleugelschroef. Kies het bij
de buisgrootte passende buigsegment (10) en steek dit op de buigsegment-
houder (19). Druk de aandrukhendel (11) in de pijlrichting (18) naar beneden
en schuif de glijstukdrager (tandstang) terug tot de achterste aanslag. Laat de
aandrukhendel los.

REMS Hydro-Swing, fig. 7-8

Plaats de glijstukdrager (3) zo op de buigaandrijving (4), dat de glijstukken (7)
voor de gewenste buisgrootte in de richting van de aandrukzuiger (8) liggen.
De glijstukken zijn met de buisgrootte gemarkeerd. Bevestig de glijstukdrager
(3) met de vleugelschroef (9). Kies het bij de buisgrootte passende buigsegment
(10), breng het vierkant van de aandrukzuiger (8) in de juiste stand door de
aandrukhendel naar het vierkant van het buigsegment (10) te draaien en steek
het buigsegment op de aandrukzuiger (8). Sluit het terugloopventiel (13) door
dit in te draaien en handvast aan te draaien. De buigaandrijving (4) is ca. 360°
draaibaar. Hierdoor kan de aandrukhendel (11) naargelang nodig worden
gepositioneerd ten opzichte van het buigsegment (10) en de glijstukdrager (3).
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3. Bedrijf
3.1. REMS Python, fig. 1-3 De buigsegmenten (10) en glijstukken (7) van REM“S Hydro-Swing ;!jn van
Klap de bovenste glijrollendrager (2) open. Leg de buis tussen de glijrollen (7) glasvezelvgrsterkt polyamide. Deze kuns_tstof heeft bgzonder goec!e glijeigen-
en het buigsegment (10). Klap de bovenste glijrollendrager (2) dicht. Beweeg schappen, is hoogvast en warmtebestendig tot ca. 150 CI..U|tgegIoe|de koperen
de aandrukhendel (11) meermaals op en neer, tot de buis de gewenste buighoek buizen moeten tot onder deze temperatuur afgekoeld zijn.
heeft bereikt. Draai het terugloopventiel (13) ca. 1 omwenteling open. Het Voor het buigen van roestvaste stalen buizen en C-stalen buizen moeten de
buigsegment (10) keert samen met de gebogen buis naar de uitgangspositie buigsegmenten van aluminium @ 15, 18, 22 mm worden gebruikt, zie fig. 8.
terug. Klap de bovenste glijrollendrager (2) open en verwijder de gebogen buis.
De buigsegmenten St 1" tot en met St 2" hebben een zeskantschroef. Hiermee ~ 3.4. Buigen op maat, fig. 9
kan een in het buigsegment geklemde buis worden uitgeduwd. Op de buitenkant van de buigsegmenten (10) zijn 2 markeringen (15) aange-
P . . - bracht, die een nauwkeurig buigen op maat mogelijk maken. Hiervoor dient de
Ter orle_ntenng van de buighoek is op de glijrollendrager boven (2) een hoek- maatstreep waarbij de 90°-bocht voltooid moet zijn, boven het midden aan de
markering (14) aangebracht. ;
markering (15) te worden gelegd.
:
Om de goede werking te blijven garanderen en uitiopende hydraulische olie te Service
voorkpmen, rﬂo'et nade beéindigipg van het buigen en voor het transport van 4.1. Onderhoud
de buigaandriving de schroefsluiting (12) worden gesloten. Bij REMS Python dient de aandrukhendel (11) regelmatig op beschadiging te
X . worden gecontroleerd. Een beschadigde aandrukhendel moet worden vervangen.
3.2. REMS Swing, fig. 4-6 ) . ) REMS Swing en REMS Hydro-Swing zijn onderhoudsurij.
Draai de glijstukken (7) zodanig, dat de voor de buisgrootte passende radius
zich aan de zijde van het glijstuk bevindt die naar het buigsegment (10) gericht Reinig de pijpenbuiger regelmatig, vooral wanneer deze langere tijd niet wordt
is. Leg de buis tussen het buigsegment (10) en het glijstuk (7). Duw de aandruk- gebruikt. Houd de buigcontouren van buigsegment (10) en glijrollen/glijstukken
hendel (11) meermaals tegen de pijlrichting (18) in, tot de buis de gewenste (7) schoon. Gebruik voor het reinigen de machinereiniger REMS CleanM (art.
buighoek heeft bereikt. Druk de aandrukhendel (11) in de pijlrichting (18) en nr. 140119) of een milde zeep en vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke
schuif het buigsegment, eventueel met de gebogen buis, terug. Verwijder de reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen
buis. kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen geval benzine, terpen-
tijnolie, thinner of dergelijke producten. Dompel de pijpenbuiger nooit in een
vloeistof onder.
De buigsegmenten (10) en glijstukken (7) van REMS Swing zijn van glasve-
zelversterkt polyamide. Deze kunststof heeft bijzonder goede glijeigenschappen,  4.2. Inspectie/reparatie
is hoogvast en warmtebestendig tot ca. 150 C.__Ultgegloelde koperen buizen A\ VOORZICHTIG
moeten tot onder deze temperatuur afgekoeld zijn. o "
Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel
3.3. REMS Hydro-Swing, fig. 7-8 worden uitgevoerd.
Draai de glijstukken (7) zodanig, dat de voor de buisgrootte passende radius Bii REMS Pvthon dient de hvdraulische olie (fia. 2) regelmati ntroleer
.ZiCh aan de zij'de van het glijstL!k bevindt die naar het buigsegment (10) gericht er{ indier? noy;igobij(gjzvuIge(ar);.(:veil LE)S;C 057(; tz E/vgrde)n.e rgJ?et :vgr\?jlceon, aonzzrg
is. Leg de buis tussen het buigsegment (10) en het glijstuk (7). Beweeg de loopt er tijdens het werk hydraulische olie uit.
aandrukhendel (11) meermaals op en neer, tot de buis de gewenste buighoek
heeft bereikt. Draai het terugloopventiel (13) ca. 1 omwenteling open. Het
buigsegment (10) keert samen met de gebogen buis naar de uitgangspositie
terug. Verwijder de buis.
5. Storingen
5.1. Storing: Het buigsegment (10) komt bij meermaals op en neer bewegen van de aandrukhendel (11) niet naar voren.
Oorzaak: Oplossing:
e Terugloopventiel (13) niet gesloten (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Terugloopventiel (13) sluiten door dit in te draaien en handvast aan te draaien.
o Te weinig hydraulische olie in het systeem (REMS Python, REMS o Bij REMS Python hydraulische olie bijvullen (fig. 2 en 4.2. Inspectie/reparatie).
Hydro-Swing). REMS Hydro-Swing door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
e Lucht in het systeem (REMS Python). e Terugloopventiel (13) ca. 1 omwenteling openen en meermaals de
aandrukhendel (11) op en neer bewegen, tot de lucht ontsnapt is.
o Aandrukhendel (11) niet juist ingedrukt (REMS Swing). e De aandrukhendel (11) meermaals, zover als mogelijk, tegen de pijlrichting
(18) in indrukken.
e Overdrukventiel reageert (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Buis is niet geschikt om te buigen. Gebruik alleen toegestane buizen.
e Pijpenbuiger defect. e De pijpenbuiger door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
5.2. Storing: 90°-bocht kan niet volledig worden gemaak.
Oorzaak: Oplossing:
o Te weinig hydraulische olie in het systeem (REMS Python, REMS e Bij REMS Python hydraulische olie bijvullen (fig. 2 en 4.2. Inspectie/reparatie).
Hydro-Swing). REMS Hydro-Swing door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
e Glijrollen (7) in verkeerde positie tussen glijrollendragers (1 en 2) e Plaats glijrollen overeenkomstig de buisgrootte, zie schaalverdeling (17),
(REMS Python). in de gaten tussen de glijrollendragers (1 en 2).
o Glijstukdrager (3) verkeerd gemonteerd (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). e Glijstukdrager monteren zoals onder 2.2. resp. 2.3. beschreven.
o De sterkte van de te buigen buis is te hoog. o Alleen toegestane buizen gebruiken.
e Pijpenbuiger defect. e De pijpenbuiger door een geautoriseerde REMS klantenservice laten
controleren/repareren.
5.3. Storing: Geen bruikbare bocht.

Oorzaak:

e Buisgrootte komt niet met het buigsegment (10) en/of de glijrollen/glijstukken
(7) overeen.
e Glijrollen (7) in verkeerde positie tussen glijrollendragers (1 en 2)
(REMS Python).
o Glijstukdrager (3) verkeerd gemonteerd (REMS Swing, REMS Hydro-Swing).
e Buis is niet geschikt om te buigen.

Oplossing:

Buigsegment en/of glijrollen/glijstukken overeenkomstig de buisgrootte
gebruiken.

Glijrollen overeenkomstig de buisgrootte, zie schaalverdeling (17), in de
gaten tussen de glijrollendragers (1 en 2) plaatsen.

Glijstukdrager monteren zoals onder 2.2. resp. 2.3. beschreven.

Alleen toegestane buizen gebruiken.
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5.4. Storing: De aandrukhendel (11) kan slechts moeilijk of niet worden ingedrukt (REMS Swing).

Oorzaak:

e Buis is niet geschikt om te buigen.
e Eenhandspijpenbuiger defect.

Oplossing:

o Alleen toegestane buizen gebruiken.

e De eenhandspijpenbuiger door een geautoriseerde REMS klantenservice
laten controleren/repareren.

28

Verwijdering

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing mogen na hun gebruiksduur
niet met het huisvuil worden verwijderd. Deze moeten in overeenstemming met
de wettelijke voorschriften worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-9

1 Glidrullehallare undre 12 Lasskruv
2 Glidrullehallare 6vre, for glidrullar, 13  Backventil
forskjutbar i sideled 14 Vinkelmarkering

3 Glidstyckesbérare 15 Markering for mattexakt bockning

4 Drivanordning 16 Fot

5 Bultar 17 Skala

6 Fjadertapp 18  Pilriktning

7 Glidrullar/glidstycken 19 Hallare for bocksegment

8 Kuggstang/matningskolv 20 Hallare for glidstyckesbarare

9 Vingskruv 21 Overbockning
10 Bocksegment 22 Etagebockning i flera nivaer
11 Matningshandtag

Allmdnna séakerhetsanvisningar

/\ OBSERVERA

Las alls sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med. Om man inte foljer sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna kan detta leda till allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

Anvand verktyget endast andamalsenligt och uppmarksamma de allménna séker-
hets- och olycksfallsférebyggande féreskrifterna.

a) Hall ordning och reda pa arbetsplatsen. Oordning i arbetsomradet kan leda
till olyckor.

b) Anvand ratt verktyg. Anvénd inga verktyg med svag effekt for tunga arbeten.
Anvénd inte verktyget fér sddant som det inte &r avsett for.

c) Kontrollera verktyget avseende eventuella skador. Innan man anvénder
verktyget maste skyddsanordningar eller létt skadade delar noggrant undersékas
avseende felfri och @ndamalsenlig funktion. Kontrollera om de rérliga delarna
fungerar felfritt och inte kldmmer, eller om delar &r skadade. Alla delar maste ha
monterats riktigt och uppfylla alla villkor for att verktyget ska fungera pa ett felfritt
sétt. Skadade skyddsanordningar och delar maste repareras eller bytas ut pa ett
sakkunnigt sétt av kvalificerad fackpersonal, om inget annat angetts i bruksan-
visningen.

d) Var uppmérksam. Ténk p& vad du gér. Var férnuftig nér du arbetar.

e) Overbelasta inte verktyget. Du arbetar béttre och sékrare i det angivna arbets-
omréadet. Byt ut utnétta verktyg i god tid.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bér inga I6st sittande klader eller smycken, de kan
fastna i rorliga delar. Vid arbeten utomhus rekommenderas att man anvénder
gummihandskar och lampliga skor. Anvand harnét for langt har.

g) Anvand personlig skyddsutrustning. Bér skyddsglaségon. Bér skyddshandskar.

h) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen.

i) Skot om verktyget med omsorg. Hall verktygen vassa och rena for att kunna
arbeta béttre och sékrare. Félj underhallsféreskrifter och anvisningar. Hall hand-
tagen torra och fria fran olja och fett.

i) Ta hénsyn till omgivningsforhallanden. Utsétt inte verktygen for regn. Se till
att alltid ha en tillrécklig belysning.

k) Hall andra personer pa avstand. Lat aldrig andra personer vidréra verktyget.
Hall andra personer, i synnerhet barn borta fran ditt arbetsomrade.

1) Anvénd for din personliga sakerhet och for verktygets avsedda funktion
endast originaltillbehor och originalreservdelar. Anvéndning av andra arbets-
verktyg och andra tillbeh6r kan utgéra en skaderisk for dig.

m) Lat kvalificerad fackpersonal reparera ditt verktyg. Detta verktyg motsvarar
de géllande sédkerhetsbestdmmelserna. Reparationsarbeten far endast genom-
féras av kvalificerad fackpersonal eller en instruerad person som endast anvénder
originalreservdelar, i annat fall kan anvéndaren utséttas for fara. Alla egenmék-
tigt utforda férdndringar av verktyget &r av sdkerhetsskaél inte tillatna.

Sakerhetsanvisningar for oljehydraulisk rorbockare,
enhands-rérbockare, oljehydraulisk handrérbockare

/\ OBSERVERA

Las alls sakerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer och tekniska data
som detta verktyg ar forsett med. Om man inte foljer sékerhetsanvisningarna och
instruktionerna kan detta leda till allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte verktyget om det ar skadat. Risk f6r olycka.

e Grip under bockningen inte in mellan ror, glidrullar/glidstycken (7) och
bocksegmentet (10). Risk fér personskada.

e Skydda personer som finns i narheten vid arbetet nér roret som ror sig
bockas. Risk fér personskada.

o Var forsiktig nar du bockar ror med REMS Python och REMS Hydro-Swing.
Den utvecklar en hog bojkraft. Vid en icke &ndamalsenlig anvéndning finns
risk for personskador.

e Lyft inte upp eller bar inte REMS Python i det pasatta matningshandtaget
(11). Matningshandtaget &r bara instucket, inte fast sékrat. Drivanordningen
(4) kan lossna fran matningshandtaget (11) och falla ner. Risk fér personskada.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
manovrera verktyget, far inte anvanda verktyget utan uppsikt eller anvis-
ningar av en ansvarig person. Annars finns risk for felhantering och
personskador.

o Overlamna endast verktyget till instruerade personer. Ungdomar far endast
anvanda verktyget om de ar 6ver 16 ar gamla och om det ar nédvandigt for
dem att gora det i utbildningssyfte och de arbetar under uppsikt av en
utbildad person.

Symbolférklaring
/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till 6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

1. Tekniska data
Andamalsenlig anvindning
/\ OBSERVERA

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing ar avsedda for kallbockning av rér upp till 90°.

Alla andra anvandningar &r inte andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning
REMS Python:

transportlada.

REMS Swing upp till @ 26 mm:

bruksanvisning.

REMS Swing upp till @ 32 mm:

vaska, bruksanvisning.

REMS Hydro-Swing upp till @ 26 mm:

vaska, bruksanvisning.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Oljehydraulisk rérbockare, 2 béarare for glidrullar, 2 glidrullar, bocksegment enligt bestallt set, bruksanvisning,
Enhands-rérbockare, bocksegment enligt bestéllt set, glidstycksbarare S @ 10-26 mm, stalplatiada,
Enhands-rérbockare, bocksegment enligt bestéllt set, glidstycksbarare S @ 10—-26 mm, glidstycksbérare @ 32 mm,
Oljehydraulisk handrérbockare, bocksegment enligt bestallt set, glidstycksbérare H-S @ 10-26 mm,

Oljehydraulisk handrérbockare, bocksegment enligt bestallt set, glidstycksbérare H-S @ 10-26 mm,

glidstycksbarare @ 32 mm, vaska, bruksanvisning.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
vaska, bruksanvisning.

Oljehydraulisk handrérbockare, bocksegment i aluminium @ 15, 18, 22 mm, glidstycksbéarare H-S @ 10-26 mm,
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1.2. Artikelnummer REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Drivanordning 590000 153100 153500 153510
Bocksegment se Fig. 3 se Fig. 6 se Fig. 8 se Fig. 8
Glidrulle (2-pack) 590110
Glidstycke @ 75 mm (2-pack) 590111
Glidstyckesbarare S @ 10-26 mm 153125
Glidstyckesbérare H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Glidstyckesbarare @ 32 mm 153115 153115 153115
Stativ med 3 ben 590150
Anordning fér omvand krék 153140
Transportlada 590160
Lada i stalplat med fack 153265
Véska med fack 153270 153570 153570
Vinkelmatare 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119
1.3. Arbetsomrade

1.4.

1.5.

Vid sakkunnigt utford kallbockning far inga sprickor eller veck uppsta. Rérkvaliteter och matt som inte garanterar detta ar inte lampliga fér bockning med REMS

Python, REMS Swing och REMS Hydro-Swing.

Stalrér EN 10255 B%-2"

Mijuka kopparrér, a&ven med tunna vaggar @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Mjuka ommantlade kopparror F10-18 mm,s<1mm @10-18 mm, s <1 mm @10-18 mm,s<1mm
D% -%" B%-%" D% -%"

Rostfria, nickelhaltiga stalrdr fér pressmuffsystemen

EN 10217-7, EN 10312 serie 2, material 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Rostfria stalror for pressmuffsystem

med bocksegment i aluminium, se Fig. 8 @15-22mm,s<1,2mm

Stalror for pressmuffsystem med bocksegment

i aluminium, se Fig. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Mijuka plastisolerade elférzinkade stalrér

for pressmuffsystem @12-18mm,s<12mm @ 12-18mm,s<1,2mm

Mijuka precisionsstalror @10-18mm,s<1mm @10-22mm,s<1,5mm

Plastrér med metallinlagg @32-75mm @14 -32 mm @14 -32mm @14 -32 mm

Storsta bockningsvinkel 90° 90° 90° 90°

Harda kopparrér maste goras mjuka genom glodning!

MattLx B x H
Drivanordning med
Glidrullar-/glidstycksbarare 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm
(25,6" x 24,8" x 20,7")

Stativ med 3 ben

Vikter

Drivanordning med
Glidrullar-/glidstycksbarare
Stativ med 3 ben
Bocksegment fran - ill

35,0 kg (77,2 b)
46 kg (10,1 Ib)
04-49kg
(0,9-10,8 Ib)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14 kg (3.11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Idrifttagning

/\ OBSERVERA
Observera och folj nationella foreskrifter for manuellt hanterade lastvikter.

REMS Python Fig. 1-3

Stall upp drivanordningen (4) pa ett fast och jamnt underlag. Se till att det finns
tillrackligt med plats fér den komplett monterade rérbockaren och for réret som
ska bockas. Satt i bararen for glidrullar undre (1) i det nedre sparet pa drivan-
ordningen (4) sa att fétterna (16) pekar nedat och bulten (5) kan stickas in.
Sakra bulten (5) med fiadertappen (6). Satt i bararen for glidrullar évre (2) i det
Ovre sparet pa drivanordningen (4) sa att vinkelmarkeringen &r [asbar (14), fast
med bult (5), sékra bulten med fjiadertappen (6). Satt i glidrullar (7) passande
till rorstorleken, se skala (17), i halen mellan bararna for glidrullar (1 och 2).
For bockning av plastrér med metallinlagg diameter 75 mm satt i glidstycken
diameter 75 (tillbehor) i stéllet for glidrullarna (7) mellan bararna fér glidrullarna
(1 och 2). Glidrullehallaren pa den 6vre bararen for glidrullar (2) kan vid behov
forskjutas i sidled, t.ex. for att tillverka en etagekrok (22). For bockning maste
glidrullarna alltid vara istuckna i halen pa den évre och den undre bararen for
glidrullar (1 och 2). Satt pa ett bocksegment (10) passande till rorstorlek pa
drivanordningen (4). Fast matningshandtaget (11) pa drivanordningen (4).
Oppna lasskruven (12) (9) ca 1 varv. Sting backventilen (13) genom att vrida
in den och dra fast den handfast.

REMS Swing Fig. 4-6

Sétt glidstycksbéararen (3) pa drivanordningen (4) sa att glidstyckena (7) for
den dnskade rdrstorleken ligger i riktning mot kuggstangen (8). Glidstyckena
ar markta med rorstorleken. Fast glidstycksbararen (3) med vingmuttern (9).
Valj ett bocksegment (10) passande till rérstorlek och tré pa det pa kuggstangen
(8). Tryck matningshandtaget (11) nedat i pilens riktning (18) och skjut tillbaka
bocksegmentet (kuggstang) bakat sa langt det gar. Slapp matningshandtaget.

23.

3.1.

Anordning for inverterad bockning Fig. 5 (tillbehor)

Sétt hallaren for bocksegment (19) pa drivanordningen (4) sa att infastningen
for bocksegmentet pekar i riktning mot kuggstangen (8). Fast hallaren for
bocksegment (19) med vingmuttern (9). Satt pa hallaren for glidstyckesbéarare
(20) pa kuggstangen (8). Fast hallaren for glidstyckesbarare (20) med vingmut-
tern. Satt glidstycksbararen (3) i hallaren for glidstyckesbarare (20) sa att
glidstyckena (3) for den énskade rorstorleken ligger i riktning mot hallaren for
bocksegment (19). Glidstyckena (7) ar markta med rorstorleken. Fast glid-
stycksbararen (3) med vingmuttern. Valj ett bocksegment (10) passande fill
rérstorlek och fast det pa hallaren f6r bocksegment (19). Tryck matningshand-
taget (11) nedat i pilens riktning (18) och skijut tillbaka glidstycksbéararen
(kuggstang) bakat sa langt det gar. Slapp matningshandtaget.

REMS Hydro-Swing Fig. 7-8

Satt glidstycksbéararen (3) pa drivanordningen (4) sa att glidstyckena (7) for
den dnskade rorstorleken ligger i riktning mot matningskolven (8). Glidstyckena
ar markta med rorstorleken. Fast glidstycksbararen (3) med vingmuttern (9).
Vilj ett bocksegment (10) passande till rorstorlek (10), rikta in matningskolvens
(8) fyrkant genom att svanga matningshandtaget mot bocksegmentets (10)
fyrkant och fast bocksegmentet pa matningskolven 8). Stang backventilen (13)
genom att vrida in den och dra fast den handfast. Drivanordningen (4) kan
roteras ca 360°. Pa sa satt ar det mojligt att efter behov placera matningshand-
taget (11) mot bocksegment (10) och glidstycksbarare (3).

Drift

REMS Python Fig. 1-3

Fall upp 6vre bararen for glidrullar (2). Lagg i ett rér mellan glidrullarna (7) och
bocksegmentet (10). Fall ned dvre bararen for glidrullar (2). Rér matningshand-
taget (11) upp och ner flera ganger tills roret har natt den 6nskade bocknings-
vinkeln. Oppna backventilen (13) ca 1 varv, bocksegmentet (10) gar tilsammans
med rérkroken tillbaka till utgangslaget. Fall upp den dvre bararen for glidrullarna
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(2) och ta bort det bockade réret. Bocksegmenten storl. 1" till storl. 2" har en
sexkantskruv. Med den kan man trycka ut ett ror som ar fastklamt i bockseg-
mentet.

Som orienteringshjalp fér bockningsvinkeln finns en vinkelmakering (14) pa
bararen for glidrullar (2).

For att garantera funktionssékerheten och for att undvika att hydraulolja lacker
ut maste forslutningsskruven (12) sténgas efter att bockningen har avslutats
och for transport av maskinen.

3.4.

For bockning av rostfria stalrér och C-stalrér maste bocksegmenten i aluminium
@ 15, 18, 22 mm anvandas, se Fig. 8.

Bockning enligt matt Fig. 9

Pa bocksegmentens (10) utsida finns 2 markeringar (15) som goér det méjligt
att utféra mattexakt bockning. Detta gérs genom att man lagger an mattstrecket
vid vilket 90°-kréken ska sluta mot markeringen (15).

Underhall

. Underhall

Kontrollera hos REMS Python regelbundet matningshandtaget (11) avseende

3.2. REMS Swing Fig.4-6 L ) L skador, byt ut ett skadat matningshandtag. REMS Swing och REMS Hydro-
Vrid glidstycken (7) sa att radien passande for rorstorleken ligger pa glidstycket Swing &r underhallsfria.
pa sidan mot bocksegmentet (10). Lagg i réret mellan bocksegment (10) och
glidstycken (7). Tryck matningshandtaget (11) flera ganger mot pilriktningen, Rengor rérbockaren, framfér allt om den inte anvands under en langre tid. Hall
tills roret har natt den dnskade bockningsvinkeln. Tryck matningshandtaget bockningskonturer pa bockningssegment (10) och glidrullar/glidstycken (7)
(11) i pilens riktning (18) och skjut eventuellt tillbaka bocksegmentet med det rena. Anvand for rengéring maskinrengéringsmediet REMS CleanM (Art. nr.
bockade réret. Ta loss roret. 140119) eller med mild tval och en fuktig trasa. Anvand inga rengéringsmedel
fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle
OBS kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentin-
Bocksegmenten (10) och glidstyckena (7) hos REMS Swing ér tillverkade i olja, fértunning eller liknande produkter for rengéring. Doppa aldrig ner rérbock-
glasfiberforstarkt polyamid. Detta plastmaterial har sarskilt goda glidegenskaper, aren i vatska.
ar hogfast och varmebestandigt upp till ca 150 °C. Glédgade kopparrér maste
kylas till under denna temperatur. 4.2. Inspektion/reparation
3.3. REMS Hydro-Swing Fig. 7-8 A OBSERVER{'\ . -
Vrid glidstycken (7) sa att radien passande for rérstorleken ligger pa glidstycket Dessa arbeten far endast genomforas av kvalificerad fackpersonal.
pa sidan mot bocksegmentet (10). Lagg i roret mellan bocksegment (10) och Kontrollera hos REMS Python hydraulolja (Fig. 2), fyll vid behov pa hydraulolja
glidstycke (7). Ror matningshandtaget (11) upp och ner flera ganger tills réret (Art. nr. 091027). Fyll inte pa for mycket eftersom hydraulolja da tranger ut
har natt den 6nskade bockningsvinkeln. Oppna backventilen (13) ca i varv och under arbetet.
bocksegmentet (10) gar tillsammans med rorkroken tillbaka till utgangslaget.
Ta loss roret.
OBS
Bocksegmenten (10) och glidstyckena (7) hos REMS Hydro-Swing ar tillverkade
i glasfiberforstarkt polyamid. Detta plastmaterial har sarskilt goda glidegenskaper,
ar hoégfast och varmebestandigt upp till ca 150°C. Glédgade kopparrér maste
kylas till under denna temperatur.
5. Stoérningar
5.1. Storning: Bocksegmentet (10) fors inte fram nér matningshantaget (11) upprepade ganger férs upp och ner.
Orsak: Atgird:
e Backventil (13) ej stangd (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Stang backventilen (13) genom att vrida in den och dra at den handfast.
o For lite hydraulolja i systemet (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o Fyll pa hydraulolja i REMS Python (Fig. 2 och 4.2.). Inspektion/reparation)
Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera REMS
Hydro-Swing.
o Luftisystemet (REMS Python). o Oppna backventilen (13) ca 1 varv och rér matningshandtaget (11) upp och
ner upprepade ganger tills luften har tomts ut.
e Matningshandtaget (11) inte riktigt nedtryckt (REMS Swing). e Tryck i den man det ar majligt ner matningshandtaget (11) flera ganger,
mot pilriktningen (18).
o Overtrycksventilen léser ut (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Roret ar inte Iampligt for bockning. Anvand endast tillatna ror.
o Rorbockare defekt. e |4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera
rorbockaren.
5.2. Storning: 90° krok kan inte skapas fullstandigt.
Orsak: Atgérd:
e For lite hydraulolja i systemet (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o Fyll pa hydraulolja i REMS Python (Fig. 2 och 4.2.). Inspektion/reparation)
Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera
REMS Hydro-Swing.
e Glidrullar (7) i fel position mellan béarare for glidrullar (1 och 2) e Satti glidrullar passande till rérstorleken, se skala (17), i halen mellan bararna
(REMS Python). for glidrullar (1 och 2).
e Glidstycksbarare (3) felmonterad (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). e Montera glidstycksbarare pa det satt som beskrivs under 2.2. resp.3.
e Hallfastheten hos roret som ska bockas ar for hog. e Anvand endast tillatna ror.
e Rorbockare defekt. e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera rérbockaren.
5.3. Storning: Ingen anvandbar krok.
Orsak: Atgérd:
o Rorstorleken motsvarar inte bocksegmentet (10) och/eller o Anvand bocksegment och/eller glidrullar/glidstycken som passar till
glidrullarna/glidstyckena (7). rorstorleken
e Glidrullar (7) i fel position mellan béarare for glidrullar (1 och 2) (REMS e Sétti glidrullar passande till rorstorlek, se skala (17), i halen
Python). mellan bararna for glidrullarna (1 och 2).
o Glidstycksbarare (3) felmonterad (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). e Montera glidstycksbéarare pa det séatt som beskrivs under 2.2. resp.3.
o Roret ar inte [ampligt for bockning. e Anvand endast tillatna rér.
5.4. Storning: Matningshandtaget (11) kan bara tryckas ner med svarighet eller inte alls (REMS Swing).

Orsak:

o Roret ar inte 1ampligt fér bockning.
e Enhands-rérbockare defekt.

Atgird:

Anvand endast tillatna ror.
Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera
enhands-rérbockaren.
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6. Avfallshantering

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing far inte kastas i hushalls-
soporna efter att de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt satt i
enlighet med gallande foreskrifter.

Tillverkare-garantibestammelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. FOr lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begransar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktforsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

Fo6r denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna 6ver hela
varlden giltiga tillverkargarantin &r REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig.1-9

1 Gliderullbaerer nede 12 Lukningsskrue

2 Gliderullbaerer oppe, med 13 Tilbakelgpsventil
lagerplate som kan forskyves 14 Vinkelmarkering
mot siden 15 Markering for bayning etter

3 Glidestykkebaerer ngyaktige mal

4 Drivinnretning 16 Fot

5 Bolter 17 Skala

6 Fjeerstikker 18 Pilretning

7 Gliderull/Glidestykker 19 Holder for bgyesegment

8 Tannstang/matestempel 20 Holder for glidestykkebaerer

9 Vingeskrue 21 Bypass-rgr

10 Boyesegment 22 Rerkne pa flere niva

11 Spak/Matespak

Generelle sikkerhetsinstrukser

/\ FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette verktoyet. Feil relatert til overholdelse av sikkerhetsin-
struksene og anvisningene kan forarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk verktayet kun pa tilsiktet mate og under overholdelse av de generelle bestem-
melser for sikkerhet og ulykkesforebygging.

a) Serg for at arbeidsplassen er ryddig. Et uryddig arbeidsomrade kan fare til
ulykker.

b) Bruk riktig type verktoy. Ikke bruk svake verktwy til tunge arbeidsoppgaver.
Ikke bruk verktayet til formal det ikke er beregnet pa.

c) Kontrollér verktayet med hensyn til eventuelle skader. For hver gang verktoyet
brukes skal det undersgkes noye at lettskadelige deler fungerer feilfritt og pa
tilsiktet mate. Kontrollér om de bevegelige delene fungerer feilfritt og ikke setter
seg fast eller er skadet. Samtlige deler mé& veere riktig montert og alle betingelser
oppfylt for & sikre at verktayet fungerer feilfritt. Skadede deler mé repareres eller
skiftes ut pa riktig mate av en autorisert fagperson, med mindre annet er oppgitt
i bruksanvisningen.

d) Vaer oppmerksom. Veer forsiktig med hva du gjer. Bruk sunn fornuft under
arbeidet.

e) lkke overbelast verkteyet. Du arbeider bedre og sikrere innenfor det oppgitte
arbeidsomradet. Skift ut slitt verktay i tide.

f) Bruk egnede arbeidskler. lkke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker, fordi
dette kan trekkes inn i bevegelige deler. Ved arbeider utendars anbefaler vi &
bruke gummihansker og sklisikre sko. Bruk harnett hvis du har langt hér.

g) Bruk personlig verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk vernehansker.

h) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Sarg for at du star stadig og alltid holder
balansen.

i) Ta godt vare pa verkteyet. Hold verktayet rent, s& du kan arbeide bedre og
sikrere. Falg vedlikeholdsforskriftene og instruksene. Hold handtakene tarre og
frie for olje og fett.

j) Ta hensyn til miljginnflytelsene. lkke utsett verktayet for regn. Sarg for god
belysning.

k) Hold andre personer unna. lkke la andre personer rgre ved verktoyet. Hold
andre personer, spesielt barn, unna arbeidsomradet ditt.

1) Av hensyn til din egen sikkerhet, bruk verktoyet kun pa tilsiktet mate og
bruk kun originalt tilbehgr og originale reservedeler. Ved bruk av annet
innsatsverktoy og annet tilbehar kan brukeren bli skadet.

m) Serg for at verktoyet repareres av en autorisert fagperson. Dette verktgyet
er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Reparasjonsarbeider ma
kun utferes av en autorisert fagperson eller opplaert person og ved bruk av
originale reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker. Av sikkerhet-
smessige arsaker er enhver egenmektig forandring av verktayet forbudt.

Sikkerhetsinstrukser for oljehydraulisk rerbgyer,
enhands-rerbayer, oljehydraulisk hand-rerboyer

/\ FORSIKTIG

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette verktoyet. Feil relatert til overholdelse av sikkerhetsin-
struksene og anvisningene kan forarsake alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e Bruk ikke verktoyet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

o lkke grip under bgyingen mellom rer, glideruller/glidestykker (7) og baye-
segment (10). Det er fare for skader.

e Beskytt personer som folger arbeidet under bgyngen mot reret som beveger
seg. Det er fare for skader.

o Varforsiktig nar du bayer med REMS Python og REMS Hydro-Swing. Disse
utvikler en hgy bayekraft. Ved ikke tilsiktet bruk er det fare for skader.

o lkke loft opp hhv. beer REMS Python i den pasatte matespaken (11). Matespaken
er bare satt pa og er ikke sikret. Bayerens drivinnretning (4) kan lgsnes fra
matespaken (11) og falle ned. Det er fare for skader.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene verktgyet pa
en sikker mate, ma ikke bruke dette verktoyet uten oppsyn eller anvisninger
fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Overlat verktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke verk-
toyet hvis de er over 16 ar gamle, hvis bruk av verktgyet er nedvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

Symbolforklaring

/\ FORSIKTIG Fare med lav risikograd. Kan fgre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse

©

1. Tekniske data
Korrekt anvendelse
A\ FORSIKTIG

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing er bestemt for kald pressbgying av rer opptil 90°.

All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram
REMS Python:

transportkasse.

REMS Swing til @ 26 mm:

bruksanvisning.

REMS Swing til @ 32 mm:

koffert, bruksanvisning.

REMS Hydro-Swing til @ 26 mm:

koffert, bruksanvisning.

REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Oljehydraulisk rarbayer, 2 gliderullbaerere, 2 glideruller, bgyesegmenter i henhold til bestilt sett, bruksanvisning,
Enhands-rgrbayer, bgyesegmenter iht. bestilt sett, glidestykkebaerer S @ 10—26 mm, stalblikk-kasse,
Enhands-rgrbayer, bgyesegmenter iht. bestilt sett, glidestykkebaerer S @ 10-26 mm, glidestykkebaerer @ 32 mm,
Oljehydraulisk hand-rarbayer, bgyesegmenter iht. bestilt sett, glidestykkebaerer H-S @ 10—26 mm,

Oljehydraulisk hand-rarbayer, bgyesegmenter iht. bestilt sett, glidestykkebaerer H-S @ 10—26 mm,

glidestykkebaerer @ 32 mm, koffert, bruksanvisning.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
koffert, bruksanvisning.

Oljehydraulisk hand-rarbgyer, bgyesegmenter i aluminium & 15, 18, 22 mm, glidestykkebeaerer H-S @ 10—-26 mm,
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1.2. Artikkelnumre REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Drivinnretning 590000 153100 153500 153510
Boyesegmenter se fig. 3 se fig. 6 se fig. 8 se fig. 8
Gliderull (pakke med to stk) 590110
Glidestykke @ 75 mm (pakke med to stk.) 590111
Glidestykkebaerer S @ 10-26 mm 153125
Glidestykkebaerer H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Glidestykkebeaerer @ 32 mm 153115 153115 153115
Understell pa 3 ben 590150
Holder for tilbakebgying 153140
Transportkasse 590160
Stalblikkasse med innlegg 153265
Koffert med innlegg 153270 153570 153570
Vinkelmaler 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Arbeidsomrade

Ved fagmessig kaldbgying ma det ikke oppsta sprekker eller folder. Rgrkvaliteter og dimensjoner som ikke garanterer dette, er ikke egnet for bgying med REMS

Python, REMS Swing og REMS Hydro-Swing.

Stalrer EN 10255 B%-2"

Myke kobberrgr, ogsa tynnveggede @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm F10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Myke mantlede kobberrar @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Rustfrie, nikkelholdige stalrgr i pressfitting-systemene

EN 10217-7, EN 10312 serie 2, materiale 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Rustfrie stalrgr i pressfitting-systemene

med bayesegmenter i aluminium, se fig. 8 @15-22mm,s<1,2mm

Stalrgr i pressfitting-systemene

med bayesegmenter i aluminium, se fig. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Myke mantlede C-stalrer

i pressfitting-systemene @12-18mm,s<12mm @ 12-18mm,s<1,2mm

Myke presisjonsstalrgr @10-18mm,s<1mm @10-22mm,s<1,5mm

Komposittrar @32-75mm @14 - 32 mm @14 -32 mm @14 - 32 mm

Storste bayevinkel 90° 90° 90° 90°

Harde kobberrar skal gjgres myk ved utglading!

Dimensjoner | xb x h
Bgyerens drivinnretning med
Gliderull-/glidestykkebaerer 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm
(25,6" x 24,8" x 20,7")

Understell pa 3 ben

Vekt

Bayerens drivinnretning med
Gliderull-/glidestykkebaerer
Understell pa 3 ben
Boyesegmenter fra - til

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04-49kg
(0,9-10,8 Ib)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14 kg (3.11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2.

Idriftsetting

/\ FORSIKTIG

Veer oppmerksom pa og felg nasjonale bestemmelser for lastvekter som skal
handteres manuelt.

REMS Python fig. 1-3

Sett bgyerens drivinnretning (4) pa et fast, plant underlag. Pass pa at det er
tilstrekkelig plass for den komplett monterte rerbgyeren og rgret som skal
boyes. Sett gliderullbzerer nede (1) slik inn i det nedre sporet til bayerens
drivinnretning (4) at fattene (16) viser nedover og bolten (5) kan settes i. Sikre
bolt (5) med fjeerstikker (6). Sett gliderullbaerer oppe (2) slik inn i det @vre sporet
til bayerens drivinnretning (4) til vinkelmarkeringen (14) er leselig, fest med bolt
(5), sikre bolt med fjeerstikker (6). Sett glideruller (7) tilsvarende rarstarrelsen,
se skala (17), inn i boringene mellom gliderullbzererne (1 og 2). Sett for baying
av lamellerte ror diameter 75 mm glidestykkene diameter 75 (tilbeher) inn
mellom gliderullbaererne (1 og 2) istedenfor gliderullene (7). Gliderullens lager-
plate til den @vre gliderullbaereren (2) kan etter behov forskyves mot siden, f.
eks. for fremstilling av et rarkne (22). Gliderullene skal for bayingen alltid vaere
stukket i boringene til den @vre og nedre gliderullbaereren (1 og 2). Sett et
bayesegment (10) tilsvarende rarstgrrelsen opp pa bgyerens drivinnretning
(4). Sett matespak (11) pa bayerens drivinnretning (4). Apne laseskruen (12)
med ca. 1 omdreining. Lukk tilbakelapsventilen (13) ved & skru den inn og trekk
den fast for hand.

REMS Swing fig. 4-6

Sett glidestykkebaerer (3) slik opp pa bgyerens drivinnretning (4) at glidestyk-
kene (7) for den gnskede rarstarrelsen ligger i retning mot tannstangen (8).
Glidestykkene er merket med rgrsterrelsen. Fest glidestykkebaerer (3) med
vingeskrue (9). Velg et bayesegment (10) tilsvarende rerstarrelsen og sett det
opp pa tannstangen (8). Trykk matespak (11) nedover i pilretning (18) og skyv
beyesegment (tannstang) tilbake til anslaget bak. Slipp matespak.

23.

Holder for tilbakebgying av installerte ror fig. 5 (tilbeher)

Sett holder for bayesegment (19) slik pa bayerens drivinnretning (4) at festet
for beyesegmentet peker i retning tannstang (8). Fest holder for bayesegment
(19) med vingeskrue (9). Sett holder for glidestykkebaerer (20) opp pa tannstang
(8). Fest holder for glidestykkebaerer (20) med vingeskrue. Sett glidestykkebaerer
(3) i holder for glidestykkebaerer (20), slik at glidestykkene (3) for gnsket
rorstarrelse ligger i retning holder for bayesegmentet (19). Glidestykkene (7)
er merket med rarstorrelsen. Fest glidestykkebaerer (3) med vingeskrue. Velg
beyesegment (10) tilsvarende rersterrelsen og sett det pa holderen for baye-
segmentet (19). Trykk matespak (11) nedover i pilretning (18) og skyv glide-
stykkbeerer (tannstang) tilbake til anslaget bak. Slipp matespak.

REMS Hydro-Swing fig. 7-8

Sett glidestykkbaerer (3) slik opp pa bayerens drivinnretning (4) at glidestykkene
(7) for @nsket rarstarrelse ligger i retning matestempel (8). Glidestykkene er
merket med rorstarrelsen. Fest glidestykkebaerer (3) med vingeskrue (9). Velg
bayesegment (10) tilsvarende rarstarrelsen, rett inn firkant til matestempelet
(8) ved a svinge matespaken mot firkanten til bayesegmentet (10) og sett pa
matestempelet (8). Steng tilbakelgpsventil (13) ved & skru den inn og trekk fast
for hand. Bayerens drivinnretning (4) kan dreies med ca. 360°. Derved er det
mulig & posisjonere matespaken (11) mot bgyesegmentet (10) og glidestykke-
beereren (3) etter behov.

Drift

. REMS Python fig. 1-3

Sving opp evre gliderullbzerer (2). Legg rer inn mellom gliderullene (7) og
beyesegmentet (10). Fell ned gvre gliderullbaerer (2). Beveg matespak (11)
flere ganger opp og ned til rgret har oppnadd ensket bayevinkel. Apne tilba-
kelgpsventil (13) med ca. 1 omdreining, bayesegmentet (10) kjgrer sammen
med rarbayen tilbake til utgangsposisjonen. Sving opp @vre gliderullbaerer (2)
og ta ut det bgyde roret. Boyesegmentene St 1" til St 2" har sekskantskrue.
Med denne kan et rgr som er fastklemt i bayesegmentet trykkes ut.
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3.2,

3.3.

For orientere seg om bayevinkelen er en vinkelmarkering (14) pafert oppe pa
gliderullbeereren (2).

For & garantere funksjonssikkerheten og for unnga at hydraulikkolje lekker ut
skal laseskruen (12) lukkes etter at bayingen er avsluttet og for transport av
bayerens drivinnretning.

REMS Swing fig. 4-6

Drei glidestykker (7) slik at radiusen pa glidestykket tilsvarende rerstarrelsen
ligger pa siden mot bgyesegmentet (10). Legg rer inn mellom bayesegment
(10) og glidestykker (7). Trykk matespak (11) flere ganger mot pilretningen (18)
il reret har oppnadd gnsket bayevinkel. Trykk matespak (11) i pilretning (18)
og skyv bayesegment tilbake eventuelt sammen med rarbayen. Fjern raret.

Boyesegmentene (10) og glidestykkene (7) fra REMS Swing er av glassfiber-
armert polyamid. Dette kunststoffet har spesielt gode glideegenskaper, er
hgyfast og varmebestandig opptil ca. 150°C. Utgledde kobberrar ma vaere
avkjalt til under denne temperaturen.

REMS Hydro-Swing fig. 7-8

Drei glidestykker (7) slik at radiusen pa glidestykket tilsvarende rerstarrelsen
ligger pa siden mot bayesegmentet (10). Legg rer inn mellom bayesegment
(10) og glidestykke (7). Beveg matespak (11) flere ganger opp og ned til roret
har oppnadd gnsket bayevinkel. Apne tilbakelgpsventil (13) med ca. 1 omdrei-
ning og bayesegmentet (10) kjgrer sammen med rarbeyen tilbake til utgangs-
posisjonen. Fjern raret.

Boyesegmentene (10) og glidestykkene (7) fra REMS Hydro-Swing er av
glassfiberarmert polyamid. Dette kunststoffet har spesielt gode glideegenskaper,
er hgyfast og varmebestandig opptil ca. 150°C. Utgledde kobberrgr ma veere
avkjglt til under denne temperaturen.

3.4.

41.

4.2,

Til baying av rustfrie stalrer og C-stalrer skal bayesegmentene i aluminium
@ 15, 18, 22 mm benyttes, se fig. 8.

Boying etter mal fig. 9

Pa yttersiden til bagyesegmentene (10) er det plassert 2 markeringer (15) som
tillater en mélngyaktig baying. Til dette ma malestreken, hvor den 90°-bgyen
skal veere avsluttet, legges an over midten mot markeringen (15).

Service

Vedlikehold
Kontroller ved REMS Python matespak (11) regelmessig for skader, skift ut
skadet matespak. REMS Swing og REMS Hydro-Swing er vedlikeholdsfrie.

Rengjer rarbgyeren regelmessig, spesielt nar du ikke bruker den i lengre tid.
Hold ren bgyekonturene til bayesegment (10) og glideruller/glidestykker (7).
Bruk for rengjering maskinrens REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild sape
og en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjgringsmidler. Disse inneholder
ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk ikke i noe tilfelle bensin,
terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for rengjeringen. Dykk rerbayer
aldri ned i vaeske.

Inspeksjon/reparasjon.
Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.

/\ FORSIKTIG

Kontroller ved REMS Python hydraulikkolje (fig. 2), etterfyll eventuelt hydrau-
likkolje (art. nr. 091027). Ikke overfyll, da dette kan fore til at det siver ut
hydraulikkolje under arbeidene.

5.2.

5.3.

5.4.

Feil: 90° bue kan ikke produseres fullstendig.

Arsak:

o For lite hydraulikkolje i systemet (REMS Python, REMS Hydro-Swing). °
o Glideruller (7) i feil posisjon mellom gliderullbzerere (1 og 2) .

(REMS Python).

o Glidestykkebaerer (3) feil montert (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). .
o Fastheten til rgret som skal bayes er for hgy. °
e Roarbgyer defekt. °
Feil: Ikke brukbar bay.

Arsak:

o Rorstorrelse tilsvarer ikke bayesegmentet (10) og / eller °

gliderullene/ glidestykkene (7).
o Glideruller (7) i feil posisjon mellom gliderullbzerere (1 og 2) (REMS Python). e

o Glidestykkebaerer (3) feil montert (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). °
o Ror er ikke egnet for baying. °

Feil: Det kan bare vanskelig hhv. Ikke trykkes pa matespaken (11) (REMS Swing).
Arsak:

o Ror er ikke egnet for baying. °
e Enhands-rarbgyer defekt. °

Lesning:

Steng tilbakelgpsventil (13) ved & skru den inn og trekk til for hand.

Etterfyll hydraulikkolje ved REMS Python (fig. 2 og 4.2. Inspeksjon/reparasjon).
La REMS Hydro-Swing kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

Apne tilbakelgpsventil (13) med ca. 1 omdreining og beveg matespaken (11)
flere ganger opp og ned til luften har sluppet ut.

Trykk matespak (11) flere ganger, savidt mulig, mot pilretningen (18).

Rer er ikke egnet for bgying. Benytt bare godkjente rer.

La rarbayer kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.

Feil
. Feil: Bayesegment (10) beveges ikke frem selv om matespaken (11) beveges opp og ned flere ganger.

Arsak:

o Tilbakelgpsventil (13) ikke stengt (REMS Python, REMS Hydro-Swing). )

e For lite hydraulikkolje i systemet (REMS Python, REMS Hydro-Swing). .

o Luftisystemet (REMS Python). °

o Matespak (11) ikke riktig trykt (REMS Swing). °

o Overtrykksventil reagerer (REMS Python, REMS Hydro-Swing). °

e Rorbgyer defekt. °

Lesning:

Etterfyll hydraulikkolje ved REMS Python (fig. 2 og 4.2. Inspeksjon/reparasjon).
La REMS Hydro-Swing kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

Sett glideruller tilsvarende rerstarrelsen, se skala (17), inn i boringene

mellom gliderullbzererne (1 og 2).

Monter glidestykkebaerer som beskrevet under 2.2. hhv. 2.3.

Benytt bare godkjente ror.

La rarbayer kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Lesning:

Bruk bayesegment og/eller glideruller / glidestykker tilsvarende
rarstarrelsen.

Sett gliderullene tilsvarende rerstarrelsen, se skala (17), inn i boringene
mellom gliderullbzererne (1 og 2).

Monter glidestykkebaerer som beskrevet under 2.2. hhv. 2.3.

Benytt bare godkjente rer.

Lesning:

Benytt bare godkjente ror.
La enhands rgrbgyer kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.
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6. Avfallsbehandling

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing ma ikke kastes i hushold-
ningsavfallet etter slutt pa brukstiden. Disse ma avfallsbehandles pa riktig mate
og i samsvar med lovbestemmelsene.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kiepsdokumentene, som mé inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-9

1 Gliderulleholder nedre 12 Fastgerelsesskrue
2 Gliderulleholder gvre sideveerts 13 Tilbagelabsventil
forskydelig 14 Vinkelmarkering

3 Glidestykke-holder 15 Markering til ngjagtig bukning
4 Rerbukker 16 Fod

5 Bolt 17 Skala

6 Fjedersplit 18 Pilens retning

7 Glideruller/glidestykker 19 Bukkesegment-holder

8 Tandstang / fremfgringsstempel 20 Glidestykke-holder

9 Vingeskrue 21 Overbukning
10 Bukkesegment 22 Etagebukning pa flere niveauer.
11 Fremferingsarm

Generelle sikkerhedsanvisninger

/\ FORSIGTIG

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med varktej. Hvis overholdelsen af sikkerhedshenvisningerne og
anvisningerne negligeres, kan det fare til alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug altid kun veerktgjet i overensstemmelse med formalet og under overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

a) Hold orden pa arbejdspladsen. Uorden pa arbejdsomradet kan medfare ulykker.

b) Brug det rigtige vaerktej. Brug aldrig effekisvagt veerktgj til tungt arbejde. Brug
aldrig veerktajet til formal, det ikke er beregnet til.

c) Kontroller varktgjet for eventuelle beskadigelser. Inden enhver brug af
veerktgjet skal let beskadigede dele inspiceres for, om de arbejder korrekt og i
overensstemmelse med formélet. Kontroller, at de bevaegelige dele fungerer
korrekt og ikke er klemt fast eller er beskadiget. Alle dele skal vaere monteret
korrekt og opfylde alle betingelser for at garantere en korrekt brug af veerktgjet.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes korrekt af en autoriseret fagmand,
safremt der ikke er angivet andet i brugsanvisningen.

d) Var opmarksom. Vaer opmaerksom pa det, du laver. Arbejd med fornuft.

e) Vaerktejet ma ikke overbelastes. Du arbejder bedre og mere sikkert inden for
det angivede arbejdsomrade. Udskift rettidigt nedslidt vaerktaj.

f) Baer egnet arbejdstgj. Brug hverken lastsiddende tgj eller smykker, der kunne
blive holdt fast af bevaegelige dele. Ved udendgrs arbejde anbefales det at bruge
gummihandsker og skridsikkert fodtaj. Brug harnet, hvis du har langt har.

g) Brug beskyttelsesudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug beskyttelseshandsker.

h) Undga en unormal kropsholdning. Sarg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen.

i) Plej dit vaerktej omhyggeligt. Hold veerktajet rent, s du kan arbejde bedre og
mere sikkert. Overhold forskrifterne for vedligeholdelse og henvisningerne. Hold
grebene tarre, rene og frie for fedt og olie.

j) Tag hensyn til miljepavirkninger. Udsaet aldrig vaerktaj for regn. Serg for god
belysning.

k) Hold andre personer vaek. Lad aldrig andre personer rare veerktgjet. Hold andre
personer - iseer bgrn - veek fra arbejdsomrédet.

1) Brug, for din personlige sikkerhed og den korrekte funktion af vaerktojet,
altid kun originalt tilbehgr og originale reservedele. Brug af andet indsats-
veerktaj og andet tilbehar kan medfare, at du evt. kommer til skade.

m) Lad dit veerktej reparere af en autoriseret fagmand. Dette veerktaj opfylder
de gaeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer ma kun udferes af en
autoriseret fagmand eller en instrueret person under brug af originale reservedele,
ellers kan der opsta ulykker for brugeren. Enhver form for eendring, der gennem-
fores pa eget initiativ pa vaerktajet, er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

Sikkerhedsoplysninger til oliehydraulisk rerbukker,
1-hands-rerbukker, oliehydraulisk hand-rerbukker

/\ FORSIGTIG

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som fglger med varktej. Hvis overholdelsen af sikkerhedshenvisningerne og
anvisningerne negligeres, kan det fare til alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug ikke vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Fare for ulykker.

o Stik ikke fingrene ind mellem rer, glideruller/glidestykker (7) og bukkeseg-
mentet under bukkearbejdet (10). Fare for kveestelser.

o Beskytarbejdsledsagende personer mod det bevaegende rer under bukningen.
Fare for kveestelser.

e Verforsigtig, nar der bukkes med en REMS Python og REMS Hydro-Swing.
Denne udvikler en stor bukkekraft. Fare for kvaestelser, hvis produktet bruges
i strid med den tilsigtede anvendelse.

e REMS Python ma hverken loftes eller baeres i det pasatte handtag (11).
Héndtaget er kun sat pa, men ikke sikret. Drevenheden (4) kan lgsne sig fra
handtaget (11) og falde ned. Fare for kveestelser.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene vaerk-
tojet sikkert, ma ikke bruge dette vaerktej uden tilsyn eller anvisning fra en
ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening og kvastelser.

o Sorg for, at veerktejet kun handteres af instruerede personer. Unge ma kun
bruge varktgjet, hvis de er mindst 16 ar, hvis det er nedvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

Forklaring pa symbolerne
/\ FORSIGTIG

©

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Lees brugsanvisningen inden ibrugtagning

1. Tekniske Data

Brug i overensstemmelse med formalet
/\ FORSIGTIG

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing er beregnet til kold traekbukning af rar op til 90°.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med forméalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang

REMS Python:

REMS Swing op til @ 26 mm:

REMS Swing op til @ 32 mm:
kuffert, brugsanvisning.

REMS Hydro-Swing op til @ 26 mm:
brugsanvisning.

REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Oliehydraulisk rerbukker, 2 gliderulleholdere, 2 glideruller, bukkesegmenter iht. bestilt seet, brugsanvisning, transportkasse
1-hénds-rarbukker, bukkesegmenter henhold til bestilt seet, glidestykke-holder S @ 10—-26 mm, stalkasse, brugsanvisning.
1-hands-rarbukker, bukkesegmenter henhold til bestilt szet, glidestykke-holder S @ 10—-26 mm, glidestykke-holder @ 32 mm,
Oliehydraulisk hand-rerbukker, bukkesegmenter henhold til bestilt saet, glidestykke-holder S @ 10—26 mm, kuffert,

Oliehydraulisk hand-rarbukker, bukkesegmenter henhold til bestilt saet, glidestykke-holder S @ 10-26 mm,

glidestykke-holder @ 32 mm, kuffert, brugsanvisning.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
kuffert, driftsvejledning.

1.2. Artikelnumre REMS Python
Drevenhed 590000
Bukkesegmenter se fig. 3
Gliderulle (pakke a 2 stk.) 590110
Glidestykke @ 75 mm (pakke a 2 stk.) 590111
Glidestykke-holder S @ 10-26 mm
Glidestykke-holder H-S @ 10-26 mm
Glidestykke-holder @ 32 mm
3-ben-understel 590150
Anordning til omvendt bukning
Transportkasse 590160
Stalkasse med indleeg
Kuffert med indleeg
Vinkelmaler 590153
REMS CleanM 140119

Oliehydraulisk hand-rerbukker, bukkesegmenter i aluminium & 15, 18, 22 mm. Glidestykkeholder H-S @ 10-26 mm,

REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
153100 153500 153510
se fig. 6 se fig. 8 se fig. 8
153125

153501 153501
153115 153115 153115
153140
153265
153270 153570 153570
590153 590153 590153
140119 140119 140119
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1.3.

14.

1.5.

REMS Python
Arbejdsomrade

REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX

Udferes koldbukningen korrekt, ma der ikke opsta revner eller folder. Rarkvaliteter og mél, der ikke kan garantere dette, er ikke egnet til bukning med REMS

Python, REMS Swing und REMS Hydro-Swing.

Stalrer EN 10255 B%-2"

Blgde kobberrgr, ogséd med tynde vaegge @10-22mm,s<1mm F10-22mm,s<1mm F10-22mm,s<1mm
D% -7%" D% -"" B%-7%"

Blode plastbelagte kobberrar @10-18mm,s<1mm F10-18 mm, s <1 mm F10-18 mm,s<1mm
D% - %" D% - %" 3% -%"

Rustfrie nikkelholdige stalrer i pressfitting-

systemerne EN 10217-7, EN 10312 raekke 2,

materiale 1.4401 @12-22mm,s<12mm  @12-22mm,s<1,2mm

Rustfrie stalrgr i pressfitting-systemerne

med bukkesegmenter af aluminium, se fig. 8 @15-22mm,s<1,2mm

Stalrgr i pressfitting-systemer

med bukkesegmenter af aluminium, se fig. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Blgde plastbelagte C-stalrar

til pressfitting systemerne @12-18mm,s<12mm @12-18mm,s<1,2mm

Blgde praecisionsstalrgr @10-18mm,s<1mm @10-22mm,s<1,5mm

Plastrar @32-75mm @14 -32 mm @14 -32mm @14 -32 mm

Starste bukkevinkel 90° 90° 90° 90°

Hérde kobberrgr skal blgdgeres via udglgdning!

MalLxBxH

Drevenhed med

Glideruller-/glidestykke-holdere 670 x 680 x 620 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

3-ben-understel

Vagte

Drevenhed med
Glideruller-/glidestykke-holdere
3-ben-understel
Bukkesegmenter fra — til

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04-49kg
(0,9-10,8 Ib)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

14 kg (3.11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.
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Ibrugtagning
/\ FORSIGTIG

Overhold og felg nationale regler for vaegt i forbindelse med manuelle Ioft og
handtering.

REMS Python fig. 1-3

Stil drevenheden (4) pa et fast, jeevnt underlag. Serg for, at der er tilstraekkelig
plads til den komplet monterede rgrbukker og det rar, som skal bukkes. Seet
gliderulleholderen forneden (1) séledes ind i drevenhedens (4) nederste not,
at fadderne (16) peger nedad og bolten (5) kan stikkes i. Bolten (5) sikres med
fiederstik (6). Seet gliderulleholderen foroven (2) saledes ind i drevenhedens
(4) everste not, at vinkelmarkeringen (14) kan laeses, fastger med bolten (5),
sikr bolten med fiederstikket (6). Indszet glideruller (7) svarende til rarstarrelsen,
se skala (17), i boringerne mellem gliderulleholderne (1 og 2). Til bukning af
plastrar med metallisk indlaeg med en diameter pa 75 mm anbringes glidestyk-
kerne med en diameter p& 75 (tilbeher) i stedet for gliderullerne (7) mellem
gliderulleholderne (1 og 2). @verste gliderulleholders (2) gliderullejeleplade kan
forskydes sidelaens efter behov, f.eks. til fremstilling af en etagebue (22).
Gliderullerne skal altid veere sat ind i boringerne i gverste og nederste gliderul-
leholder (1 og 2) for at bukke. Saet bukkesegmentet (10), som svarer til rarstor-
relsen, pa drevenheden (4). Seet handtaget (11) pa drevenheden (4). Abn
lukkeskruen (12) ca. 1 omdrejning. Luk kontraventilen (13) ved at dreje den
ind og spaend den fast med hénden.

REMS Swing fig. 4-6

Seet glidestykke-holderen (3) saledes pa drevenheden (4), at glidestykkerne
(7) til den @nskede rorstarrelse ligger i retning af tandstangen (8). Glidestyk-
kerne er meerkede med rarsterrelsen. Fastger glidestykke-holderen (3) med
vingeskruen (9). Veelg det bukkesegment (10), som svarer til rarstarrelsen,
og seet det pa tandstangen (8). Tryk handtaget (11) nedad i pilens retning (18)
og skub bukkesegmentet (og tandstangen) helt tilbage. Slip handtaget.

Indretning til omvendt bukning Fig. 5 (tilbeher)

Seet bukkesegment-holderen (19) saledes pa drevenheden (4), at firkanten pa
til bukkesegmentet peger i retning af tandstangen (8). Fastger bukkesegment-
holderen (19) med vingeskruen (9). Anbring holderen til glidestykke-holderen
(20) pa tandstangen (8). Fastger holderen til glidestykke-holderen (20) med
vingeskruen. Szet glidestykke-holderen (3) ind i holderen til glidestykke-holderen
(20), sa glidestykkerne (3) til den enskede rarsterrelse ligger i retning af
bukkesegment-holderen (19). Glidestykkerne (7) er maerkede med rgrstgrrelsen.
Fastger glidestykke-holderen (3) med vingeskruen. Veelg et bukkesegment
(10), som svarer til rgrstarrelsen, og seet det op p& bukkesegment-holderen
(19). Tryk handtaget (11) nedad i pilens retning (18) og skub glidestykke-holderen
(tandstangen) helt tilbage. Slip handtaget.

2.3.

3.2,

3.3.

REMS Hydro-Swing fig. 7-8

Seet glidestykke-holderen (3) saledes pa drevenheden (4), at glidestykkerne
(7) til den gnskede rgrstgrrelse ligger i retning af fremfaringsstemplet (8).
Glidestykkerne er maerkede med rarstarrelsen. Fastger glidestykke-holderen
(3) med vingeskruen (9). Veelg et bukkesegment (10) svarende til rarstarrelsen,
juster firkant af fremfaringsstemplet (8) efter bukkesegmentet (10) firkant ved
at dreje handtaget og seet bukkesegmentet pa fremferingsstemplet (8). Luk
kontraventilen (13) ved at dreje den ind og spaend den fast med handen.
Drevenheden (4) kan drejes ca. 360°. Derved er det muligt at positionere
handtaget (11) til bukkesegmentet (10) og glidestykke-holderen (3) efter behov.

Drift

. REMS Python fig. 1-3

Vip den gverste gliderulle-holder (2) op. Laeg reret ind imellem gliderullerne
(7) og bukkesegmentet (10). Vip den gverste gliderulle-holder (2) ned. Bevaeg
handtaget (11) flere gange op og ned, indtil raret har naet den enskede bukke-
vinkel. Abn kontraventilen (13) ca. 1 omdrejning, bukkesegmentet (10) karer
sammen med rgrbgjningen tilbage til udgangspositionen. Vip den gverste
gliderulleholder (2) op og tag det bukkede rer ud. Bukkesegmenterne St 1" til
St 2" har en sekskantskrue. Med denne kan et rgr, der er klemt fast i bukke-
segmentet, tvinges ud.

Til orientering pa bukkevinklen er der anbragt en vinkelmarkering (14) everst
pa gliderulle-holderen (2).

For at garantere funktionssikkerheden og undgé udlgbende olie skal lukkeskruen
(12) lukkes efter endt bukning og under drevenhedens transport.

REMS Swing fig. 4-6

Drej glidestykkerne (7) séledes, at radius passende til rarsterrelsen ligger pa
siden mod bukkesegmentet (10). Laeg reret ind imellem bukkesegmentet (10)
og glidestykkerne (7). Tryk handtaget (11) flere gange imod pilens retning (18),
indtil rgret har n&et den gnskede bukkevinkel. Tryk handtaget (11) i pilens
retning (18) og skub evt. bukkesegmentet tilbage med bukket rar. Tag reret ud.

REMS Swing bukkesegmenter (10) og glidestykker (7) er fremstillet af glasfi-
berforstaerket polyamid. Dette plastmateriale har specielle gode glideegenskaber,
er slagfast og varmebestandigt op til ca. 150°C. Udglgdede kobberrgr skal
nedkegles til under denne temperatur.

REMS Hydro-Swing fig. 7-8

Drej glidestykkerne (7) saledes, at radius passende til rarsterrelsen ligger pa
siden mod bukkesegmentet (10). Leeg reret ind imellem bukkesegmentet (10)
og glidestykkerne (7). Bevaeg handtaget (11) flere gange op og ned, indtil raret
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har naet den gnskede bukkevinkel. Abn tilbagelgbsventilen (13) ca. 1 omdrej-
ning, bukkesegmentet (10) kerer sammen med rgrbgjningen tilbage til udgang-
spositionen. Tag raret ud.

REMS Hydro-Swing bukkesegmenter (10) og glidestykker (7) er fremstillet af
glasfiberforstaerket polyamid. Dette plastmateriale har specielle gode glide-
egenskaber, er slagfast og varmebestandigt op til ca. 150°C. Udgledede
kobberrgr skal nedkgles til under denne temperatur.

Til bejning af rustfrie stalrar og C-stalrer skal der anvendes bukkesegmenter
af aluminium @ 15, 18, 22 mm, se fig. 8.

Bukning efter mal Fig. 9

Pa ydersiden af bukkesegmenterne (10) er der anbragt to markeringer (15),
som giver mulighed for malfaste bukninger. Stregen, hvor 90°-bukningen skal
stoppe, laegges ved markeringen ovenover midten (15).

4,
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Pasning

Vedligeholdelse

Kontroller regelmaessigt handtaget (11) for beskadigelser ved REMS Python,
skift handtaget i tilfeelde af beskadigelser. REMS Swing og REMS Hydro-Swing
er vedligeholdelsesfrie.

Renggar rarbukkeren regelmaessigt, iseer hvis den ikke bruges i laengere tid.
Hold bukkekonturer pa bukkesegmentet (10) og glideruller/ glidestykker (7)
rene. Renggres med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) eller med mild
saebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrenggringsmidler. De indeholder
ofte kemikalier, som kan beskadige plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie,
fortyndervaeske eller lignende produkter til at rengare med. Dyp aldrig rgrbuk-
keren ned i vaeske.

Inspektion/istandsattelse
/\ FORSIGTIG
Dette arbejde ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

Kontroller hydraulikolien ved REMS Python (fig. 2), pafyld evt. hydraulikolie
(art.nr. 091027). Forsag ikke at overfylde, da hydraulikolie ellers strammer ud
under arbejdet.

5.2.

5.3.

5.4.

Fejl

Arsag:
o Tilbagelgbsventil (13) ikke lukket (REMS Python, REMS Hydro-Swing).

For lidt hydraulikolie i systemet (REMS Python, REMS Hydro-Swing).

Luft i systemet (REMS Python).

Handtag (11) bliver ikke trykket rigtigt ned (REMS Swing).
Overtryksventil reagerer (REMS Python, REMS Hydro-Swing).
Rerbukker defekt.

Fejl: 90° bgjning kan ikke fremstilles fuldsteendigt.
Arsag:
o For lidt hydraulikolie i systemet (REMS Python, REMS Hydro-Swing).

e Glideruller (7) er i forkert position mellem gliderulleholdere (1 og 2)
(REMS Python).

o Glidestykke-holder (3) forkert monteret (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e Styrken af det rgr, der skal bukkes, er for hgj.

o Rgrbukker defekt.

Fejl: Ingen brugbar bukning.

Arsag:

o Rorstarrelsen svarer ikke til bukkesegmentet (10) og/eller gliderullerne/
glidestykkerne (7).

o Glideruller (7) er i forkert position mellem gliderulleholdere (1 og 2)
(REMS Python).

o Glidestykke-holder (3) forkert monteret (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

o Roret er ikke egnet til bukning.

Fejl: Handtaget (11) er sveert eller umuligt at trykke ned (REMS Swing).
Arsag:

o Roret er ikke egnet til bukning.
e Enhands-rarbukker defekt.

. Fejl: Bukkesegmentet (10) karer ikke frem, selv om handtaget (11) bevaeges flere gange op og ned.

Afhjalpning:

o Luk tilbagelgbsventilen (13) ved at dreje den ind og spaend den fast med
handen.

e Pafyld hydraulikolie ved REMS Python (fig. 2 og 4.2. Inspektion/reparation).
Fa REMS Hydro-Swing kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.

o Abn tilbagelgbsventilen (13) og bevaeg den med ca. 1 omdrejning og beveaeg
handtaget (11) flere gange op og ned, indtil luften er sivet ud.

e Tryk flere gange pa handtaget (11) mod pilens retning (18).

Raret er ikke egnet til bukning. Brug kun godkendte rer.

e Fa rarbukkeren kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

Udbedring:

o Pafyld hydraulikolie ved REMS Python (fig. 2 og 4.2. Inspektion/reparation).
Fa REMS Hydro-Swing kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.

o Indszet glideruller svarende til rgrstgrrelsen, se skala (17), i boringerne
mellem gliderulleholderne (1 og 2).

e Monter glidestykke-holderen som beskrevet i hhv. 2.2. 0og 2.3.

e Brug kun godkendte rar.
e Fa rarbukkeren kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

Udbedring:

o Brug bukkesegment og/eller glideruller/ glidestykker i overensstemmelse med
rarstarrelsen.

o Anbring glideruller svarende til rarstarrelsen, se skala (17), i boringerne
mellem gliderulleholderne (1 og 2).

o Monter glidestykke-holderen som beskrevet i hhv. 2.2. 0og 2.3.

o Brug kun godkendte rar.

Udbedring:

e Brug kun godkendte ror.
e Fa Enhands-rgrbukkeren kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
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Bortskaffelse

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal bortskaffes korrekt i
overensstemmelse med loven.

Producent-garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskraenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kab (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1-9
1 Alapuolinen liukurullakannatin 11 Syéttdvipu
2 Ylapuolinen liukurullakannatin 12 Sulkuruuvi
sis. sivuttain siirrettavan liukurullan 13  Palautusventtiili
laakerilevyn 14 Kulmamerkinta
3 Liukukappaleen kannatin 15 Merkinta mittatarkkaa taivutusta varten
4 Taivuttimen kéyttolaite 16 Jalka
5 Pultti 17 Asteikko
6 Jousipistoke 18 Nuolensuunta
7 Liukurullat/liukukappaleet 19 Taivutuslestin pidike
8 Hammastanko/syo6ttdmanta 20 Liukukappaleen kannatinpidike
9 Siipiruuvi 21 Sivuutusputki
10 Taivutuslesti 22 Kerrosputki useammassa tasossa

Yleiset turvallisuusohjeet

/\ HUOMIO

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tyokalun tekniset tiedot. Mikali
turva- ja muita ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kéyta tyokalua vain tarkoituksenmukaisesti ja noudattaen yleisia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia.

a) Pida tyopaikkasi jarjestyksessa. Epdjarjestys tydtiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.
b) Kéyta oikeaa tyokalua. Al4 kéyta raskaisiin toihin heikkotehoisia tyékaluja. Ald
kéyté tybkalua sellaisiin kdyttotarkoituksiin, joita varten sité ei ole suunniteltu.

c) Tarkasta tyokalu mahdollisten vaurioiden varalta. Lievésti vaurioituneiden
osien moitteeton ja tarkoituksenmukainen toiminta on tarkastettava huolellisesti
aina ennen tyGkalun kaytt6d. Tarkasta, etté likkuvat osat toimivat moitteettomasti
ja etteivét ne ole jumiutuneet tai vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein
asennettu ja taytettdva kaikki edellytykset tybkalun moitteettoman toiminnan
takaamiseksi. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava uusiin hyvéksytyn
koulutuksen saaneen ammattilaisen toimesta, ellei kdyttéohjeessa ole toisin

ilmoitettu.

d) Ole valpas. Kiinnitd huomiota siihen, mité teet. Toimi jérkevéasti tyésséasi.

e) Ali kuormita tyokalua liikaa. Tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoi-
tetulla tybalueella. Uusi kuluneet tydkalut ajoissa.

f) Kayta sopivia tydvaatteita. Al4 kéyta véljié vaatteita tai koruja, sillé ne saattavat
takertua liikkuviin osiin. Ulkona tydskenneltdessé on suositeltavaa kéyttaa kumi-
késineita ja liukumattomia jalkineita. Kdyta hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkét.

g) Kayta henkilonsuojaimia. Kéytd suojalaseja. Kéytéd suojakésineita.

h) Valta epanormaalia tybasentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja sdilytét
aina tasapainosi.

i) Hoida tyokalujasi huolellisesti. Pidé tydkalut puhtaina voidaksesi tydskennelld
paremmin ja turvallisemmin. Noudata huoltom&éréyksié ja ohjeita. Pidé kahvat
kuivina seké rasvattomina ja 6ljyttémina.

j) Otaympiristdn vaikutukset huomioon. A3 altista tyékaluja sateelle. Huolehdi
hyvésté valaistuksesta.

k) Pida muut ihmiset loitolla. Al anna muiden henkilbiden koskea tydkaluihisi.
Pida muut henkilét ja ennen kaikkea lapset loitolla tydtiloistasi.

1) Kayta henkilokohtaisen turvallisuutesi vuoksi ja tyokalun tarkoituksenmu-
kaisen toiminnan varmistamiseksi vain alkuperdisia lisavarusteita ja alku-
perdisvaraosia. Muiden vaihtotybkalujen ja lisdvarusteiden kéytt6 voi merkité
itseesi kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.

m) Anna hyvéksytyn koulutuksen saaneen ammattilaisen korjata tyokalusi.
Témé tydkalu on sovellettavien turvallisuusméaraysten mukainen. Vain hyvéksytyn
koulutuksen saanut ammattilainen tai tehtédvéén perehdytetty henkil6 saa suorittaa
kunnossapitoty6t kéyttden alkuperéisié varaosia, silld muutoin seurauksena
saaftavat olla kdyttéjén tapaturmat. Turvallisuussyisté ei tybkaluun saa tehdé
mitddn omavaltaisia muutoksia.

Oljyhydraulisen putkentaivuttimen, yhden kiden
putkentaivuttimen, dljyhydraulisen kasikayttoisen
putkentaivuttimen turvaohjeet

/\ HUOMIO

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka tyokalun tekniset tiedot. Mikali
turva- ja muita ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al3 kiyta tyokalua, jos se on vaurioitunut. Tapaturmavaara.

o Al3 tartu taivutuksen aikana putken, liukurullien/liukukappaleiden (7) ja
taivutuslestin (10) valiin (10). Loukkaantumisvaara.

e Suojaa tyosséd mukana olevia henkildité pyorivélta putkelta katkaisun aikana.
Loukkaantumisvaara.

o Ole varovainen, kun taivutat REMS Python-ja REMS Hydro-Swing -laitteilla.
Ne saavat aikaan erittdin suuren taivutusvoiman. Vaarana on loukkaantuminen,
jos kayttd ei ole tarkoituksenmukaista.

o Al nosta tai kanna REMS Python -laitetta siihen kiinnitetysti sy6ttovivusta
(11). Syéttévipu on vain pistetty paikoilleen, mutta ei varmistettu. Taivuttimen
kéyttolaite (A) saattaa irrota syéttévivusta (11) ja pudota alas. Loukkaantumisvaara.

o Lapset ja henkilot, jotka eivét fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensé
tai kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan tyokalua, eivat saa kayttaa tata tyokalua ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kayt-
tovirheet ja loukkaantumiset.

e Luovuta tyokalu ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkiléiden
kayttoon. Nuoret saavat kdyttaa tyokalua vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sen kaytto on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi
ja jos heitd on valvomassa asiantunteva henkil6.

Symbolien selitys

/\ HUOMIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.
Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

ce

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1. Tekniset tiedot
Maaraystenmukainen kaytto
/A\ HUOMIO

Laitteet REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing on tarkoitettu max 90°:n putkien kylméataivutukseen.
Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivétka siten myéskaan sallittuja

1.1. Toimituslaajuus
REMS Python:

kuljetuslaatikko.

REMS Swing max @ 26 mm:

teraspeltilaatikko, kayttdohje.

REMS Swing max @ 32 mm:

Oliyhydraulinen putkentaivutin, 2 liukurullakannatinta, 2 liukurullaa, taivutuslestit tilatun sarjan mukaisesti, kayttdohie,
Yhden kaden putkentaivutin, taivutuslestit tilatun sarjan mukaisesti, liukukappaleen kannatin S @ 10—26 mm,

Yhden kaden putkentaivutin, taivutuslestit tilatun sarjan mukaisesti, liukukappaleen kannatin S @ 10—26 mm,

liukukappaleen kannatin @ 32 mm, salkku, kayttdohje.

REMS Hydro-Swing max @ 26 mm:
@ 10-26 mm, salkku, kayttéohje.
REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Oljyhydraulinen kasikayttdinen putkentaivutin, taivutuslestit tilatun sarjan mukaisesti, liukukappaleen kannatin H-S

Oliyhydraulinen késikayttdinen putkentaivutin, taivutuslestit tilatun sarjan mukaisesti, liukukappaleen kannatin H-S

@ 10-26 mm, liukukappaleen kannatin @ 32 mm, salkku, kayttdohje.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
@ 10-26 mm, salkku, kayttohje.

1.2. Tuotenumerot REMS Python
Kayttolaite 590000
Taivutuslestit katso kuva 3
Liukurulla (2 kpl/pakkaus) 590110
Liukukappale @ 75 mm (2 kpl/pakkaus) 590111

Liukukappaleen kannatin S @ 10-26 mm
Liukukappaleen kannatin H-S @ 10-26 mm

Oljyhydraulinen kasikayttdinen putkentaivutin alumiinisilla taivutuslesteilld @ 15, 18, 22 mm, liukukappaleen kannatin H-S

REMS Swing
153100
katso kuva 6

REMS Hydro-Swing
153500
katso kuva 8

REMS Hydro-Swing INOX
153510
katso kuva 8

153125

153501 153501
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1.3.

14.

1.5.

REMS Python
Liukukappaleen kannatin @ 32 mm
Kolmijalka-alusta 590150
Suunnanvaihtotaivutuslaite
Kuljetuslaatikko 590160
Teraspeltilaatikko, jossa on sisdvuoraus
Laukku, jossa sisavuoraus
Kulmaveitsi 590153
REMS CleanM 140119
Kayttoalue

fin

REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX

153115 153115 153115
153140
153265

153270 153570 153570

590153 590153 590153

140119 140119 140119

Saantéjenmukaisessa kylmataivutuksessa ei saa syntya murtumia eikd halkeamia. Putkilaadut ja -mitat, jotka eivat tayta tata vaatimusta, eivat sovi taivutettaviksi

laitteilla REMS Python, REMS Swing ja REMS Hydro-Swing.

Terasputket EN 10255 D¥%-2"
Pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"
Pehmeat pinnoitetut kupariputket @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
B%-%" B%-%" B%-%"

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat,

nikkelipitoiset terasputket EN 10217-7,

EN 10312 sarja 2, materiaali 1.4401. @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Puristusliitosjarjestelmien ruostumattomat terasputket

alumiinisilla taivutuslesteilla, katso kuva 8 @15-22mm, s<1,2mm

Puristusliitosjarjestelmien terasputket alumiinisilla

taivutuslesteilld, katso kuva 8 F15-22mm,s<1,5mm

Puristusliitosjarjestelmien pehmeat pinnoitetut

hiiliterasputket @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm

Pehmeat tarkkuusterasputket @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm

Komposiittiputket @ 32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32 mm

Suurin taivutuskulma 90° 90° 90° 90°

Kovat kupariputket on pehmennettava hehkutuksen avulla!

Mitat (P x L x K)

Taivuttimen kayttolaite

Liukurullien/liukukappaleiden kannattimet 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4") (12,5" % 9,9" x 5,5") (16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9" x 9,9" x 6,7")

Kolmijalka-alusta 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Painot

Taivuttimen kayttolaite
Liukurullien/liukukappaleiden kannattimet
Kolmijalka-alusta

Taivutuslestit min — max

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)
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Kéayttoonotto

/\ HUOMIO
Noudata késin késiteltdvia kuormia koskevia kansallisia maaréayksia.

REMS Python kuvat 1-3

Aseta taivuttimen kayttolaite (4) lujalle ja tasaiselle alustalle. Pida huoli siita,
ettd taydellisesti asennetulle putkentaivuttimelle ja taivutettavalle putkelle on
riittvasti tilaa. Aseta alapuolinen liukurullakannatin (1) taivuttimen kayttdlaitteen
(4) alempaan uraan siten, etta jalat (16) osoittavat alaspéin ja pultti (5) voidaan
pistda paikoilleen. Varmista pultti (5) jousipistokkeella (6). Aseta ylapuolinen
liukurullakannatin (2) taivuttimen kayttélaitteen (4) ylempaan uraan siten, etta
kulmamerkinta (14) on luettavissa, kiinnita pultilla (5) ja varmista pultti jousi-
pistokkeella (6). Aseta liukurullat (7) putkikoon mukaisesti, katso asteikko (17),
liukurullakannattimien (1 ja 2) vélisiin reikiin. Kun taivutat halkaisijaltaan 75 mm
komposiittiputkia, aseta halkaisijaltaan 75:n liukukappaleet (lisévaruste) liuku-
rullakannattimien (1 ja 2) valiin liukurullien (7) sijasta. Ylapuolisen liukurulla-
kannattimen (2) liukurullan laakerilevya voidaan tarvittaessa siirtda sivusuun-
nassa, esim. kerrosputken (22) valmistusta varten. Liukurullien tulee aina olla
asetettuina yla- ja alapuolisen liukurullakannattimen (1 ja 2) reikiin taivutusta
varten. Kiinnita taivuttimen kayttolaitteeseen (4) putkikokoa vastaava taivutus-
lesti (10). Aseta sydtt6vipu (11) taivuttimen kéyttdlaitteeseen (4). Avaa sulkuruuvia
(12) n. 1 kierroksen verran. Sulje palautusventtiili (13) kiertamalla se sisaan ja
kiristamalla kasikireydelle.

REMS Swing kuvat 4-6

Aseta liukukappaleen kannatin (3) taivuttimen kayttolaitteeseen (4) siten, etta
putken kokoa vastaavat liukukappaleet (7) ovat hammastangon (8) suuntaan.
Liukukappaleisiin on merkitty putken koko. Kiinnité liukukappaleen kannatin
(3) siipiruuvilla (9). Etsi putken kokoa vastaava taivutuslesti (10) ja aseta se
hammastankoon (8). Paina sy6ttdvipua (11) alaspéin nuolen suuntaan (18) ja
tyonna taivutuslesti (hammastanko) takavasteeseen asti. Vapauta sy6ttévipu.

Suunnanvaihtotaivutuslaite kuva 5 (lisdvaruste)

Aseta taivutuslestin pidike (19) taivuttimen kayttélaitteeseen (4) siten, etta
taivutuslestin pidike osoittaa hammastangon (8) suuntaan. Kiinnita taivutuslestin
pidike (19) siipiruuvilla (9). Aseta liukukappaleen kannatinpidike (20) hammas-
tankoon (8). Kiinnita liukukappaleen kannatinpidike (20) siipiruuvilla. Aseta

23.

liukukappaleen kannatin (3) liukukappaleen kannatinpidikkeeseen (20) siten,
ettd putken kokoa vastaavat liukukappaleet (3) ovat taivutuslestin pidikkeen
(19) suuntaan. Liukukappaleisin (7) on merkitty putken koko. Kiinnita liukukap-
paleen kannatin (3) siipiruuvilla. Etsi putken kokoa vastaava taivutuslesti (10)
ja aseta se taivutuslestin pidikkeeseen (19). Paina syéttdvipua (11) alaspain
nuolen suuntaan (18) ja tydnné liukukappaleen kannatin (hammastanko)
takavasteeseen asti. Vapauta syéttovipu.

REMS Hydro-Swing kuvat 7-8

Aseta liukukappaleen kannatin (3) taivuttimen kayttélaitteeseen (4) siten, etta
putken kokoa vastaavat liukukappaleet (7) ovat sydttdmannan (8) suuntaan.
Liukukappaleisiin on merkitty putken koko. Kiinnita liukukappaleen kannatin
(3) siipiruuvilla (9). Etsi putken kokoa vastaava taivutuslesti (10), kohdista
sy6ttémannan (8) nelikanta syéttévipua kaantdmalla taivutuslestin (10) neli-
kantaan ja aseta taivutuslesti sy6ttéméantaan (8). Sulje palautusventtiili (13)
kiertamalla se sisaan ja kiristamalla kasikireydelle. Taivuttimen kayttolaite (4)
on kaannettavissa n. 360°. Se mahdollistaa tarvittaessa syéttovivun (11)
kohdistamisen taivutuslestiin (10) ja liukukappaleen kannattimeen (3).

Kayttd

. REMS Python kuvat 1-3

Nosta ylapuolinen liukurullakannatin (2) auki. Pane putki liukurullien (7) ja
taivutuslestin (10) valiin. Paina ylapuolinen liukurullakannatin (2) kiinni. Liikuta
sy6ttévipua (11) useamman kerran ylos ja alas, kunnes putki on saavuttanut
halutun taivutuskulman. Avaa palautusventtiilia (13) noin yhden kierroksen
verran, taivutuslesti (10) palaa yhdessa putkikaaren kanssa lahtdasentoon.
Avaa ylempi liukurullakannatin (2) ja ota taivutettu putki pois. Taivutuslesteissé
St 1"- St 2"on kuusiokantaruuvi. Ruuvin avulla voidaan taivutuslestiin juuttunut
putki puristaa ulos.

Taivutuskulman suuntaamiseksi on ylépuoliseen liukurullakannattimeen (2)
tehty kulmamerkinta (14).

HUOMAUTUS

Toimintaturvallisuuden takaamiseksi ja ulosvaluvan hydrauliéljyn valttamiseksi
on sulkuruuvi (12) suljettava taivutuksen paatyttya ja taivuttimen kayttolaitteen
kuljetusta varten.
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3.2. REMS Swing kuvat 4-6 4. Kunnossapito
Kaanna liukukappaleita (7) niin, ettd niiden putken kokoa vastaava sade on
taivutuslestin (10) puolella. Aseta putki taivutuslestin (10) ja liukukappaleiden 4.1. Huolto ) e el "
(7) valiin. Paina syéttévipua (11) useamman kerran nuolen vastakkaiseen Tarkasta REMS Python -laitteen syGttovipu (11) saanndllisesti vaurioiden varalta,
suuntaan (18), kunnes putki on saavuttanut halutun taivutuskulman. Paina vaihda vaurioitunut sySttovipu. REMS Swing ja REMS Hydro-Swing ovat
sybttdvipua (11) sen jalkeen nuolen suuntaan (18) ja tydnna taivutuslestia huoltovapaita.
tarvittaessa taivutetun putken kanssa taaksepain. Irrota putki. Puhdista putkentaivutin sdanndllisesti, varsinkin jos sita ei ole kaytetty pitkaan
aikaan. Pida taivutuslestin (10) ja liukurullien/liukukappaleiden (7) taivutusreunat
HUOMATUS ] o o ] puhtaina. Kayté puhdistukseen konepuhdistusainetta REMS CleanM (tuotenro
REMS Swing taivutuslestit (10) ja liukukappaleet (7) ovat lasikuituvahvistettua 140119) tai mietoa saippuaa ja kosteaa linaa. Alé kéyta kodin puhdistusaineita.
polyamidia. Tdman muovin liukuominaisuudet ja lujuus ovat erittéin hyvat. Aine Ne siséltavét usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa muoviosia. Ala
kestaa n. 150°C:n kuumuutta. Hehku’gtamalla kg.umennetut KUpaflp_l_J_t_Ket eivat kéyté puhdistukseen misséén tapauksessa bensiinia, tarpéttioljya, laimentimia
saa olla taivutettaessa tata kuumempia, vaan niiden on annettava jadhtya. tai sen kaltaisia tuotteita. Al koskaan upota putkentaivutinta nesteeseen.
3.3. REMS Hydro-Swing kuvat 7-8 4.2, Tarkastus/kunnossapito
Kaanna liukukappaleita (7) niin, ettd niiden putken kokoa vastaava sade on
taivutuslestin (10) puolella. Aseta putki taivutuslestin (10) ja liukukappaleen (7) A Huomio
valiin. Liikuta syottovipua (11) useamman kerran ylos ja alas, kunnes putki on Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
saavuttanut halutun taivutuskulman. Avaa palautusventtiilid (13) noin yhden nama tyot.
:gﬁ[g:;ii?o\éﬁrrﬁpo’tfpﬁzuws'esn (10) palaa yhdessa putkikaaren kanssa Tarkasta REMS Python -laitteen hydrauliéljy (kuva 2), tayta tarvittaessa hydrau-
) ' lidliya (tuotenro 091027). Ala tayté liikaa, sillé hydraulidljya valuu tyéskennel-
HUOMAUTUS taessé muutoin ulos.
REMS Hydro-Swing taivutuslestit (10) ja liukukappaleet (7) ovat lasikuituvah-
vistettua polyamidia. T&man muovin liukuominaisuudet ja lujuus ovat erittain
hyvat. Aine kestaa n. 150°C:n kuumuutta. Hehkuttamalla kuumennetut kupa-
riputket eivat saa olla taivutettaessa tatd kuumempia, vaan niiden on annettava
jadhtya.
Ruostumattomien terasputkien ja hiiliterasputkien taivuttamiseen on kaytettava
alumiinisia taivutussegmentteja @ 15, 18, 22 mm, katso kuva 8.
3.4. Taivutus mittojen mukaan kuva 9
Taivutuslestien (10) ulkosivulle on tehty 2 merkintaa (15), jotka mahdollistavat
mittatarkan taivutuksen. Taté varten on se mittapiiru, jonka kohdalla 90°-kaaren
lakipisteen on tarkoitus olla, pantava merkinnan (15) keskelle.
5. Hairio
5.1. Hairio: Taivutuslesti (10) ei siirry eteenpéin, kun syéttovipua (11) liikutetaan toistuvasti yl6s ja alas.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Palautusventtiili (13) ei ole kiinni (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Sulje palautusventtiili (13) kiertdmalla se sisaan ja kiristamalla kasikireydelle.
o Liian vahan hydrauliéljya jarjestelméssa (REMS Python, o Lisaa REMS Python -laitteeseen hydraulidljya (kuvat 2 ja 4.2. Tarkastus/
REMS Hydro-Swing). kunnossapito). Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/
kunnostaa REMS Hydro-Swing.
o |Imaa jarjestelméssa (REMS Python). e Avaa palautusventtiilia (13) n. 1 kierrosta ja liikuta syéttovipua (11) useamman
kerran yl6s ja alas, kunnes ilma on haihtunut.
e Sydttovipua (11) ei ole painettu kunnolla (REMS Swing). e Paina sy6ttovipua (11) useamman kerran, niin kauas kuin mahdollista,
nuolen vastakkaiseen suuntaan (18).
o Ylipaineventtiili reagoi (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Putki ei sovellu taivutukseen. Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
o Putkentaivutin on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa
putkentaivutin.
5.2. Hairio: 90°-putkikaarta ei voida valmistaa taysin.
Syy: Korjaustoimenpide:
o Liian vahan hydraulidljya jarjestelmassa (REMS Python, e Lisaa REMS Python -laitteeseen hydraulidljya (kuvat 2 ja 4.2. Tarkastus/
REMS Hydro-Swing). kunnossapito). Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/
kunnostaa REMS Hydro-Swing
e Liukurullat (7) ovat vaaréssa asennossa liukurullakannattimien (1 ja 2) e Aseta liukurullat putkikoon mukaisesti, katso asteikko (17),
valissa (REMS Python). liukurullakannattimien (1 ja 2) valisiin reikiin.
e Liukukappaleen kannatin (3) vaarin asennettu (REMS Swing, REMS e Asenna liukukappaleen kannatin kohtien 2.2. ja 2.3. mukaisesti.
Hydro-Swing).
e Taivutettavan putken lujuus on liian suuri. e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
e Putkentaivutin on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa putkentaivutin.
5.3. Hairi6: Kaari ei ole kayttokelpoinen.
Syy: Korjaustoimenpide:
e Putken koko ei vastaa taivutuslestia (10) ja/tai liukurullia/liukukappaleita (7). o Kéyta putkikoon mukaista taivutuslestia ja/tai liukurullia/liukukappaleita.
e Liukurullat (7) ovat vaaréssa asennossa liukurullakannattimien (1 ja 2) o Aseta liukurullat putkikoon mukaisesti, katso asteikko (17),
vélisséd (REMS Python). liukurullakannattimien (1 ja 2) valissa oleviin reikiin.
o Liukukappaleen kannatin (3) vaarin asennettu (REMS Swing, e Asenna liukukappaleen kannatin kohtien 2.2. ja 2.3. mukaisesti.
REMS Hydro-Swing).
o Putki ei sovellu taivutukseen. o Kayta vain hyvaksyttyja putkia.
5.4. Hairio: Sydttdvipua (11) on hankala painaa tai sita ei voida painaa ollenkaan (REMS Swing).

Syy:
e Putki ei sovellu taivutukseen.
e Yhden k&den putkentaivutin on viallinen.

Korjaustoimenpide:

e Kayta vain hyvaksyttyja putkia.

e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa yhden
kaden putkentaivutin.
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6.

Jatehuolto

Laitteita REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing ei saa kayton
loputtua havittaa kotitalousjatteen mukana. Ne on havitettava asianmukaisesti
lakimaaraysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvét toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
ty6valineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.
Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissa osoitteessa

8.

www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee ahettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
hanen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seka vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaarayksia sekéd Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Tdman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1-9

1 Suporte de rolos deslizantes inferior 11 Alavanca de avango
2 Suporte de rolos deslizantes superior 12 Parafuso de fecho
com placa de suporte de rolosde 13 Valvula anti-retorno

deslize deslocavel 14 Marcagao angular
3 Suporte da sapata 15 Marcagéo para uma flexdo precisa
4 Accionamento do dobrador 16  Suporte
5 Perno 17 Escala
6 Conector de mola 18 Sentido da seta
7 Rolos de deslize/Sapata 19 Suporte do segmento de flexdo
8 Cremalheira /Pistao de avanco 20 Admissao do suporte da sapata
9 Parafuso de orelhas 21 Arco excessivo
10 Segmento de flexao 22 Arco vertical em varios niveis

Indicagdes gerais de seguranga

/\ CUIDADO

Leia todas as indicagoes, instrugdes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta. Negligéncias no cumprimento das indicagbes de
seguranga e instrugbes podem provocar ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

Utilize a ferramenta corretamente e tendo em atengéo as normas gerais de seguranca
e de prevengao de acidentes.

a) Mantenha o seu local de trabalho organizado. Desorganizagao no local de
trabalho pode ter acidentes como consequéncia.

b) Utilize a ferramenta correta. Nunca utilize ferramentas ineficientes para traba-
Ihos dificeis. Nunca utilize a ferramenta para finalidades para as quais néo foi
concebida.

c) Verifique se a ferramenta esta eventualmente danificada. Antes de cada
utilizagdo da ferramenta, as pegas ligeiramente danificadas devem ser exami-
nadas, para determinar se funcionam de forma eficiente e de acordo com os
regulamentos. Verifique se as pegas com movimento funcionam de forma eficiente
e ndo estdo bloqueadas ou danificadas. Todas as pegas devem ser devidamente
montadas e cumprir todas as condigdes, por forma a garantir o funcionamento
eficiente da ferramenta. As pegas danificadas devem ser reparadas ou substi-
tuidas por um técnico certificado, desde que nada mais esteja indicado no manual
de instrugées.

d) Trabalhe com atengao. Esteja atento ao que esta a fazer. Proceda com precaugédo
no trabalho.

e) Nao sobrecarregue a sua ferramenta. Trabalhara melhor e com mais seguranga
na area de trabalho indicada. Renove as ferramentas gastas com a devida
antecedéncia.

f) Use roupa de trabalho apropriada. Nunca use vestuario ou joias compridas,
pois podem ficar presos nas pegas em movimento. No trabalho ao ar livre,
recomenda-se o uso de luvas de borracha e calgado antiderrapante. Use uma
rede nos cabelos compridos.

g) Utilize equipamento de protegdo. Use dculos de protegdo. Use luvas de
protegéo.

h) Evite posturas corporais fora do normal. Assegure uma posigao segura e
mantenha sempre o equilibrio.

i) Conserve a sua ferramenta com cuidado. Mantenha a ferramenta limpa, a fim
de poder trabalhar melhor e com mais seguranga. Siga as instrugbes de manu-
tencéo e as indicagbes. Mantenha os punhos secos e livres de gorduras e dleo.

j) Tenha em atencgao as influéncias ambientais. Nunca coloque as suas ferra-
mentas debaixo de chuva. Assegure uma boa iluminagéo.

k) Mantenha outras pessoas afastadas. Nao permita que outras pessoas tenham
acesso a sua ferramenta. Mantenha outras pessoas, criangas em particular,
afastadas da sua area de trabalho.

1) Parasua seguranga pessoal, relativamente ao funcionamento da ferramenta
de acordo com os regulamentos, utilize apenas acessorios e pegas de
substituicao originais. O uso de outras ferramentas de insergao e de outros
acessorios pode significar perigo de ferimentos para si.

m) Mande reparar a sua ferramenta por um técnico certificado. Esta ferramenta
cumpre os respetivos regulamentos de seguranga. Os trabalhos de manutengao
devem ser efetuados apenas por um técnico certificado ou por uma pessoa com
formagdo, uma vez que sdo utilizadas pegas de substituigdo originais, caso
contrario, o utilizador pode ter acidentes. Qualquer tipo de alteragdo por conta
propria, efetuada na ferramenta néo é autorizada, por motivos de seguranga.

Indicag6es de seguranga para curvadora de tubos a
6leo hidraulico, curvadora de tubos de operagio a uma
mao, curvadora de tubos manual a 6leo hidraulico

/\ CUIDADO

Leia todas as indicagoes, instrugées, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta. Negligéncias no cumprimento das indicagdes de
seguranga e instrugbes podem provocar ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize a ferramenta se esta estiver danificada. Existe perigo de acidente.

e Ao curvar, ndo agarrar na zona entre o tubo, os rolos de deslize/sapatas
(7) e o segmento de flexédo (10). Existe perigo de ferimentos.

o Proteja as pessoas que trabalham na proximidade do tubo em movimento
quando este é curvado. Existe perigo de ferimentos.

e Proceda com cuidado durante a flexdo com REMS Python e o REMS Hydro-
-Swing. Estes desenvolvem uma forca de flexao elevada. Da utilizagdo ndo
conforme resulta risco de ferimentos.

e Néo levantar nem transportar o REMS Python encaixado na alavanca de
avanco (11). A alavanca de avango esta apenas encaixada, ndo esta fixa. O
acionamento da curvadora (4) pode soltar-se da alavanca de avango (11) e cair.
Existe perigo de ferimentos.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a ferramenta de forma segura, ndo podem utilizar a mesma sem
supervisao ou instru¢coes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta. A ferramenta
s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades superiores a
16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e sejam
sujeitos a supervisao de um perito.

Esclarecimento de simbolos

/\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao

observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrucdes

©
q:

Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta
A\ CUIDADO

Utilizar REMS Python, REMS Swing e REMS Hydro-Swing para a flexdo por presséo a frio de tubos até 90°.

Quaisquer outras utilizagdes s&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento
REMS Python:

Curvadora a 6leo hidraulico, 2 suportes de rolos de deslize, 2 rolos de deslize, segmentos de flexdo, conforme conjunto

encomendado, manual de instrugdes, caixa de transporte.

REMS Swing até @ 26 mm:

Curvadora de tubos de operagdo a uma mao, segmentos de flexdo, conforme conjunto encomendado, suporte da sapata S

@ 10—26 mm, caixa em ago, manual de instrugdes.

REMS Swing até @ 32 mm:

Curvadora de tubos de operagdo a uma mao, segmentos de flexdo, conforme conjunto encomendado, suporte da sapata S

@ 10-26 mm, suporte da sapata @ 32 mm, mala, manual de instrugdes.

REMS Hydro-Swing até @ 26 mm:

REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Curvadora de tubos manual a éleo hidraulico, segmentos de flexdo, conforme conjunto encomendado, suporte da sapata H-S
@ 10-26 mm, mala, manual de instrugdes.
Curvadora de tubos manual a éleo hidraulico, segmentos de flexao, conforme conjunto encomendado, suporte da sapata H-S

@ 10-26 mm, suporte da sapata @ 32 mm, mala, manual de instrugdes.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Curvadora de tubos manual a éleo hidraulico, segmentos de flexao feitos de aluminio com @ de 15, 18, 22 mm, suporte da

sapata H-S @ 10-26 mm, mala, manual de instrugdes.
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1.2. Numeros de artigo REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Dispositivo de acionamento 590000 153100 153500 153510
Segmentos de flexdo ver fig. 3 ver fig. 6 ver fig. 8 ver fig. 8
Rolo de deslize (conjunto de 2) 590110
Sapata @ 75 mm (conjunto de 2) 590111
Suporte da sapata S @ 10-26 mm 153125
Suporte da sapata H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Suporte da sapata @ 32 mm 153115 153115 153115
Subestrutura de 3 pernas 590150
Dispositivo para arco reverso 153140
Caixa de transporte 590160
Caixa metélica com encaixe 153265
Mala acolchoada 153270 153570 153570
Medidor de angulos 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Area de trabalho

Se a flexao a frio for executada de modo correto ndo deverdo ocorrer fissuras nem dobras. Os tubos com qualidade ou dimensdes que ndo garantam este

principio ndo séo adequados para a flexao com o REMS Python, REMS Swing e REMS Hydro-Swing.

Tubos de ago EN 10255 Q%-2"
Tubos de cobre maleaveis e de parede fina
D% -7%"
Tubos de cobre maleaveis e néo revestidos
D% —-%"
Tubos de ago inoxidavel contendo niquel dos
sistemas «pressfitting» EN 10217-7, EN 10312,
Série 2, material 1.4401
Tubos de ago inoxidavel dos sistemas «pressfitting»
com segmentos de flexdo feitos de aluminio, ver Fig. 8
Tubos de ago dos sistemas «pressfitting», com
segmentos de flexao feitos de aluminio, ver Fig. 8
Tubos de ago carbono maleaveis e ndo
revestidos dos sistemas «pressfitting»
Tubos de ago de precisdo maleaveis
Tubos compostos @32-75mm
Angulo de flexdo maximo 90°

@10-22mm,s<1mm

@10-18mm,s<1mm

@14 -32mm
90°

@10-22mm,s<1mm
D% -%"
@10-18mm,s<1mm
D% - %"

@12-22mm,s<1,2mm

@12-18mm,s<1,2mm
@10-18mm,s<1mm
@14 -32mm

90°

@10-22mm,s<1mm
D% -"%"
@10-18mm,s<1mm
D% - %"

@12-22mm,s<1,2mm
@15-22mm,s<1,2mm
@15-22mm,s<1,5mm
@12-18mm,s<1,2mm
@10-22mm,s<1,5mm

@14-32mm
90°

Os tubos de cobre rigidos devem ser amolecidos por témperal

Dimensdes C x L x A

Acionamento da curvadora com

Suporte de rolos de deslize/da sapata 670 x 680 x 620 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Subestrutura de 3 pernas

Pesos

Acionamento da curvadora com
Suporte de rolos de deslize/da sapata
Subestrutura de 3 pernas

Segmentos de flexdo de — até

35,0 kg (77,2 b)
4,6 kg (10,1 Ib)
04-49kg
(0,9-10,8 Ib)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

1,4 kg (3,1 Ib) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

Colocagao em funcionamento

/\ CUIDADO

Observar e seguir os regulamentos nacionais relativos a pesos de carga
manuseados manualmente.

REMS Python Fig. 1-3

Colocar o acionamento da curvadora (4) sobre uma base estavel e plana.
Assegurar que existe espaco suficiente para curvadora de tubos montada e
para o tubo a dobrar. Colocar o suporte de rolos de deslize inferior (1) na
ranhura inferior do acionamento da curvadora (4) de modo a que os suportes
(16) figuem voltados para baixo e o perno (5) possa ser inserido. Fixar o perno
(5) com o conector de mola (6). Colocar o suporte de rolos de deslize superior
(2) na ranhura superior do acionamento da curvadora (4) de modo a que a
marcagao angular (14) fique legivel, fixar com o perno (5) e, por fim, fixar o
perno com o conector de mola (6). Colocar os rolos de deslize (7) nos orificios
entre os suportes de rolos de deslize (1 e 2) de acordo com o tamanho do
tubo, ver a escala (17). Para a flexdo do tubo composto, didmetro 75 mm,
colocar as sapatas, diametro 75 (acessorios), em vez dos rolos de deslize (7)
entre os suportes de rolos de deslize (1 e 2). Se necessario, a placa de suporte
de rolos de deslize do suporte de rolos de deslize superior (2) pode ser deslo-
cada para o lado, por ex., para a produgdo de um arco vertical (22). Os rolos
de deslize devem ser sempre encaixados nos orificios do suporte de rolos de
deslize superior e inferior (1 e 2) para a flexdo. Encaixar o segmento de flexao
(10), correspondente ao tamanho do tubo, no acionamento da curvadora (4).
Encaixar a alavanca de avango (11) no acionamento da curvadora (4). Abrir o
parafuso de fecho (12) com aprox. 1 volta. Fechar a valvula antirretorno (13),
enroscando-a e, de seguida, aperta-la.

2.2,

23.

REMS Swing Fig. 4-6

Colocar o suporte da sapata (3) no acionamento da curvadora (4) de forma a
que a sapata (7) fique colocada na diregdo da cremalheira (8) adaptada para
o tamanho de tubos desejado. A sapata € marcada com o tamanho de tubos.
Fixar o suporte da sapata (3) com parafusos de orelhas (9). Escolher o segmento
de flex&o (10) correspondente ao tamanho do tubo e encaixar na cremalheira
(8). Pressionar a alavanca de avango (11) para baixo no sentido da seta (18)
e empurrar o segmento de flexdo (cremalheira) até ao batente traseiro. Soltar
a alavanca de avango.

Dispositivo para arco reverso Fig. 5 (acessorio)

Colocar o suporte do segmento de flexdo (19) no acionamento da curvadora
(4) de forma a que admiss&@o do segmento de flexdo fique voltada para a
cremalheira (8). Fixar o suporte do segmento de flexdo (19) com parafusos de
orelhas (9). Encaixar a admisséo do suporte da sapata (20) na cremalheira
(8). Fixar a admissao do suporte da sapata (20) com parafusos de orelhas.
Colocar o suporte da sapata (3) na admiss&o do suporte da sapata (20) de
forma a que a sapata (3) fique colocada na dire¢do do suporte do segmento
de flexao (19) adaptada para o tamanho de tubos desejado. A sapata (7) é
marcada com o tamanho de tubos. Fixar o suporte da sapata (3) com parafusos
de orelhas. Escolher o segmento de flexao (10) correspondente ao tamanho
do tubo e encaixar no suporte do segmento de flexdo (19). Pressionar a alavanca
de avango (11) para baixo no sentido da seta (18) e empurrar o suporte da
sapata (cremalheira) até ao batente traseiro. Soltar a alavanca de avango.

REMS Hydro-Swing Fig. 7-8

Colocar o suporte da sapata (3) no acionamento da curvadora (4) de forma a
que a sapata (7) fique colocada na direg&o do pistdo de avango (8) adaptada
para o tamanho de tubos desejado. A sapata € marcada com o tamanho de
tubos. Fixar o suporte da sapata (3) com parafusos de orelhas (9). Escolher o
segmento de flexao (10) correspondente ao tamanho do tubo, alinhar o quadrado
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do pistéo de avango (8) ao oscilar a alavanca de avango no sentido do quadrado
do segmento de flexdo (10) e encaixar o segmento de flexdo no pistdo de
avanco (8). Fechar a valvula antirretorno (13), enroscando-a e, de seguida,
aperta-la. O acionamento da curvadora (4) tem uma rotagdo de aprox. 360°.
Assim, é possivel um posicionamento da alavanca de avango (11) no sentido
do segmento de flexao (10) e do suporte da sapata (3), se necessario.

Funcionamento

. REMS Python Fig. 1-3

Abrir o suporte de rolos de deslize superior (2). Inserir o tubo entre os rolos de
deslize (7) e o segmento de flexdo (10). Fechar o suporte de rolos de deslize
superior (2). Deslocar repetidamente a alavanca de avango (11) para cima e
para baixo até que o tubo atinja o angulo de flexdo pretendido. Abrir a valvula
antirretorno (13) aprox. 1 volta, o segmento de flexdo (10) regressa a posicao
de saida juntamente com a curva de tubo. Abrir o suporte de rolos de deslize
superior (2) e retirar o tubo curvado. Os segmentos de flexdo ago 1" até 2" tém
um parafuso sextavado. Este permite puxar para fora um tubo preso no segmento
de flex&o.

Para a orientagdo do angulo de flexdo esta colocada uma marcagéo angular
(14) sobre o suporte de rolos deslizantes superior (2).

Para garantir a seguranca de funcionamento e evitar a perda de 6leo hidraulico,
o parafuso de fecho (12) deve ser fechado depois da conclusao da flexao e
para o transporte do acionamento da curvadora.

34.

tidamente a alavanca de avango (11) para cima e para baixo até que o tubo
atinja o angulo de flexdo pretendido. Abrir a valvula antirretorno (13) aprox. 1
volta e o segmento de flexdo (10) regressa a posigao de saida juntamente com
a curva de tubo. Tirar o tubo.

O segmento de flexdo (10) e a sapata (7) do REMS Hydro-Swing sdo de
poliamida em fibra de vidro reforgada. Este plastico apresenta propriedades
especialmente apropriadas para deslizar, é resistente e suporta temperaturas
até aprox. 150 °C. Os tubos de ago fundidos devem ser arrefecidos abaixo
desta temperatura.

Para curvar tubos de ago inoxidavel e tubos de ago carbono devem ser usados
os segmentos de flexdo feitos de aluminio com @ de 15, 18, 22 mm, ver Fig. 8.

Flexao por medida Fig. 9

Na parte exterior dos segmentos de flexao (10) existem 2 marcagdes (15) que
permitem uma marcagao precisa. Para tal, o traco de medida, no qual o tubo
curvo de 90° deve estar concluido, deve ser colocado sobre o centro da
marcagao (15).

Conservagao

. Manutencgao

No REMS Python, verificar regularmente a alavanca de avango (11) quanto a
eventuais danos, substituir a alavanca de avango danificada. O REMS Swing
e 0 REMS Hydro-Swing ndo necessitam de manutencao.

Limpar regularmente a curvadora de tubos, especialmente se esta ficar arma-

3.2. REMS Swing Fig. 4-6 zenada durante muito tempo. Manter limpos os contornos da dobra do segmento
Rodar a sapata (7) de modo que o raio de curvatura na sapata, correspondente de flexdo (10) e os rolos de deslize/sapatas (7). Utilizar o detergente para
ao tamanho do tubo, fique no lado virado para o segmento de flexao (10). maquinas REMS CleanM (n° de art. 140119) ou um sabao suave e um pano
Colocar o tubo entre o segmento de flexao (10) e a sapata (7). Deslocar repe- himido para a limpeza. Nao utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes
tidamente a alavanca de avango (11) contra o sentido da seta (18) até que o contém muitos quimicos que podem danificar as pegas em plastico.
tubo atinja o angulo de flexdo pretendido. Pressionar a alavanca de avango Nunca utilizar gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos
(11) no sentido da seta (18) e empurrar para tras o segmento de flexdo com para a limpeza. Nunca mergulhar a curvadora de tubos em liquidos.

0 tubo curvo. Tirar o tubo.
4.2. Inspecao/Manutencao
O segmento de flexdo (10) e a sapata (7) do REMS Swing s&o de poliamida /\ CUIDADO
em fibra de vidro reforada. Este plastico apresenta propriedades especialmente Estes trabalhos s6 podem ser realizados por pessoal técnico qualificado.
apropriadas para deslizar, & resistente e suporta temperaturas até aprox. 150 °C. No REMS Python, verificar o 6leo hidraulico (fig. 2), eventualmente, adicionar
Os tubos de ago fundidos devem ser arrefecidos abaixo desta temperatura. 8leo hidraulico (n.° art. 091027). Nao encher demasiado, caso contrério, &
. . expelido 6leo hidraulico durante o trabalho.

3.3. REMS Hydro-Swing Fig. 7-8
Rodar a sapata (7) de modo que o raio de curvatura na sapata, correspondente
ao tamanho do tubo, fique no lado virado para o segmento de flexao (10).

Colocar o tubo entre o segmento de flexao (10) e a sapata (7). Deslocar repe-
5. Avarias
5.1. Avaria: O segmento de flexdo (10) ndo avanga ao deslocar repetidamente a alavanca de avango (11) para cima e para baixo.
Causa: Solugao:
e Avalvula antirretorno (13) nao esta fechada (REMS Python, REMS e Fechar a valvula antirretorno (13), enroscando-a e, de seguida, aperta-la.
Hydro-Swing).
e Quantidade insuficiente de 6leo hidraulico no sistema (REMS Python, e Adicionar dleo hidraulico no REMS Python (fig. 2 e 4.2. Inspegdo/Manu-
REMS Hydro-Swing). tencdo). Solicitar a verificagéo/reparagdo do REMS Hydro-Swing por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.
e Arno sistema (REMS Python). e Abrir a valvula antirretorno (13) aprox. 1 volta e deslocar repetidamente a
alavanca de avancgo (11) para cima e para baixo até que o ar seja expelido.
e Alavanca de avango (11) incorretamente pressionada (REMS Swing). e Pressionar a alavanca de avango (11) tantas vezes quanto possivel no sentido
contrario ao da seta (18).
e Valvula de sobrepressdo atua (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e O tubo néo ¢é adequado para ser dobrado. Utilizar apenas tubos permitidos.
e Curvadora de tubos com defeito. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da curvadora de tubos por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.
5.2. Avaria: N&o é possivel obter tubos curvos de 90° completos.

Causa:

e Quantidade insuficiente de 6leo hidraulico no sistema (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e Rolos de deslize (7) posicionados incorretamente entre os suportes de rolos

de deslize (1 e 2) (REMS Python).

e Suporte da sapata (3) montado incorretamente (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).

e Aresisténcia do tubo a ser curvado ¢ alta demais.

e Curvadora de tubos com defeito.

Solugao:

e Adicionar 6leo hidraulico no REMS Python (fig. 2 e 4.2. Inspegao/Manu-
tencao). Solicitar a verificagdo/reparagdo do REMS Hydro-Swing por uma
oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada

e Colocar os rolos de deslize nos orificios entre os suportes de rolos de deslize
(1 e 2) de acordo com o tamanho do tubo, ver a escala (17).

e Montar o suporte da sapata tal como descrito em 2.2. ou 2.3.

e Utilizar apenas tubos permitidos.
e Solicitar a verificagdo/reparagdo da curvadora de tubos por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.
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5.3. Avaria: Nenhum arco pode ser utilizado.
Causa: Solugao:
e O tamanho do tubo ndo corresponde ao segmento de flexdo (10) e/louaos @ O segmento de flexdo e/ou rolos de deslize/sapatas devem ser usados em
rolos de deslize/as sapatas (7). correspondéncia

5.4.

e Rolos de deslize (7) posicionados incorretamente entre os suportes de rolos

de deslize (1 e 2) (REMS Python).

e Suporte da sapata (3) montado incorretamente (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).
e O tubo ndo é adequado para ser dobrado.

com o tamanho de tubos.

e Colocar os rolos de deslize nos orificios entre os suportes de rolos de deslize
(1e2)
de acordo com o tamanho do tubo, ver escala (17).

e Montar o suporte da sapata tal como descrito em 2.2. ou 2.3.

o Utilizar apenas tubos permitidos.

Avaria: A alavanca (11) s6 pode ser pressionada com dificuldade ou ndo permite ser pressionada (REMS Swing).

Causa:

e O tubo ndo é adequado para ser dobrado.
e Curvadora de tubos de operagao a uma méo com defeito.

Solugéo:
e Utilizar apenas tubos permitidos.

e Solicitar a verificagdo/reparagédo da curvadora de tubos de operagdo a uma
méo por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

Eliminagao
O REMS Python, REMS Swing e REMS Hydro-Swing nao podem ser eliminados

juntamente com o lixo doméstico apés o final de vida Util. Estes devem ser
corretamente eliminados, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apés a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagao inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
seréo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que ndo estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamag6es em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excec¢éo das disposicdes em
matéria de remessa do direito privado internacional alemao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial ¢ a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Listas de pecgas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1-9
1 Nosnik rolek $lizgowych dolny 11 Dzwignia posuwu
2 Nosnik rolek $lizgu $lizgowych gémny, 12 Sruba zamykajgca
z przesuwang w bok ptyta rolki 13 Zawdr zwrotny
$lizgowej 14 Oznaczenie kata
3 Nosnik slizgu 15 Oznaczenie dla doktadnego giecia
4 Naped gietarki 16 Stopka
5 Sworznie 17 Skala
6 Zatyczki sprezynowe 18 Kierunek strzatki
7 Rolki $lizgowe/Slizgi 19 Uchwyt segmentu gngcego
8 Listwa zgbata / Ttok posuwu 20 Uchwyt nosnika $lizgu
9 Sruba skrzydetkowa 21 Przygiecia
10 Segment gnacy 22 Odsadzki w wielu ptaszczyznach

Ogodlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

/\ PRZESTROGA

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego narzedzia.
ZlekcewazZenie wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze skutkowac porazeniem
pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Zachowac¢ do pézniejszego wgladu wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Narzedzie stosowaé wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem przestrzegajac ogolnych
przepiséw bezpieczenstwa oraz w sprawie zapobiegania wypadkom.

a)
b)

<)

d)
e)

f)

9)
h)

i)

Utrzymywaé w nalezytym porzadku stanowisko pracy. Nieporzadek na
stanowisku pracy moze stac sie przyczyng wypadku.

Stosowac¢ odpowiednie narzedzia. Nie uzywac narzedzi o niskiej mocy do
cigzkich prac. Nie uzywac narzedzi niezgodnie z ich przeznaczeniem.
Sprawdza¢, czy nie wystepuja ewentualne uszkodzenia narzedzi. Przed
kazdym uzyciem narzedzia, lekko uszkodzone elementy nalezy sprawdzi¢ na
nienaganne i zgodne z przeznaczeniem dziatanie. Ruchome elementy sprawdzac
pod katem prawidfowego dziafania oraz czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone.
W celu zapewnienia prawidtowego dziatania narzedzia, wszystkie jego elementy
muszg by¢ zamontowane prawidfowo i spefnia¢ wszystkie warunki. Uszkodzone
elementy nalezy naprawiac i wymienia¢ w autoryzowanym serwisie, jezeli w
instrukcji obstugi nie podano inaczej.

Nalezy zachowa¢ ostroznosé¢. Zwraca¢ uwage na wtasciwe postepowanie.
Pracowac z rozwaga.

Nie przecigza¢ narzedzia. Najbardziej optymalny i bezpieczny sposob to praca
w podanym zakresie roboczym. Zawczasu wymieniac zuZyte narzedzia.

Nosi¢ odpowiednia odziez robocza. Nie nosic¢ luznej odziezy lub 0zddb, ktére
mogg zosta¢ zaczepione przez ruchome elementy. Podczas pracy na wolnym
powietrzu zalecane sg gumowe rekawice i antyposlizgowe obuwie. W przypadku
posiadania dfugich wlosow stosowac czepek.

Stosowac¢ srodki ochrony indywidualnej. Nosic¢ okulary ochronne. Nosi¢
rekawice ochronne.

Unika¢ nieprawidtowych pozycji ciata. Zadbac o bezpieczng pozycje stojaca
i w kazdej chwili utrzymywac rownowage.

Starannie pielegnowac¢ narzedzia. W celu zapewnienia optymalnego i bezpiecz-
nego przebiegu pracy narzedzia nalezy utrzymywac w Stanie naostrzonym i
czystym. Postgpowac zgodnie z przepisami dotyczacymi konserwacji i wska-
z6wkami. Uchwyty utrzymywac w stanie suchym i wolnym od zanieczyszczen
olejem i smarem.

)

Uwzglednié czynniki otoczenia. Nie narazac narzedzi na deszcz. Zadbac o
wystarczajgce oswietlenie.

k) Trzymac¢ inne osoby z dala. Nie zezwala¢ innym osobom na dotykanie narzedzi.

]

Utrzymywac inne osoby, a w szczegdlnosci dzieci, z dala od stanowiska pracy.
Dla wiasnego bezpieczenstwa i zapewnienia prawidtowego dziatania narzedzi
stosowac wytacznie oryginalny osprzet oraz oryginalne czesci zamienne.
Stosowanie innych narzedzi wymiennych i innego osprzetu grozi obrazeniami.

m) Naprawe narzedzi zleca¢ autoryzowanemu serwisowi. 70 narzedzie spetnia

wiadciwe przepisy bezpieczenstwa. Naprawy wolno przeprowadzac wytgcznie
autoryzowanym serwisantom lub przeszkolonym osobom. Nalezy stosowac
oryginalne cze$ci zamienne, w przeciwnym razie moze doj$¢ do wypadku z
udziatem uzytkownika. Ze wzgledow bezpieczenstwa zabronione jest dokonywanie
Jakichkolwiek samowolnych zmian w narzedziu.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla hydraulicznej gietarki
do rur, gietarki jednorecznej, hydraulicznej recznej
gietarki do rur

/\ PRZESTROGA

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego narzedzia.
Zlekcewazenie wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji moze skutkowac porazeniem
pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowa¢ do po6zniejszego wgladu wszystkie wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego narzedzia. Wystepuje niebezpieczeristwo
wypadku.

Podczas gigcia nie wolno sigga¢ pomiedzy rure, rolki slizgowe/slizgi (7) a
segment gnacy (10). Wystepuje niebezpieczenstwo obrazen.

Chroni¢ osoby uczestniczace w wykonywanych pracach podczas giecia
przed przemieszczajaca sie rura. W przeciwnym razie wystepuje niebezpie-
czenstwo obrazen.

Zachowac ostroznos¢ podczas giecia z uzyciem REMS Python i REMS
Hydro-Swing. Urzadzenie dziata z bardzo duzj sita gigcia. W przypadku
uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.
REMS Python nie podnosi¢ lub przenosi¢ za zatlozong dzwignie posuwu
(11). Dzwignia posuwu jest jedynie zatozona i nie jest zabezpieczona. Naped
gietarki (4) moze sig odczepi¢ od dzwigni posuwu (11) i spasc. W przeciwnym
razie wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

Dzieciom oraz osobom niepelnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi narzedzi nie wolno uzytkowa¢ niniejszego narzedzia
bez nadzoru kompetentnej osoby. W przeciwnym razie wystepuje niebez-
pieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

Narzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Miodocianym
wolno uzytkowac niniejsze narzedzie jedynie po ukornczeniu 16 roku zycia,
w ramach praktyki zawodowej i wytacznie pod nadzorem fachowca.

Objasnienie symboli
/A\ PRZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

NOTYFIKACJA

©

moze niejednokrotnie skutkowac zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

1.

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
/\ PRZESTROGA

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing s3 przeznaczone do giecia rur na zimno metodg przeciggania do 90°.
Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym za niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

REMS Python:
instrukcja obstugi, skrzynia transportowa.

REMS Swing do @ 26 mm:
stalowej, instrukcja obstugi.
REMS Swing do @ 32 mm:
@ 32 mm, walizka, instrukcja obstugi.
REMS Hydro-Swing do @ 26 mm:
walizka, instrukcja obstugi.
REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Hydrauliczna gigtarka do rur, 2 wsporniki rolek slizgowych, 2 rolki $lizgowe, segmenty gnace zgodnie z zamoéwionym zestawem,
Gietarka jednoreczna, segmenty gnace zgodnie z zamdéwionym zestawem, no$niki $lizgu S @ 10—26 mm, skrzynka z blachy
Gietarka jednoreczna, segmenty gnace zgodnie z zamdéwionym zestawem, no$niki $lizgu S @ 10—26 mm, nosnik $lizgu
Hydrauliczna reczna gietarka do rur, segmenty gngce zgodnie z zamdéwionym zestawem, nosniki $lizgu H-S @ 10-26 mm,

Hydrauliczna reczna gietarka do rur, segmenty gngce zgodnie z zamdéwionym zestawem, nosniki $lizgu H-S @ 10-26 mm,

no$nik slizgu @ 32 mm, walizka, instrukcja obstugi.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
instrukcja obstugi.

Hydrauliczna rgczna gigtarka do rur, segmenty gnace z aluminium @ 15, 18, 22 mm, no$niki $lizgu H-S @ 10—26 mm, walizka,

49
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1.2. Numery artykutow REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Naped 590000 153100 153500 153510
Segmenty gnace patrz rys. 3 patrz rys. 6 patrz rys. 8 patrzrys. 8
Rolka $lizgowa (2 szt.) 590110
Slizg @ 75 mm (2 szt.) 590111
Nosnik élizgu S @ 10-26 mm 153125
Nosnik $lizgu H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Nosnik $lizgu @ 32 mm 153115 153115 153115
3-nozna podstawa 590150
Przyrzad do tukédw odwrotnych 153140
Skrzynia transportowa 590160
Skrzynka z blachy stalowej z wktadka 153265
Walizka z wktadka 153270 153570 153570
Katomierz 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Zakres zastosowania

W przypadku prawidtowego giecia na zimno nie mogg pojawia¢ sie zadne pekniecia lub fatdy. Rury i wymiary, ktére tego nie gwarantuja, nie nadajg sie do giecia

przy uzyciu REMS Python, REMS Swing oraz REMS Hydro-Swing.

Rury stalowe EN 10255 B%-2"

Miekkie rury miedziane, réwniez cienko$cienne @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Miekkie rury miedziane w ostonie @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Nierdzewne, niklowe rury stalowe do systeméw

zaciskowych EN 10217-7, EN 10312 szereg 2,

materiat 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Nierdzewne rury stalowe do systeméw zaciskowych

z segmentami gngcymi z aluminium, patrz rys. 8 @15-22mm,s<1,2mm

Rury stalowe do systeméw zaciskowych,

z segmentami gngcymi z aluminium, patrz rys. 8 @15-22mm, s<1,5mm

Rury ze stali weglowej w ostonie

do systemoéw zaciskowych @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm

Miekkie, precyzyjne rury stalowe @10-18 mm, s <1 mm @10-22mm,s<1,5mm

Rury wielowarstwowe @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

Najwigkszy kat wygiecia 90° 90° 90° 90°

Twarde rury miedziane muszg zosta¢ zmiekczone poprzez wyzarzenie.

Wymiary dt. x szer. x wys.
Naped gietarki

Wsporniki rolek $lizgowych/nosniki $lizgu 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
3-nozna podstawa 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Ciezar

Naped gietarki

Wsporniki rolek $lizgowych/nosniki slizgu
3-nozna podstawa

Segmenty gnace od — do

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Uruchomienie

/\ PRZESTROGA

Nalezy przestrzega¢ i stosowac sie do krajowych przepiséw dotyczacych
recznego transportu cigzaréw.

REMS Python rys. 1-3

Naped gietarki ustawi¢ na mocnym, réwnym podtozu. Pamietac o pozostawieniu
wystarczajgcej ilosci miejsca dla kompletnie zmontowane;j gietarki do rur oraz
gietej rury. Wspornik rolek slizgowych na dole (1) wiozy¢ w dolny rowek napgdu
gietarki (4) w taki sposob, by nogi (16) wskazywaty w dét i mozna byto wiozy¢
trzpien (5). Zabezpieczy¢ trzpien (5) przetyczka sprezynowa (6). Wspornik
rolek $lizgowych na gérze (2) wiozy¢ w gérny rowek napedu gietarki (4) w taki
sposob, by oznaczenie kata (14) bylo czytelne, zabezpieczy¢ trzpieniem (5),
natomiast trzpien zabezpieczy¢ przetyczka sprezynowa (6). Wiozy¢ rolki $lizgowe
odpowiednie do rozmiaru rury, patrz skala (17), w otwory pomigdzy wspornikami
rolek $lizgowych (1 i 2). Do gigcia rury zespolonej o $rednicy 75 mm wiozy¢
$lizgi o Srednicy 75 (akcesoria) zamiast rolek slizgowych (7) pomiedzy wspor-
niki rolek slizgowych (1 i 2). Plyte gdrnej rolki $lizgowej (2) mozna w razie
potrzeby przesung¢ w bok, np. w celu wykonania odsadzki (22). Rolki slizgowe
do giecia muszg by¢ zawsze wetknigte w otwory goérnego i dolnego wspornika
rolki $lizgowej (1 i 2). Wybra¢ segment gnacy (10) odpowiedni dla rozmiaru
obrabianej rury i zatozy¢ na naped gietarki (4). Dzwignie posuwu (11) zatozy¢
na naped gietarki (4). Otworzy¢ $rube zamykajgca (12) o ok. 1 obrét. Zamkngé
zawor zwrotny (13) wkrecajac go i recznie dokrecajac.

REMS Swing rys. 4-6

Zatozy¢ nosnik $lizgu (3) na naped gietarki (4) w taki sposob, by $lizgi (7) dla
wybranego rozmiaru rury wskazywaty w kierunku listwy zebatej (8). Na $lizgach
zaznaczony jest rozmiar rury. Nosnik $lizgu (3) przymocowac przy pomocy
$ruby skrzydetkowej (9). Wybraé segment gnacy (10) odpowiedni dla rozmiaru

23.

obrabianej rury i zatozy¢ na listwe zebatg (8). Dzwignig posuwu (11) nacisngé
w dotw kierunku strzatki (18) i przesunaé do tytlu segment gnacy (listwe zebatg)
az do tylnego ogranicznika. Zwolni¢ dzwignie posuwu.

Przyrzad do tukéw odwrotnych rys. 5 (akcesoria)

Zatozy¢ uchwyt segmentu gnacego (19) na naped gigtarki (4) w taki sposdb,
by mocowanie segmentu gngcego wskazywato w kierunku listwy zebatej (8).
Uchwyt segmentu gngcego (19) przymocowacé przy pomocy sruby skrzydetkowej
(9). Uchwyt nosnika $lizgu (20) zatozy¢ na listwe zebatg (8). Uchwyt no$nika
$lizgu (20) przymocowa¢ przy pomocy $ruby skrzydetkowej. Wiozy¢ nosnik
$lizgu (3) w uchwyt nosnika slizgu (20) tak, by $lizgi (3) dla wybranego rozmiaru
rury wskazywaty w kierunku uchwytu segmentu gnacego (19). Na slizgach (7)
zaznaczony jest rozmiar rur. Nos$nik $lizgu (3) przymocowacé przy pomocy $ruby
skrzydetkowej. Wybra¢ segment gnacy (10) odpowiedni dla rozmiaru obrabianej
rury i zatozyé na uchwyt segmentu gnagcego (19). Dzwignie posuwu (11) naci-
sngé w dot w kierunku strzatki (18) i przesungé do tytu nosnik slizgu (listwe
zebatg) az do tylnego ogranicznika. Zwolni¢ dzwignie posuwu.

REMS Hydro-Swing rys. 7-8

Zatozy¢ no$nik slizgu (3) na naped gietarki (4) w taki sposob, by $lizgi (7) dla
wybranego rozmiaru rury wskazywaty w kierunku ttoka posuwu (8). Na slizgach
zaznaczony jest rozmiar rury. No$nik $lizgu (3) przymocowa¢ przy pomocy
$ruby skrzydetkowej (9). Wybra¢ segment gnacy (10) odpowiedni dla rozmiaru
obrabianej rury, wyréwna¢ czop kwadratowy ttoka posuwu (8) poprzez odchy-
lenie dzwigni posuwu wzgledem czopu kwadratowego segmentu gnacego (10)
i zatozy¢ segment gnacy na tlok posuwu (8). Zamkna¢ zawér zwrotny (13)
wkrecajac go i recznie dokrecajgc. Napedem gietarki (4) mozna obracaé o ok.
360°. W razie potrzeby pozwala to na wypozycjonowanie dzwigni posuwu (11)
wzgledem segmentu gngcego (10) i nosnika slizgu (3).
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3. Uzytkowanie
3.1. REMS Python rys. 1-3 Segmenfry gnace (1,0) i $lizgi (7) REMS Hydro-Swing sg zrobione z poliamic!u
Otworzy¢ gdrny wspornik rolek slizgowych (2). Wiozy¢ rure pomiedzy rolki \(ljvztr)‘n ocn;onegg \_Nl,cl)_knem s;klan%/m. To tworzywo sit_u_czne ma sTcge_g_o!nle
$lizgowe (7) i segment gnacy (10). Zamkna¢ gérny wspornik rolek slizgowych g re was?osm S ;zgozve, Leitsafgrzv)\'lwgm 0 WYSOKIE] évytrzyma oscl 1 J?SF
(2). Przestawiaé dzwignie posuwu (11) kilkukrotnie w gére i w dot, az do odpome na temperature do ok. - VVyzarzone rury miedziane musza zostac
o o 3 j schtodzone ponizej tej temperatury.
uzyskania zadanego kata wygiecia rury. Otworzy¢ zawor zwrotny (13) o ok. 1
obrét, segment gnacy (10) powraca z fukiem rurowym do pozycji wyjéciowej. Do gigcia nierdzewnych rur stalowych i rur ze stali weglowej nalezy uzywaé
Otworzyé gorny wspornik rolek $lizgowych (2) i wyjac wygieta rure. Segmenty segmentow gnacych z aluminium @ 15, 18, 22 mm, patrz rys. 8.
gnace St 1" do St 2" posiadajg $rube szesciokatng. Przy jej uzyciu mozna
wypchnacé rure zaciénieta w segmencie gngcym. 3.4. Gigcie na wymiar rys. 9
. . ) ) i Na wierzchniej stronie segmentu gngcego (10) umieszczone sg 2 oznaczenia
Do odezytu kata wygigcia stuzy oznaczenie kata (14) umieszczone na gérym (15) umozliwiajace giecie zgodnie z wymiarami. W tym celu nalezy przytozy¢
wsporniku rolek slizgowych (2). podziatke, przy ktorej chcemy zakoriczyé tuk, do $rodka oznaczenia (15).
Aby zapewni¢ bezpieczenstwo dziatania i zapobiec wyciekowi oleju hydrau- Utrzymanle Sprawnosci
Iiczngg’o,'po zakohczeniu giecia oraz na czas transportu napedu gietarki nalezy 4 4. Konserwacja
zalozy¢ $rube zamykajaca (12). W przypadku REMS Python dzwignie posuwu (11) regularnie sprawdzaé pod
i katem uszkodzen a w razie uszkodzen jg wymieni¢. REMS Swing i REMS
3.2. REMS Swing rys.4-6 o o Hydro-Swing nie wymagajg konserwacji.
Slizgi (7) przekreci¢ w taki sposdb, aby odpowiadajacy danemu rozmiarowi
rury promien na $lizgu wskazywat z boku w kierunku segmentu gnacego (10). Gigtarke do rur nalezy regulamnie czyscic, w szczegolnosci jezeli przez diuzszy
Wiozy¢ rure pomiedzy segment gnacy (10) i $lizgi (7). Przestawia¢ dzwignie czas ma by¢ nieuzywana. Ksztatty segmentu gnacego (10) i rolki $lizgowe/
posuwu (11) kilkukrotnie z kierunku przeciwnym do kierunku strzatki (18), az $lizgi (7) nalezy utrzymywac w czystosci. Czysci¢ srodkiem do czyszczenia
do uzyskania zadanego kata wygiecia rury. Dzwignig posuwu (11) nacisna¢ w maszyn REMS CleanM (nrkat. 140119) lub fagodnym mydiem i migkkg szmatka.
kierunku wskazywanym przez strzatke (18) a segment gnacy, w razie potrzeby Nie stosowac $rodkéw czyszczacych do uzytku domowego. Zawierajg one
wraz ze zgieta rura, przesunaé do tytu. Wyjag rure. réznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych. Do czyszczenia nie uzywa¢ pod zadnym pozorem benzyny,
terpentyny, rozcienczalnikéw lub podobnych $rodkéw. Gigtarki do rur nigdy nie
Segmenty gnace (10) i $lizgi (7) REMS Swing sg zrobione z poliamidu wzmoc- zanurza¢ w cieczy.
nionego widknem szklanym. To tworzywo sztuczne ma szczegoéinie dobre
wiasnosci $lizgowe, jest tworzywem o wysokiej wytrzymatosci i jest odporne  4.2. Przeglad/Serwisowanie
na temperature do ok. 150 °C. Wyzarzone rury miedziane muszg zosta¢ schto-
dzone ponizej tej temperatury. A\ PRZESTROGA
Te czynnosci wolno wykonywaé wytgcznie wykwalifikowanemu specjalistycz-
3.3. REMS Hydro-Swing rys. 7-8 nemu personelowi.
Slizgi (7) przekreci¢ w taki sposdb, aby odpowiadajacy danemu rozmiarowi W przypadku REMS Python sprawdzic olej hydrauliczny (rys. 2), w razie potrzeby
rury promien na $lizgu wskazywat z boku w kierunku segmentu gnacego (10). uzupetnié olej hydrauliczny (nr kat. 091027). Nie nalewaé za duzo, gdyz w
Wiozy¢ rure pomigdzy segment gnacy (10) i lizg (7). Przestawia¢ dzwignie przeciwnym razie olej hydrauliczny bedzie wyciekat podczas pracy.
posuwu (11) kilkukrotnie w gére i w d&t, az do uzyskania zadanego kata wygiecia
rury. Otworzy¢ zawdr zwrotny (13) o ok. 1 obrét, segment gnacy (10) powraca
z tukiem rurowym do pozycji wyjSciowej. Wyjac rure.
5. Usuwanie usterek
5.1. Usterka: Segment gnacy (10) nie wysuwa si¢ z napedu pomimo wielokrotnego poruszaniu w gére i w dot dzwigni posuwu (11).
Przyczyna: Srodki zaradcze:
o Nie zamknigty zawor zwrotny (13) (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Zamkna¢ zawor zwrotny (13) wkrecajgc go i recznie dokrecajac.
e Zbyt mato oleju hydraulicznego w uktadzie (REMS Python, o W przypadku REMS Python uzupetni¢ olej hydrauliczny (rys. 2 i 4.2. Przeglad/
REMS Hydro-Swing). Serwisowanie). Zleci¢ kontrole/naprawe REMS Hydro-Swing autoryzowanemu
serwisowi REMS.
e Powietrze w uktadzie (REMS Python). e Otworzy¢ zawdr zwrotny (13) ok. 1 obrét i przestawi¢ kilkukrotnie dzwignie
posuwu (11) w gore i w dét, aby usuna¢ powietrze.
e DZwignia posuwu (11) nie wcisnieta prawidtowo (REMS Swing). e Dzwignie posuwu (11) nacisng¢ wielokrotnie, tak daleko jak to mozliwe, w
kierunku odwrotnym do kierunku wskazywanego przez strzatke (18).
e Zadziatat zawor nadci$nieniowy (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Rura nie jest przeznaczona do giecia. Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
o Uszkodzona gietarka do rur. e Zleci¢ kontrole/naprawe gietarki do rur autoryzowanemu serwisowi REMS.
5.2. Usterka: Nie mozna wykona¢ do konca giecia pod katem 90°.
Przyczyna: Srodki zaradcze:
e Zbyt mato oleju hydraulicznego w uktadzie (REMS Python, o W przypadku REMS Python uzupetni¢ olej hydrauliczny (rys. 2 i 4.2. Przeglad/
REMS Hydro-Swing). Serwisowanie). Zleci¢ kontrole/naprawe REMS Hydro-Swing
autoryzowanemu serwisowi REMS.
o Rolki $lizgowe (7) w niewtasciwej pozycji pomiedzy wspornikami rolek o Wiozy¢ rolki $lizgowe odpowiednie do rozmiaru rury, patrz skala (17), w otwory
$lizgowych (1 i 2) (REMS Python). pomiedzy wspornikami rolek Slizgowych (1 2).
o Wspornik rolek $lizgowych (3) zamontowany nieprawidtowo e Wspornik rolek $lizgowych zamontowa¢ zgodnie z opisem podanym w punkcie
(REMS Swing, REMS Hydro-Swing). 22i23.
o Wytrzymato$¢ gietej rury jest za duza. e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
e Uszkodzona gietarka do rur. e Zleci¢ kontrole/naprawe gietarki do rur autoryzowanemu serwisowi REMS.
5.3. Usterka: Luk niezdatny do uzycia.

Przyczyna:

e Rozmiar rury nie zgadza sie z rozmiarem segmentu gnacego (10) i/lub
rolek $lizgowych /$lizgéw (7).

o Rolki $lizgowe (7) w niewtasciwej pozycji pomiedzy wspornikami rolek
$lizgowych (1 2) (REMS Python).

e Wspornik rolek $lizgowych (3) zamontowany nieprawidtowo
(REMS Swing, REMS Hydro-Swing).

e Rura nie jest przeznaczona do giecia.

Srodki zaradcze:

Zastosowa¢ segment gnacy i/lub rolki $lizgowe/$lizgi odpowiednie do
rozmiaru rury.

Wiozy¢ rolki $lizgowe odpowiednie do rozmiaru rury, patrz skala (17),
w otwory pomigdzy wspornikami rolek slizgowych (1 2).

Wspornik rolek $lizgowych zamontowac¢ zgodnie z opisem podanym
w punkcie 2.2 2.3.

Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
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5.4. Usterka: Dzwignia posuwu (11) daje sie nacisng¢ jedynie z trudem lub wcale (REMS Swing).

Srodki zaradcze:

e Stosowac wytgcznie dopuszczone rury.
e Zleci¢ kontrole/naprawe gietarki jednorecznej autoryzowanemu serwisowi
REMS.

Przyczyna:

e Rura nie jest przeznaczona do gigcia.
e Uszkodzona gietarka jednoreczna.
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Usuwanie odpadow

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing po zakoriczeniu uzytkowania
nie wolno usuwa¢ z odpadami domowymi. Nalezy je usung¢ w prawidtowy
sposob zgodnie z ustawowymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploataciji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerencii i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwisow REMS mozna znalezé w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegolnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umysinego naruszenia obowiazkdw
i odpowiedzialnosci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepiséw
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Narodéw
Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej miedzynarodowej gwaranciji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-
garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1-9
1 Spodni drzak kluznych valeckl 11 Péka posuvu
2 Vrchni drzak kluznych valecku, 12 Uzaviraci Sroub
se stranové posuvnou deskou 13 Ventil zpétného chodu
pro kluzné valecky 14 Znaceni Uhlu
3 Drzak smykadel 15 Znaceni pro pfesné ohybani
4 Pohon ohybacky 16 Noha
5 Cep 17 Stupnice
6 Pruzinova zastrcka 18 Smér Sipky
7 Kluzné valecky/Smykadla 19 Drzak ohybaciho segmentu
8 Hreben / vytlaCny pist 20 Nosnik drzaku smykadel
9 Sroub s kfidlovou hlavou 21 Ptechodovy ohyb
10 Ohybaci segment 22 Oblouk ve vice rovinach

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pfi dodrzovani bezpecnostnich
upozornéni a pokynti mohou zplsobit téZka zranéni.

VSechna bezpe€nostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Naradi pouZivejte pouze k uréenému Ucelu a pfi dodrzeni vSeobecnych bezpec-
nostnich predpist a predpist pro prevenci traz(.

a) Udrzujte poradek na pracovisti. Neporadek na pracovisti muze zplsobit nehody.

b) PouZivejte spravné nastroje. NepouZivejte pro tézké prace malo vykonné nastroje.
Nepouzivejte nastroje k ucelu, ke kterému nejsou urceny.

c) Zkontrolujte nastroj, zda neni poskozeny. Pfed kazdym pouZitim nastroje
musite lehce poSkozené soucasti peclivé zkontrolovat, zda spolehlivé a radné
plni funkci. Zkontrolujte pohyblivé soucésti, zda bezvadné funguji, nevaznou nebo
nejsou poSkozené. Veskeré soucasti musi byt spravné namontované a musi byt
splnény vsechny podminky, aby byl zarucen bezvadny provoz nastroje. Poskozené
soucasti musi byt odborné opraveny nebo vyménény autorizovanou osobou,
pokud v navodu k obsluze neni uvedeno jinak.

d) Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfi praci premyslejte.

e) Nepretézujte nastroje. Lépe a bezpecnéji pracuji v uvedeném pracovnim
rozsahu. Opotfebené nastroje véas vymérite.

f) Noste vhodny pracovni odév. Nenoste volny odév nebo Sperky, mohlo by dojit
k zachyceni pohyblivymi soucastmi. Pfi praci venku doporucujeme gumové
rukavice a obuv s protiskluzovou podrazkou. Pokud mate dlouhé viasy, noste
sitku.

g) Pouzivejte ochranné pomucky. Noste ochranné bryle. Noste ochranné rukavice.

h) Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla. Stijte bezpecné a vZdy udrZujte rovno-
vahu.

i) Peclivé udrzujte své nastroje. UdrzZujte nastroje v Cistoté, abyste mohli épe
a bezpecnéji pracovat. DodrZujte pfedpisy o udrzbé a pokyny. Vsechny rukojeti
musi byt suché a vycisténé od tuku a oleje.

j) Vezméte v uvahu okolni podminky. Nevystavujte nastroje desti. Zajistéte dobré
osvétleni.

k) Ostatni osoby se musi zdrzovat v bezpeéné vzdalenosti. Nenechte ostatni
osoby dotykat se vaseho nastroje. Ostatni osoby, zejména deéti, se musi zdrZovat
v bezpecéné vzdalenosti.

1) Pro vasi osobni bezpe€nost a fadnou funkci nastroje pouzivejte pouze
originalni pfisluSenstvi a originalni nahradni dily. PouZiti jinych nasazovacich
nastroju a jiného pfisluSenstvi mize znamenat nebezpeci zranéni.

m) Nechte svij nastroj opravit autorizovanou osobou. Tento néastroj odpovida
pfislusnym bezpecénostnim ustanovenim. Opravy smi provadét pouze autorizo-
vana nebo poucena osoba za pouZiti originalnich nahradnich dild. Jinak mize
dojit k nehodam uZzivatele. Z bezpecnostnich diivodu neni dovoleno na nastroji
provadét jakékoliv svévolné zmény.

Bezpeénostni pokyny pro olejovou hydraulickou ohybacéku
trubek, jednoruéni ohybacku trubek, olejovou hydraulickou
ruéni ohybacku trubek

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto naradi. Nedostatky pfi dodrzovéani bezpeénostnich
upozornéni a pokyni mohou zplsobit t€zka zranéni.

VsSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Nepouzivejte nastroj, pokud je poSkozeny. Hrozi nebezpedi drazu.

e Béhem ohybani nesahejte mezi trubku, kluzné valecky / smykadla (7) a
ohybaci segment (10). Hrozi nebezpeci zranéni.

e Béhem ohybani chraiite obsluhu pfed pohybuijici se trubkou. Hrozi nebez-
peci zranéni.

e Pfi ohybani pomoci REMS Python a REMS Hydro-Swing dbejte opatrnosti.
Vyvijeji vysokou ohybaci silu. V pfipadé pouZiti v rozporu s uréenim vyvstava
nebezpeci poranéni.

e REMS Python nezvedejte, resp. nenoste za nasazenou posuvovou paku
(11). Posuvova paka je pouze nasazena, a nikoli zajisténa. Pohon ohybacky
(4) se muze z posuvové paky (11) uvolnit a spadnout. Hrozi nebezpeci zranéni.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti, své nezkuSenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento nastroj
bezpecné obsluhovat, ho nesméji pouzivat bez dozoru nebo pokynti odpo-
védné osoby. V opaéném piipadé vznika nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

e Predavejte nastroj pouze pouc¢enym osobam. Mladistvi sméji s nastrojem
pracovat pouze v pfipadé, ze jsou starsi 16 let, je to potfebné k dosazeni
jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem odbornika.

Vysvétleni symbolt

/\ UPOZORNENI Nebezpei s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

OZNAMENI

o

Vé&cné $kody, Zadné bezpednostni upozornénil Zadné nebezpei
zranéni.

Pred pouZzitim ¢téte navod k pouZiti

1. Technické udaje
Pouziti k uréenému ucelu
/A\ UPOZORNENI

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing jsou uréeny k studenému tlakovému ohybani trubek do 90°.

Vechna dal$i pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Python:

navod k obsluze, pfepravni bedna.

REMS Swing do @ 26 mm:

ocelového plechu, ndvod k pouziti.

REMS Swing do @ 32 mm:

@ 32 mm, kufr, navod k pouziti.

REMS Hydro-Swing do @ 26 mm:

kufr, ndvod k pouziti.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Olejova hydraulicka ohybacka trubek, 2 drzaky kluznych valecku, 2 kluzné valecky, ohybaci segmenty podle objednané sady,
Jednoruéni ohybacka trubek, ohybaci segmenty podle objednané sady, drzaky smykadel S @ 10-26 mm, pevny kufr z
Jednoruéni ohybacka trubek, ohybaci segmenty podle objednané sady, drzaky smykadel S @ 10-26 mm, drzaky smykadel
Olejova hydraulicka ruéni ohybacka trubek, ohybaci segmenty podle objednané sady, drzaky smykadel H-S @ 10-26 mm,

Olejova hydraulicka ruéni ohybacka trubek, ohybaci segmenty podle objednané sady, drzaky smykadel H-S @ 10-26 mm,

drzaky smykadel @ 32 mm, kufr, navod k pouZiti.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
kufr, ndvod k pouziti.

Olejova hydraulicka ruéni ohybacka trubek, ohybaci segmenty z hliniku @ 15, 18, 22 mm, drzak smykadel H-S @ 10—26 mm,
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1.2. Objednaci ¢isla REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Pohon 590000 153100 153500 153510
Ohybaci segmenty viz obr. 3 viz obr. 6 viz obr. 8 viz obr. 8
Kluzny valecek (sada 2 kust) 590110
Smykadlo @ 75 mm (sada 2 kust) 590111
Drzak smykadel S @ 10-26 mm 153125
Drzék smykadel H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Drzak smykadel @ 32 mm 153115 153115 153115
TFinohy podstavec 590150
Pfipravek na reverzni ohybani 153140
Prepravni bedna 590160
Kufr z ocelového plechu s viozkou 153265
Kufr s vlozkou 153270 153570 153570
Uhlomér 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Pracovni rozsah

Pfi odborném ohybani za studena nesmi vznikat zadné trhliny nebo prehyby. Pokud to kvalita a rozméry trubek nezaruéuji, nejsou tyto trubky vhodné k ohybani na

ohybackach REMS Python, REMS Swing a REMS Hydro-Swing.

Ocelové trubky EN 10255 3 %-2"
Mékké médéné trubky, i tenkosténné @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"
Mékké oplasténé médéné trubky @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Nerezavéjici ocelové trubky s obsahem

niklu systéma s lisovacimi tvarovkami EN 10217-7,

EN 10312 fada 2, material 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Nerezavéjici ocelové trubky systému s lisovacimi

tvarovkami s ohybacimi segmenty z hliniku, viz obr. 8 @15-22mm, s<1,2mm

Ocelové trubky systém( s lisovanymi tvarovkami,

s ohybacimi segmenty z hliniku, viz obr. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Mékkeé oplasténé uhlikové ocelové trubky

systéma s lisovanymi tvarovkami @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm

Mékké presné ocelové trubky F10-18mm,s<1mm  F10-22mm,s<1,5mm

Vrstvené trubky @ 32-75 mm @ 14-32 mm @ 14-32 mm @14 -32mm

Maximalni uhel ohybani 90° 90° 90° 90°

Tvrdé médéné trubky se musi zmekgit zihanim!

Rozméry (D x § x V)

Pohon ohybacky s

Nosnik kluznych valeckd / drzaku smykadel 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4") (12,5" x 9,9" x 5,5") (16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9" x 9,9" x 6,7")

TFinohy podstavec 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Hmotnosti

Pohon ohybacky s

Nosnik kluznych valeckt / drzaku smykadel
Tfinohy podstavec

Ohybaci segmenty od—do

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Uvedeni do provozu

/\ UPOZORNENI
Dbejte narodnich pfedpist pro runi manipulaci s naklady a bfemeny a dodrZuite je.

REMS Python obr. 1-3

Postavte pohon ohybacky (4) na pevny, rovny podklad. Dbejte na to, aby byl
dostatek mista pro kompletné smontovanou ohybacku trubek a ohybanou
trubku. Drzak kluznych vale¢kl nasadte dole (1) do dolni drazky pohonu
ohybacky (4) tak, aby nohy (16) sméfovaly dolt a bylo mozné vlozit ep (5).
Cep (5) zajistéte pruzinovou zastrékou (6). Drzak kluznych valegki nasadte
nahofe (2) do horni drazky pohonu ohybacky (4) tak, aby bylo &itelné oznaceni
stupiiti (14), upevnéte Cepem (5), Eep zajistéte pruzinovou zavlackou (6). Kluzné
valecky (7) nasadte pFislusné podle rozméru trubky, viz stupnice (17), do otvord
mezi drzaky kluznych valecku (1 a 2). PFi ohybani vrstvené trubky praméru 75
mm nasadte smykadla priméru 75 (pfislusenstvi) namisto kluznych valeckl
(7) mezi drzaky kluznych valecku (1 a 2). Desku kluznych valeckl horniho
drzaku kluznych valecku (2) je mozné podle potieby stranové posunovat, napf.
pro vytvareni oblouku ve vice rovinach (22). Kluzné véalecky museji byt pfi
ohybani vzdy zasunuté do otvor( horniho a dolniho drzaku kluznych valeckd
(1 a 2). Nasadte na pohon ohybacky (4) ohybaci segment (10) odpovidajici
velikosti trubky. Nasadte posuvovou paku (11) na pohon ohybacky (4). Povolte
uzaviraci Sroub (12) cca o 1 otacku. Utazenim rukou uzaviete zpétny ventil (13).

REMS Swing obr. 4-6

Nasadte drzak smykadel (3) na pohon ohybacky (4) tak, aby smykadla (7) pro
pozadovanou velikost trubky leZzela smérem k hfebenu (8). Smykadla jsou
oznacena velikosti trubky. Upevnéte drzak smykadel (3) pomoci Sroubu s
kridlovou hlavou (9). Zvolte ohybaci segment (10) odpovidajici velikosti trubky
a nasadte na hfeben (8). Zatlacte posuvovou paku (11) dold ve sméru Sipky
(18) a ohybaci segment (hfeben) zasurite az na zadni doraz. Posuvovou paku
uvolnéte.

2.3.

Pripravek pro reverzni ohybani obr. 5 (pfisluSenstvi)

Nasadte drzak ohybaciho segmentu (19) na pohon ohybacky (4) tak, aby
uchyceni ohybaciho segmentu ukazovalo smérem k hfebenu (8). Upevnéte
drzak ohybaciho segmentu (19) pomoci $roubu s kfidlovou hlavou (9). Nasadte
nosnik drzaku smykadel (20) na hfeben (8). Upevnéte nosnik drzaku smykadel
(20) pomoci Sroubu s kfidlovou hlavou. Nasadte drzak smykadel (3) do nosniku
drzaku smykadel (20), aby smykadla (3) pro pozadovanou velikost trubky lezela
smérem k drzaku ohybaciho segmentu (19). Smykadla (7) jsou oznacena
velikosti trubky. Upevnéte drzak smykadel (3) pomoci Sroubu s kfidlovou hlavou.
Zvolte ohybaci segment (10) odpovidajici velikosti trubky a nasadte na drzak
ohybaciho segmentu (19). Zatlacte posuvovou paku (11) dold ve sméru Sipky
(18) a drzak smykadel (hfeben) zasurite az na zadni doraz. Posuvovou paku
uvolnéte.

REMS Hydro-Swing obr. 7-8

Nasadte drzak smykadel (3) na pohon ohybacky (4) tak, aby smykadla (7) pro
pozadovanou velikost trubky leZela smérem k vytlacnému pistu (8). Smykadla
jsou oznacena velikosti trubky. Upevnéte drzak smykadel (3) pomoci §roubu
s kFidlovou hlavou (9). Vyberte ohybaci segment (10) odpovidajici velikosti
trubky, ¢tyfhran vytlaéného pistu (8) vychylenim posuvové paky vyrovnejte ke
Ctythranu ohybaciho segmentu (10) a ohybaci segment nasadte na vytlaény
pist (8). Utazenim rukou uzavrete zpétny ventil (13). Pohon ohybacky (4) je
oto¢ny o cca 360°. Tim je mozné umisténi posuvové paky (11) vaci ohybacimu
segmentu (10) a drzaku smykadel (3) podle potfeby.

Provoz

. REMS Python obr 1-3

Vyklopte horni drzak kluznych valeck (2). Vlozte trubku mezi kluzné valecky
(7) a ohybaci segment (10). Pfiklopte horni drzék kluznych valecku (2). Nékolikrat
pohybuijte posuvovou péakou (11) nahoru a dold, dokud trubka nedosahne
pozadovaného uhlu ohnuti. Zpétny ventil (13) oteviete o cca 1 otacku, ohybaci
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segment (10) zajede spole¢né s obloukem trubky zpét do vychozi polohy.
Vyklopte horni drzak kluznych valecku (2) a vyjméte ohnutou trubku. Ohybaci
segmenty St 1" az St 2" maji Sroub s Sestihrannou hlavou. Jeho pomoci Ize
vytladit trubku, ktera by vazla uvnitf ohybaciho segmentu.

Pro orientaci Uhlu ohnuti je na drzaku kluznych vale¢k( nahoie (2) uvedeno
oznaceni uhli (14).

OZNAMENI

Pro zajisténi funkéni bezpe€nosti a zabranéni uniku hydraulického oleje se

musi po ukonceni ohybani a pro pfepravu pohonu ohybacky uzavfit uzaviraci
Sroub (12).

3.4.

K ohybani nerezavéjicich ocelovych trubek a trubek z uhlikové oceli musi byt
pouzity ohybaci segmenty z hliniku @ 15, 18, 22 mm, viz. obr. 8.

Ohybani na miru obr. 9

Na vnéjsi strané ohybacich segmentt (10) jsou umistény 2 znacky (15), které
umozriuji rozmérove piesné ohybani. Rysku rozméru, u které ma koncit oblouk
90°, pfilozte nad stfedem na znacku (15).

Udrzba

. Udrzba

U REMS Python posuvovou paku (11) pravidelné kontrolujte z hlediska poskozeni,

3.2. REMS Swing obr. 4-6 poskozenou posuvovou paku vymérite. REMS Swing a REMS Hydro-Swing
Ototte smykadla (7) tak, aby polomér smykadla odpovidajici velikosti trubky jsou bezidrzbove.
bokem doléhal k ohybacimu segmentu (10). Viozte trubku mezi ohybaci segment Ohybacku trubek pravidelné Gistéte, zejména pokud ji del$i dobu nebudete
(10) a smykadla (7). Posuvgvou palfu (11)ngkollk'rat stlsknete proti sméru S|pky pouzivat. Ohybaci kontury ohybaciho segmentu (10) a kluznych valeska /
(18), dokud trubka nedosahne pozadovaného Uhlu ohnuti. Posuvovou paku smykadel (7) udrzujte Gisté. K &iténi pouzivejte &istic strojd REMS CleanM
(11) stisknéte ve sméru Sipky (18) a zasufite ohybaci segment, pfipadné i s (obj. & 140119) nebo jemné mydlo a vihky hadr. Nepouzivejte &istici prostredky
ohnutou trubkou. Vyjméte trubku. pro doméacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly plastové &asti
OZNAMENI poskodit. K Cisténi v Zzadném pfipadé nepouZivejte benzin, terpentynovy olej,
Ohybaci segmenty (10) a smykadia (7) REMS Swing jsou z polyamidu zpevnéného fedidla nebo podobné vyrobky. Ohybacku trubek nikdy neponofuijte do kapaliny.
sklenénym vlaknem. Tento plast m& mimofadné dobré kluzné vlastnosti, je 4.2. Prohlidk
vysoce pevny a zaruvzdorny do cca 150 °C. Vyzihané médéné trubky musi byt 2. Prohlidky, opravy
ochlazeny pod tuto teplotu. A\ UPOZORNENI
3.3. REMS Hydro-Swing obr. 7-8 Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.
Ototte smykadia (7) tak, aby polomér smykadla odpovidajici velikosti trubky U REMS Python kontrolujte hydraulicky olej (obr. 2), hydraulicky olej (obj. €.
bokem doléhal k ohybacimu segmentu (10). VloZte trubku mezi ohybaci segment 091027) pipadné dopliite. Nepfepliiujte, nebot jinak by dochéazelo k tniku
(10) a smykadlo (7). Nékolikrat pohybujte posuvovou pakou (11) nahoru a dold, hydraulického oleje pfi praci.
dokud trubka nedosahne pozadovaného dhlu ohnuti. Zpétny ventil (13) otevfete
o cca 1 otacku a ohybaci segment (10) zajede spolecné s obloukem trubky
zpét do vychozi polohy. Vyjméte trubku.
OZNAMENI
Ohybaci segmenty (10) a smykadla (7) REMS Hydro-Swing jsou z polyamidu
zpevnéného sklenénym vlaknem. Tento plast ma mimofadné dobré kluzné
vlastnosti, je vysoce pevny a Zaruvzdorny do cca 150 °C. VyZihané médéné
trubky musi byt ochlazeny pod tuto teplotu.
5. Postup pfi poruchach
5.1. Porucha: Ohybaci segment (10) se pii opakovanych pohybech posuvové paky (11) nahoru a doll neposouva vpred.
Pfi¢ina: Naprava:
e Zpétny ventil (13) neni uzavien (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Zpétny ventil (13) uzaviete a utahnéte rukou.
o P¥ili§ malo hydraulického oleje v systému (REMS Python, e U REMS dopliite hydraulicky olej (obr. 2 a 4.2. Prohlidky, opravy). REMS
REMS Hydro-Swing). Hydro-Swing nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.
e Vzduch v systému (REMS Python). e Zpétny ventil (13) otevfete o cca 1 otacku a posuvovou pakou (11) nékolikrat
pohnéte nahoru a dol0, dokud veskery vzduch neunikne.
e Posuvova paka (11) neni spravné stisknuta (REMS Swing). o Neékolikrat stisknéte posuvovou paku (11), pokud je to mozné, proti sméru
Sipky (18).
o Spustil pretlakovy ventil (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Trubka neni vhodna k ohybani. Pouzivejte pouze schvalené trubky.
e Ohybac trubek je vadny. e Ohybac trubek nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.
5.2. Porucha: Nelze pIné vytvorit 90° oblouk.
Pricina: Naprava:
o P¥ili§ malo hydraulického oleje v systému (REMS Python, e U REMS doplrite hydraulicky olej (obr. 2 a 4.2. Prohlidky, opravy). REMS
REMS Hydro-Swing). Hydro-Swing nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.
o Kluzné valecky (7) v chybné poloze mezi drzaky kluznych valecku (1 a 2) o Kluzné valecky nasadte prislusné podle rozméru trubky, viz stupnice (17),
(REMS Python). do otvorll mezi drzaky kluznych valeckl (1 a 2).
o Drzak smykadel (3) Spatné namontovany (REMS Swing, REMS Hydro- o Drzak smykadel namontuijte tak, jak je popsano v 2.2., resp. 2.3.
Swing).
e Pevnost ohybanych trubek je pfili§ vysoka. e Pouzivat jen schvalené trubky.
e Ohybacka je defektni. e Ohybacku trubek nechat pfezkouset/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.
5.3. Porucha: NepouZitelny oblouk.
Pri¢ina: Naprava:

o Velikost trubky neodpovida ohybacimu segmentu (10) a/nebo kluznym
valeckim / smykadlim (7).

e Kluzné valecky (7) v chybné poloze mezi drzaky kluznych valecku (1 a 2)
(REMS Python).

o Drzak smykadel (3) Spatné namontovany (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).

o Trubka neni vhodna k ohybani.

e Pouzijte ohybaci segment a/nebo kluzné vélecky / smykadla odpovidajici
velikosti trubky.

e Kluzné valecky nasadte podle velikosti trubky, viz stupnici (17), do otvor
mezi drzaky kluznych valecku (1 a 2).

o Drzak smykadel namontuijte tak, jak je popsano v 2.2., resp. 2.3.

e PouZivejte pouze schvalené trubky.

55
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5.4. Porucha: Posuvovou paku (11) Ize stlacit jen obtizné, pfip. vibec (REMS Swing).
Pfiéina: Naprava:
e Trubka neni vhodna k ohybani. e Pouzivejte pouze schvalené trubky.

e Jednorucni ohybacka trubek je vadna. o Jednoruéni ohybacku trubek nechte zkontrolovat/opravit autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

56

Likvidace

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing nesméji byt po skon¢eni
Zivotnosti likvidovany s domovnim odpadem. Museji byt fadné zlikvidovany
podle zakonnych predpist.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou b&hem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zpisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych dlivodd, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uzivatel.

Prehled autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek pfedat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele vici prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecke pravo s vylouCenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoz i s vylou¢enim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dild

Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-9

1 Spodny drziak klznych valéekov 1
2 Vrchny drziak klznych valcekov, 12
so zakladovou platriou pre kizné 13
valéeky posuvnou do boc€nej strany 14

Paka posuvu
Uzatvaracia skrutka
Ventil spatného chodu
Znacenie uhlov

3 Unasa¢ Smykadiel 15 Znacenie pre presné ohybanie
4 Pohon ohybacky 16 Noha
5 Cap 17 Stupnica
6 Pruzinova zastrcka 18 Smer Sipky
7 Klzné valéeky/Smykadla 19 DrZiak ohybacieho segmentu
8 Ozubend ty¢/piest posuvu 20 Drziak unasaca Smykadiel
9 Kridlova skrutka 21 Vyhybaci obluk
10 Ohybaci segment 22 Etazovy obluk vo viacerych trovniach

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrzovani bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov mézu sp6sobit tazké zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.

Naradie pouZivajte iba na uréeny Ucel a pri dodrZani vSeobecnych bezpe€nostnych
predpisov a predpisov pre prevenciu Urazov.

a) Udrzujte poriadok na pracovisku. Neporiadok na pracovisku méze spésobit
nehody.

b) Pouzivajte spravne nastroje. NepouZivajte na tazké prace malo vykonné
nastroje. Nepouzivajte nastroje k ucelu, ku ktorému nie su urcené.

c) Skontrolujte nastroj, ¢i nie je poSkodeny. Pred kazdym pouZitim néstroja
musite fahko poSkodené sticasti starostlivo skontrolovat, ¢i spolahlivo a riadne
plnia funkciu. Skontrolujte pohyblivé stcasti, Ci bezchybne funguiju, nezasekavaju
sa alebo nie su poSkodené. Vsetky Casti musia byt spravne namontované a
musia byt spinené vsetky podmienky, aby bola zarucena bezchybna prevadzka
nastroja. PoSkodené sucasti musia byt odborne opravené alebo vymenené
autorizovanou osobou, ak v ndvode na obsluhu nie je uvedené inak.

d) Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri praci premy$lajte.

e) Nepretazujte nastroje. Lepsie a bezpecnejsie pracuju v uvedenom pracovnom
rozsahu. Opotrebované nastroje véas vymerite.

f) Noste vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky, mohlo by
déjst’ k zachyteniu pohyblivymi st¢astami. Pri praci vonku doporucujeme gumené
rukavice a obuv s protiSmykovou podrazkou. Pokial mate dlhé viasy, noste sietku.

g) Pouzivajte ochranné pomécky. Noste ochranné okuliare. Noste ochranné rukavice.

h) Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela. Stojte bezpecne a vZdy udrzujte
rovnovahu.

i) Starostlivo udrzujte svoje nastroje. UdrZujte nastroje v Cistote, aby ste mohli
lepSie a bezpecnejSie pracovat. Dodrzujte predpisy o tdrzbe a pokyny. Vetky
rukovéte musia byt suché a vycistené od tuku a oleja.

j) Vezmite do Gvahy okolité podmienky. Nevystavujte nastroje dazdu. Zaistite
dobré osvetlenie.

k) Ostatné osoby sa musia zdrziavat v bezpecnej vzdialenosti. Nenechajte
ostatné osoby dotykat’ sa vasho nastroja. Ostatné osoby, najmé deti, sa musia
zdrziavat'v bezpecnej vzdialenosti.

1) Pre vasu osobnu bezpeénost' a riadnu funkciu nastroja pouzivajte iba
originalne prislusenstvo a originalne nahradné diely. PouZitie inych osadzo-
vacich nastrojov a iného prislusenstva méze predstavovat’ nebezpecenstvo
poranenia.

m) Nechajte svoj nastroj opravit’ autorizovanou osobou. Tento nastroj zodpoveda
prislu§nym bezpeénostnym ustanoveniam. Opravy méze vykonavat iba autori-
zovana alebo poucena osoba za pouZitia originalnych nahradnych dielov. Inak
mdbZe dojst’ k nehodam uZivatela. Z bezpecnostnych dévodov nie je dovolené
na nastroji robit akékolvek svojvolné zmeny.

Bezpeénostné upozornenia pre olejové hydraulické
ohybacky rur, jednoruéné ohybacky rur, olejové hydrau-
lické ruéné ohybacky rur

/\ UPOZORNENIE

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické

udaje, ktoré su sucast'ou tohto naradia. Nedostatky pri dodrzovani bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov mézu spésobit tazké zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.

o Nepouzivajte nastroj, ak je poSkodeny. Hrozi nebezpecenstvo drazu.

e Pocas ohybania nesiahajte medzi riru, klzné valéeky/Smykadla (7) a ohybaci
segment (10). Hrozi nebezpecenstvo zranenia.

e Pocas ohybania chrante obsluhu pred pohybujucou sa rarkou. Hrozi
nebezpecenstvo zranenia.

e Pri ohybani s pouzitim naradia REMS Python a REMS Hydro-Swing bud'te
pozorni. Tieto druhy naradia vyvijaju velku ohybaciu silu. V pripade pouzitia
v rozpore s uréenim vznika nebezpeéenstvo poranenia.

o REMS Python nezdvihajte alebo nenoste za nasadenu paku posuvu (11).
Péka posuvu je len nasadena a nie je zaistena. Pohon ohybacky (4) sa méZe
odpojit od paky posuvu (11) a spadnut nadol. Hrozi nebezpecenstvo zranenia.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti, svojej neskusenosti alebo nevedomosti nie st schopné tento
nastroj bezpecne obsluhovat’, ho nesmu pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov
zodpovednej osoby. V opaénom pripade vznika nebezpecenstvo chybnej
obsluhy a zranenia.

e Odovzdavajte nastroj len pouéenym osobam. Mladistvi smu s nastrojom
pracovat’iba v pripade, Ze st starsi ako 16 rokov, je to potrebné na dosiahnutie
ich vycvikového ciel'a alebo sa tak deje pod dohfadom odbornika.

Vysvetlenie symbolov
/\ UPOZORNENIE Nebezpedenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri

nere$pektovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).
OZNAMENIE

©

Vecné $kody, Ziadne bezpeénostné upozornenie! Ziadne
nebezpecéenstvo zranenia.

Pred pouzitim Citajte ndvod k pouzitiu

1. Technické udaje
Pouzitie v sulade s predpismi
/\ UPOZORNENIE

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing st uréené na tlakové ohybanie rur za studena, az do uhla 90°.

VSetky dalSie pouZitia nezodpovedaju uréeniu, a su preto nepripustné.

1.1. Rozsah dodavky
REMS Python:

navod na pouZivanie, prepravna debna.

REMS Swing do @ 26 mm:

ocelového plechu, ndvod na pouzivanie.

REMS Swing do @ 32 mm:

@ 32 mm, kufor, navod na pouzivanie.

Olejova hydraulicka ohybacka rar, 2 unasace klznych valéekov, 2 kizné valéeky, ohybacie segmenty podla objednanej supravy,
Jednoruéna ohybacka rur, ohybacie segmenty podla objednanej stipravy, unasa¢ Smykadiel S @ 10—26 mm, skrinka z

Jednoru¢na ohybacka rur, ohybacie segmenty podla objednanej supravy, una$a¢ Smykadiel S @ 10-26 mm, unasa¢ Smykadiel

REMS Hydro-Swing do @ 26 mm: Olejova hydraulicka ru¢na ohybacka rur, ohybacie segmenty podla objednanej supravy, unasa¢ $mykadiel H-S @ 10—-26 mm,

kufor, navod na pouzivanie.
REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Olejova hydraulicka ruéna ohybacka rur, ohybacie segmenty podfa objednanej stipravy, unasa¢ Smykadiel H-S @ 10-26 mm,

unasacé Smykadiel @ 32 mm, kufor, ndvod na pouzivanie.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
kufor, navod na pouZitie.

Olejova hydraulicka ruéna ohybacka rarok, ohybacie segmenty z hlinika @ 15, 18, 22 mm, drziak Smykadiel H-S @ 10-26 mm,
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1.2. Cisla vyrobkov REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Pohonné zariadenie 590000 153100 153500 153510
Ohybacie segmenty pozrite si obr. 3 pozrite si obr. 6 pozrite si obr. 8 pozrite si obr. 8
Klzny valcek (balenie 2 ks) 590110
Smykadlo @ 75 mm (balenie 2 ks) 590111
Unasac¢ Smykadiel S @ 10 — 26 mm 153125
Unasac Smykadiel H-S @ 10 — 26 mm 153501 153501
Unasac¢ Smykadiel @ 32 mm 153115 153115 153115
Podstavec s 3 nohami 590150
Zariadenie na reverzné ohybanie 153140
Prepravna debna 590160
Schranka z ocelového plechu s viozkou 153265
Kufor s vioZkou 153270 153570 153570
Merac uhlov 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Pracovny rozsah

Pri odbornom ohybani za studena nesmu vzniknUt Ziadne trhliny alebo zahyby. Kvality rar a rozmery, ktoré to negarantuiju, nie si vhodné na ohybanie s pouZitim

naradia REMS Python, REMS Swing a REMS Hydro-Swing.

Ocelové rary EN 10255 B%-2"

Makké medené rury, aj tenkostenné @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Makké medené riry s oplastenim @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Nehrdzavejuce ocelové rurky s obsahom

niklu systémov s lisovacimi tvarovkami EN 10217-7,

EN 10312 rada 2, material 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Nehrdzavejuce ocelové rarky systémov s lisovacimi

tvarovkami s ohybacimi segmentami z hlinika, vid obr. 8 @15-22mm, s<1,2mm

Ocelové rurky systémov s lisovanymi tvarovkami,

s ohybacimi segmentami z hlinika, vid obr. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Makké, oplastené C-ocelové rary systémov

lisovacich tvaroviek @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm

Makké presné ocelové rary F10-18mm,s<1mm  F10-22mm,s<1,5mm

Rury z kompozitnych materialov @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

Najvacsi uhol ohybu 90° 90° 90° 90°

Tvrdé medené rury sa musia zmakgit vyzihanim!

RozmeryDx§xV

Pohon ohybacky s

unasacom klznych valéekov/Smykadiel 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm
(25,6" x 24,8" x 20,7")

Podstavec s 3 nohami

Hmotnosti

Pohon ohybacky s

unasacom klznych valéekov/Smykadiel
Podstavec s 3 nohami

Ohybacie segmenty od — do

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

(12,5"x 9,9" x 5,5")

(16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Uvedenie do prevadzky

/\ UPOZORNENIE

Dbajte na narodné predpisy pre ruéni manipulaciu s nakladmi a bremenami a
dodrZiavajte ich.

REMS Python obr. 1-3

Postavte pohon ohybacky (4) na pevny, rovny podklad. Dbajte na to, aby bol
dostupny dostatok miesta pre Uplne namontovanu ohybacku rdr a ohybanu
ruru. Nasadte unasac klznych val€ekov dole (1) do dolnej drazky pohonu
ohybacky (4) tak, aby nozi¢ky (16) smerovali nadol a aby bolo mozné nasadit
&ap (5). Cap (5) zabezpedte pruzinovou zaviagkou (6). Unasaé kiznych valéekov
hore (2) vloZte do hornej drazky pohonu ohybacky (4) tak, aby bolo ¢itatelné
znacenie uhlov (14), upevnite Capom (5), €ap zaistite pruzinovou zavlackou
(6). Kizné valceky (7) vloZte zodpovedajuco podla velkosti riry, pozrite si
stupnicu (17), do otvorov medzi unasace kiznych valCekov (1 a 2). Na ohybanie
kompozitnej rary priemeru 75 mm vioZte Smykadla priemeru 75 (prisluSenstvo)
namiesto klznych valCekov (7) medzi unaSace kiznych valéekov (1 a 2). Zakla-
dova platiia pre klzné valeky horného unasaca kiznych valCekov (2) sa da
podfa potreby posunut do bo¢nej strany, napriklad kvéli vytvoreniu etdZzového
obluka (22). Klzné valéeky musia byt kvéli ohybaniu vzdy zasunuté v otvoroch
horného a dolného unasaca klznych valéekov (1 a 2). Nasadte ohybaci segment
(10) zodpovedajuci velkosti riry na pohon ohybacky (4). Nasadte paku posuvu
(11) na pohon ohybacky (4). Uvolnite uzatvaraciu skrutku (12) o cca 1 otacku.
ZatoCenim uzatvorte ventil pre spatny chod (13) a rukou ho pevne dotiahnite.

REMS Swing obr. 4-6

Unasac Smykadiel (3) nasadte na pohon ohybacky (4) tak, aby Smykadla (7)
pre ZelanU velkost rdry lezali v smere k ozubenej ty&i (8). Smykadla maju
oznacenie pre velkost rury. Upevnite una$a¢ Smykadiel (3) kridlovou skrutkou
(9). Vyberte ohybaci segment (10) zodpovedajlci velkosti rury a nasadte ho
na ozubenu ty¢ (8). Zatlatte paku posuvu (11) v smere Sipky (18) nadol a

23.

posurite dozadu ohybaci segment (ozubenu ty¢) az k zadnému dorazu. Uvolnite
paku posuvu.

Zariadenie na reverzné ohybanie — obr. 5 (prisluSenstvo)

Drziak ohybacieho segmentu (19) nasadte na pohon ohybacky (4) tak, aby
uchytenie pre ohybaci segment smerovalo do smeru ozubenej tyce (8). Drziak
ohybacieho segmentu (19) upevnite kridlovou skrutkou (9). Drziak unasaca
$mykadiel (20) nasadte na ozubenu ty¢ (8). Upevnite drziak unasaca Smykadiel
(20) kridlovou skrutkou. Nasadte unasa¢ Smykadiel (3) do drziaka unasaca
Smykadiel (20), aby Smykadla (3) pre Zelanu velkost rary leZali v smere drziaka
ohybacieho segmentu (19). Smykadla (7) maji oznadenie pre velkost rary.
Unasac Smykadiel (3) upevnite kridlovou skrutkou. Viyberte ohybaci segment
(10) zodpovedajuci velkosti rury a nasadte na drziak ohybacieho segmentu
(19). Zatlacte paku posuvu (11) v smere $ipky (18) nadol a unasa¢ Smykadiel
(ozubenu ty€) posunte dozadu, az k zadnému dorazu. Uvolnite paku posuvu.

REMS Hydro-Swing obr. 7-8

Unasac Smykadiel (3) nasadte na pohon ohybacky (4) tak, aby Smykadla (7)
pre Zelanu velkost riry leZali v smere k piestu posuvu (8). Smykadla maju
oznacenie pre velkost rury. Upevnite unéSac Smykadiel (3) kridlovou skrutkou
(9). Vyberte ohybaci segment (10) zodpovedajlci velkosti rury, tvorhran piestu
posuvu (8) oto¢enim paky posuvu zarovnajte k Stvorhranu ohybacieho segmentu
(10) a nasadte ohybaci segment na piest posuvu (8). Zato¢enim zatvorte ventil
pre spatny chod (13) a rukou ho pevne dotiahnite. Pohon ohybacky (4) je mozné
otoCit 0 cca 360°. Vdaka tomu je mozné nastavenie pozicie paky posuvu (11)
voci ohybaciemu segmentu (10) a unasacu Smykadiel (3), podla potreby.

Prevadzka

. REMS Python obr. 1-3

Odklopte horny unasac klznych val€ekov (2). Vlozte raru medzi kizné val¢eky
(7) a ohybaci segment (10). Zaklopte horny unasac klznych valéekov (2).
Pohnite pakou posuvu (11) viackrat nahor a nadol, az kym sa nedosiahne
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Zelany uhol ohybu rary. Uvolnite ventil pre spatny chod (13) o cca 1 otacku,
ohybaci segment (10) sa spolu s rirovym oblikom vrati do vychodiskovej
pozicie. Odklopte horny unasac kiznych valtekov (2) a odoberte ruru s vytvor-
enym ohybom. Ohybacie segmenty St 1" az St 2" maju Sesthrannu skrutku. S
fiou sa da vytladit rira zaseknuta v ohybacom segmente.

Kvéli orientovaniu uhla ohybu je na unasaci kiznych val¢ekov hore (2) umiest-
nené znacenie uhlov (14).

OZNAMENIE

Aby sa zabezpecila bezpe¢nost fungovania a zabranilo sa vytekaniu hydraulického
oleja, je nevyhnutné po skonceni ohybania a na uUcely prepravy pohonu ohybacky
uzatvorit uzatvaraciu skrutku (12).

3.4.

OZNAMENIE

Ohybacie segmenty (10) a Smykadla (7) naradia REMS Hydro-Swing su vyro-
bené z polyamidu zosilneného sklenym viaknom. Tento plast m& mimoriadne
dobré kizné vlastnosti, je velmi pevny a odolava teplotam az do cca 150 °C.

Vlyzihané medené rury sa musia ochladit pod tuto teplotu.

Na ohybanie nehrdzavejucich ocelovych rarok a rurok z uhlikovej ocele musia

byt pouzité ohybacie segmenty z hlinika @ 15, 18, 22 mm, vid obr. 8.

Ohybanie podfa rozmeru — obr. 9

Na vonkajSej strane ohybacich segmentov (10) su umiestnené 2 znacky (15),
ktoré umoZznuju realizovat ohybanie presne podfa rozmeru. Na vykonanie tohto
Ukonu je potrebné prilozit ¢iarku udavajicu mieru, pri ktorej sa ma ukoncit 90°

obluk, cez stred na znacke (15).

3.2. REMS Swing obr. 4-6
Otocte Smykadla (7) tak, aby polomer na Smykadle zodpovedajuci velkosti riry, .. .
lezal na strane k ohybaciemu segmentu (10). VloZte riru medzi ohybaci segment . Udrziavanie v dobrom stave, opravy
(10) a Smykadla (7). ZatlaCte paku posuvu (11) viackrat oproti smeru Sipky (18), 4.1. Udrzba
kym rdra nedosiahne Zelany uhol ohybu. Zatlacte paku posuvu (11) v smere Pri pake posuvu naradia REMS Python (11) pravidelne kontrolujte vyskyt
Sipky (18) a posunte ohybaci segment, pripadne s rirou s ohybom, dozadu. poskodeni, poskodent paku posuvu vymerite. REMS Swing a REMS Hydro-
Odoberte ruru. Swing sti beztidrzbove.
ONAEME o o o ) Ohybacku rar pravidelne Cistite, predovSetkym vtedy, ked' sa dih§i Cas nepouziva.
Ohybacie segmenty (10) a Smykadla (7) naradia REMS Swing su vyrobené z Ohybacie konttry ohybacieho segmentu (10) a kizné valéeky/Smykadla (7)
polyamidu zosilneného sklenym viaknom. Tento plast ma mimoriadne dobré udrziavajte ¢isté. Na Cistenie pouzivajte Gisti¢ strojov REMS CleanM (&islo
kizné viastnosti, je velmi pevny a odoléva teplotam az do cca 150°C. Vyzihane vyrobku 140119) alebo jemné mydlo a vihkd handru. NepouZivajte Ziadne
medené rury sa musia ochladit pod tuto teplotu. gistide uréené na pouzitie v domacnosti. Tieto pripravky obsahuji mnoZstvo
. chemikalii, ktoré by mohli poskodit plastové ¢asti. Na Cistenie v ziadnom pripade
3.3. REMS quro-Syv ing obr. 7-8 . e, nepouzivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo alebo podobné vyrobky. Ohybacku
Otocte Smykadla (7) tak, aby polomer na $mykadle zodpovedajuci velkosti riry, B o f
. EA o AR rur nikdy neponarajte do kvapaliny.
lezal na strane k ohybaciemu segmentu (10). VloZte riru medzi ohybaci segment
(10) a $mykadlo (7). Pohnite pakou posuvu (11) viackrat nahor a nadol, az kym < .
sa nedosiahne Zelany uhol ohybu rdry. Uvolnite ventil pre spatny chod (13) o 4.2. InSpekcialoprava
cca 1 otacku a ohybaci segment (10) sa spolu s rirovym oblikom vrati do /\ UPOZORNENIE
vychodiskovej pozicie. Odoberte ruru. Tieto prace smie vykonavat iba kvalifikovany odborny personal.
Pri naradi REMS Python kontrolujte hydraulicky olej (obr. 2), v pripade potreby
hydraulicky olej (Cislo vyrobku 091027) dopliite. Nepreplfiujte, v opacnom
pripade déjde k uniku hydraulického oleja pocas prace.
5. Postup pri poruchach
5.1. Porucha: Ohybaci segment (10) sa pri viacnasobnom pohybe paky posuvu (11) nahor a nadol nepostva dopredu.
Pri¢ina: RieSenie:
e \/entil pre spatny chod (13) nie je zatvoreny (REMS Python, e \/entil pre spatny chod (13) uzatvorte zatoéenim a rukou ho pevne dotiahnite.
REMS Hydro-Swing).
e Prili§ malo hydraulického oleja v systéme (REMS Python, e Prinaradi REMS Python dopliite hydraulicky olej (obr. 2 a 4.2. inSpekcia/
REMS Hydro-Swing). oprava). REMS Hydro-Swing nechajte prekontrolovat/opravit autorizovanym
zmluvnym strediskom pre sluzby zékaznikom spolo¢nosti REMS.
e Vzduch v systéme (REMS Python). e Otvorte ventil pre spatny chod (13) o cca 1 otacku a viackrat pohnite pakou
posuvu (11) nahor a nadol, az kym vzduch neunikne.
o Pdka posuvu (11) nie je spravne stlacena (REMS Swing). e Paku posuvu (11) viackrat, pokial je to mozné, zatlacte oproti smeru Sipky (18).
e Pretlakovy ventil nereaguje (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Rura nie je vhodna na ohybanie. Pouzivajte iba schvalené rury.
e Ohybacka rdr je poSkodena. e Ohybacku nechajte prekontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym
strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
5.2. Porucha: 90° oblik sa neda vytvorit’ tplne.
Pricina: Riesenie:
o Prili§ malo hydraulického oleja v systéme (REMS Python, e Prinaradi REMS Python doplrite hydraulicky olej (obr. 2 a 4.2. inSpekcia/
REMS Hydro-Swing). oprava). REMS Hydro-Swing nechajte prekontrolovat/opravit autorizovanym
zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.
e Kizné valéeky (7) v nespravnej pozicii medzi unasaémi klznych valéekov e Kizné valCeky vloZte zodpovedajuco podra velkosti rury, pozrite si stupnicu
(1 a2) (REMS Python).). (17), do otvorov medzi unasace kiznych valCekov (1 a 2).
e Nespravne namontovany unasa¢ $Smykadiel (3) (REMS Swing, e Namontujte unasac Smykadiel tak ako je to opisané v Casti 2.2. alebo 2.3.
REMS Hydro-Swing).
e Pevnost ohybanych rurok je prili§ vysoka. e Pouzivat len schvalené rarky.
e Ohybacka je defektna. e Ohybacku rarok nechat preskusat / opravit' autorizovanou zmluvnou servisnou
dielfiou REMS.
5.3. Porucha: Ziadny pouzitefny oblk.
Pri¢ina: Riesenie:
o Velkost riry nezodpoveda ohybaciemu segmentu (10) a/alebo klznym e Pouzite ohybaci segment a/alebo klzné valéeky/Smykadla zodpovedajico
valéekom/Smykadlam (7). podia velkosti rary.
o Kizné valeky (7) v nespravnej pozicii medzi unasacmi klznych valekov o Vlozte klzné valEeky zodpovedajuco podra velkosti rury, pozrite si stupnicu
(1 a 2) (REMS Python). (17), do otvorov medzi unasace klznych valcekov (1 a 2).
o Nespravne namontovany unasa¢ Smykadiel (3) (REMS Swing, o Namontujte unasac Smykadiel tak ako je to opisané v €asti 2.2. alebo 2.3.
REMS Hydro-Swing).
o Rura nie je vhodna na ohybanie. e Pouzivajte iba schvalené rary.
5.4. Porucha: Paka posuvu (11) sa da stlaéit' iba t'azko alebo sa neda stlacit’ vobec (REMS Swing).

Pri¢ina:
e Rdra nie je vhodna na ohybanie.
e Jednoru¢na ohybacka rur je poSkodena.

Riesenie:

Pouzivajte iba schvalené rary.
Jednoruénu ohybacku rur nechajte prekontrolovat/opravit' autorizovanym
zmluvnym strediskom pre sluzby zékaznikom spolo¢nosti REMS.
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6. Likvidacia

Naradie REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing sa nesmie po
ukonéeni pouzivania vyhadzovat do komunalneho odpadu. Musi sa riadnym
spdsobom zlikvidovat' podfa zdkonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uZivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného sukromného prava, ako aj s vylucenim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (CISG). Poskytovatelom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.



hun

hun

Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-9. abra

1 Csuszdgorgé-tarto lent 11 Eléretolé emeld

2 Cslsz6gorg6-tarto fent, oldalra 12 Zarécsavar
eltolhat6 csiszogorgd 13 Visszafoly6 szelep
tartélemezzel 14 SzOgjelolés

3 Csuszopofatartd léc 15 Jeldlés a méretpontos hajlitashoz

4 Haijlité meghajté 16 Lab

5 Csavar 17 Skala

6 Rugds dugd 18  Nyilirany

7 Csuszo6gorgdk/Csuszdpofa 19 Hajlitéidom tartéja

8 Fogasléc/el6told dugattyl 20 Csuszopofatarto léc tartdja

9 Szarnyas csavar 21 Megkeruls iv

10 Hajlitdszegmens 22 Tobbszintes iv tobb szinten

Altalanos biztonsagi eléirasok

A\ VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatokat, miiszaki adatokat, és nézze meg az abrakat. A biztonsagi tudnivalok
és utasitasok be nem tartasa sulyos sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

Aszerszamot csak rendeltetésszerlien haszndlja, és Ugyeljen az altalanos biztonsagi
és baleset-megel6zési eldirasok betartasara.

a) Mindig tartsa rendben a munkateriiletet. A rendezetlen munkateriilet baleset-
veszélyes.

b) Mindig a megfelel6 szerszamot hasznalja. Nehéz munkahoz ne hasznaljon

kis teljesitményii szerszamot. A szerszamot ne hasznélja rendeltetésének

megfelel6tél eltérd célokra.

Mindig ellendrizze a szerszam sértetlenségét. Minden hasznélat el6tt ellendrizni

kell az enyhén sériilt alkatrészek hibatlan és rendeltetésszeri miik6dését. Mindig

ellendrizze, hogy a mozg6 alkatrészek hibatlanul miikidjenek, ne akadjanak el
és sértetlenek legyenek. A szerszam tékéletes miik6dése érdekében minden
alkatrészt el6irdsszeriien kell felszerelni, és minden el6irast be kell tartani. A sértilt
alkatrészeket erre jogositott szakemberrel kell javittatni vagy cseréltetni, hacsak

a hasznalati utmutaté masképpen nem rendelkezik.

d) Vegye komolyan a munkavégzést. Figyelien oda arra, amit csinal. Forditson
mindig kell figyelmet a munkara.

e) Ne terhelje tal a szerszamot. A megadott munkatartomanyban jobb és bizton-
sagosabb munkat végezhet. Az elkopott szerszamot kellé id6ben cserélje ki.

f) Viseljen megfelelé6 munkaruhazatot. Ne viseljen hosszu ruhat vagy ékszereket,
mivel a mozgé alkatrészek ezeket beranthatjak. Szabadban végzett munka esetén
gumikesztyli és csuszasmentes labbeli viselése javasolt. Hosszu haj esetén
viseljen hajhalot.

g) Hasznaljon személyi védofelszerelést. Viseljen védészemiiveget. Viseljen
védbkesztyit.

h) Mindig normal testtartast vegyen fel. Ugyeljen a biztos éllasra, és ne veszitse
el az egyensulyat.

i) Szerszamait gondosan apolja. A jobb és biztonsdgosabb munkavégzés érde-
kében a szerszamot mindig tartsa tisztan. Tartsa be a karbantartasi el6irasokat
és utasitasokat. A fogantyt tartsa mindig szarazon, valamint olajtdl és zsirtdl
mentesen.
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j) Ugyeljen a kdrnyezeti tényezékre. Szerszamait ne tegye ki esének. Ugyeljen
a jo megvilagitasra.

k) Tartson tavol mas személyeket a munkateriilettél. Ne hagyja, hogy mas

személyek a szerszamot megfogjak. Tartson tavol a munkateriilettél mas embe-

reket (kilénGsen a gyermekeket).

Sajat biztonsaga érdekében a szerszam rendeltetésszerii hasznalatahoz

kizaroélag eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. Mas gyart6tol

szarmazo betétszerszamok és egyéb tartozékok hasznalata sériilésveszéllyel
jarhat.

m) Szerszamait csak erre jogositott szakemberekkel javittassa. £z a szerszam
megfelel a vonatkozé biztonsagi el6irasoknak. A szerszam javitasa kizardlag
erre jogositott szakember vagy erre képesitett személy éltal, eredeti potalkatre-
szek felhasznalaséval térténhet, ellenkezé esetben a kezelb balesetveszélynek
lehet kitéve. Biztonsagi okokbdl tilos a szerszam barmiféle 6nhatalmd médositasa.

=

Az olajhidraulikus cs6hajlito, az egykezes cs6haijlito és
az olajhidraulikus kézi cséhajlité gépekre vonatkoz6
biztonsagi utasitasok

A\ VIGYAZAT

Kérjiik, hogy olvassa el a szerszamhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat,
utmutatokat, miiszaki adatokat, és nézze meg az abrakat. A biztonsagi tudnivalok
és utasitasok be nem tartasa sulyos sériilésekhez vezethet!

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o A sériilt szerszamot tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o Hajlitas kozben ne nyduljon a csé, a vezetégorgok/vezetdidomok (7) és a
hajlitéidom kozé (10). Sériilésveszély all fenn.

o Akozelben 1évé személyeket 6vja meg a hajlitas kozben meghajlé cs6tol.
Sériilésveszély all fenn.

o A csovek REMS Python és REMS Hydro-Swing cséhajlitoval torténd hajli-
tasat ovatosan végezze el. Ennek soran nagy hajlitéeré lép fel. Nem rendel-
tetésszeri hasznalat esetén sériilésveszély all fenn.

o A REMS Python cs6hajlitét ne emelje fel és ne szallitsa a bedugott el6told
karnal (11) fogva. Az el6tol6 kar nincs rogzitve, csak be van dugva. A hajlitomeghajté
(4) az el6told karrdl (11) levalhat és leeshet. Sériilésveszély all fenn.

o Ezt a szerszamot nem hasznalhatjak az ezért felelés személy feliigyelete
és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességeik, illetve a tapasztalat vagy ismeret hianya
miatt nem képesek szerszamot biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben
fennall a hibas hasznalat és a sériilések veszélye.

o Aszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatalkortuak csak
akkor lizemeltethetik a szerszamot, ha mar elmultak 16 évesek, ha ez a
szakképzés szempontjabol sziikséges, valamint ha folyamatosan szakember
feliigyelete alatt alinak.

Szimbélumok magyarazata
A\ VIGYAZAT

ERTESITES

e

Alacsonyszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sériiléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

1. Miiszaki adatok
Rendeltetésszerii hasznalat
A\ VIGYAZAT

A REMS Python, a REMS Swing és a REMS Hydro-Swing csdvek hidegen térténé nyomd hajlitdséra alkalmas 90°-os ivig.

Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(, ezért nem is engedélyezett.

1.1. A csomag tartalma
REMS Python:

hasznalati Utmutato, szallitélada.

REMS Swing @ 26 mm atmérdig:

hasznalati utmutato.

REMS Swing @ 32 mm atmérdig:

Olajhidraulikus cséhajlité, 2 csuszogdrgbétarto, 2 cstiszogorgd, hajlitdidomok a rendelt készletnek megfelelden,
Egykezes cs6haijlitd, hajlitéidomok a rendelt készletnek megfeleléen, cstuszépofatartd S @ 10-26 mm, acéllemez doboz,

Egykezes cs6haijlitd, hajlitéidomok a rendelt készletnek megfeleléen, cstuszépofatartd S @ 10—26 mm, cstszdpofatartd
@ 32 mm, taska, hasznalati utmutato.

REMS Hydro-Swing @ 26 mm atmérdig: Olajhidraulikus kézi cséhaijlitd, hajlitéidomok a rendelt készletnek megfeleléen, csuszdpofatartéo H-S & 10—26 mm,

taska, hasznalati Gtmutato.
REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

Olajhidraulikus kézi cs6haijlito, hajlitéidomok a rendelt készletnek megfeleléen, cstszépofatartdé H-S @ 10—-26 mm,

csuszopofatarté @ 32 mm, taska, hasznalati utmutatd.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
hasznalati tmutato.

Olajhidraulikus kézi cs6hajlitd, aluminium hajlitészegmensek & 15, 18, 22 mm, csiszépofatarté H-S @ 10-26 mm, koffer,
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1.2. Cikkszamok REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Hajtoszerkezet 590000 153100 153500 153510
Hajlitéidomok lasd a 3. abrat lasd a 6. abrat lasd a 8. abrat lasd a 8. abrat
Csusz6gorg6 (2 darabos csomag) 590110
Csuszépofa @ 75 mm (2 darabos csomag) 590111
Csuszopofatartd S @ 10-26 mm 153125
Csuszopofatarté H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Csuszopofatarté @ 32 mm 153115 153115 153115
3 14bu allvany 590150
Késziilék a visszahajlé ivhez 153140
Széllitélada 590160
Acéllemez doboz betéttel 153265
Koffer betéttel 153270 153570 153570
Sz6gmérd 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119
1.3. Munkatartomany

14.

1.5.

Szakszer(i hideghajlitas esetén sem repedések, sem gyiirédések nem keletkezhetnek. A nem engedélyezett minéségi és atméréji csévek hajlitisa a REMS

Python, a REMS Swing és a REMS Hydro-Swing gépekkel tilos.

Az EN 10255 szabvanynak megfelelé acélcsdvek B%-2"
Lagy rézcsovek, vékony faluak is @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
D% -%" B%-%" D% -%"
Lagy, bevonatos rézcsévek @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" 3% - %" D% -%"
Préskétési rendszerek rozsdamentes,
nikkelt tartalmazé acélcsdévei EN 10217-7,
EN 10312, 2. sor, anyag 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm
Préskotési rendszerek rozsdamentes acélcsovei
aluminium hajlitdszegmensekkel, lasd 8. kép @15-22mm, s<1,2mm
Préskotésl rendszerek acélcsévei, aluminium
hajlitészegmensekkel, lasd 8. kép @15-22mm, s<1,5mm
A préskotési rendszerek lagy,
bevonatos C-acélcsovei @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s < 1,2 mm
Lagy, precizios acélcsévek F10-18mm,s<1mm  F10-22mm,s<1,5mm
Rétegelt csévek @ 32-75 mm @ 14-32 mm @ 14-32 mm @14 -32mm
Maximalis hajlitasi fok 90° 90° 90° 90°
Akemény rézcsoveket hevitéssel meg kell Iagyitani!
Méretek (H x Sz x M)
Hajlitdmeghajtd
Csusz6gorg6-/csuszopofatartdval 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4") (12,5" % 9,9" x 5,5") (16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9" x 9,9" x 6,7")
3 labu allvany 650 x 630 x 525 mm
(25,6" x 24,8" x 20,7")
Suly

Hajlitdmeghaijtd
CsUszdgorgs-/csuszopofatartdval
3 labu allvany

Hajlitéidom, min.—-max.

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Uzembe helyezés

A\ VIGYAZAT

Vegye figyelembe és tartsa be a terhek és rakomanyok kézi mozgatasara
vonatkoz6 nemzeti eléirasokat.

REMS Python, 1-3. abra

Helyezze a csémeghajlitét (4) egy szilard, egyenletes aljzatra. Ugyeljen ra,
hogy elegendd hely legyen a teljes felszerelt cs6hajlité és a meghajlitandd csé
széamara. Az als6 cslszdgorgétartot (1) helyezze be ugy a csémeghajlitéd alsé
vajataba (4), hogy a laba (16) lefelé mutasson és a csavart (5) be lehessen
dugni. A csavart (5) rugds dugéval (6) rogzitse. A felsé cstiszogdrgétartot (2)
helyezze be Ugy a csémeghaijlito fels6 vajataba (4), hogy a szdgjeldlés (14)
olvashato legyen, csavarral (5) rogzitse, majd a csavart rugés dugdval (6)
biztositsa. A cséméretnek megfelelé csiszogdrgdket (7) (lasd skala (17))
helyezze be a csuszégorgétartok kozti furatokba (1 és 2). 75 mm atméréji
rétegelt csovek hajlitasakor a vezet6gorgdk (7) helyett a 75 mm atmérdji
vezetéidomokat (tartozék) helyezze a vezet6gorg6 tartdk (1 és 2) kozé. Afelsd
csuszo6gorgbtartd csiiszogorgd tartdlemeze (2) sziikség esetén oldalra tolhatd,
pl. tdbbszintes iv kialakitasa soran (22). A csuszogorgdknek a hajlitasnal mindig
afelsd és alsé csiiszogorgdtartd furataiba (1 és 2) dugva kell lennilik. Valassza
ki a cs6 méretének megfeleld hajlitéidomot (10) és helyezze fel a hajlitomeghaitéra
(4). Az el6tolo kart (11) hiizza ra a hajlitomeghajtora (4). A zarécsavart (12) kb.
1 fordulatnyira nyissa ki. A visszafoly6szelepet (13) elforgatassal zarja, és
kézzel hlizza meg szorosra.

REMS Swing, 4-6. abra

Helyezze fel Uigy a csuszopofatartd lécet (3) a hajlitdmotorra (4), hogy a kivant
cséméretnek megfelelé csuszdpofak (7) a fogasléc (8) iranyaba nézzenek. A
csuszopofakon a csé mérete fel van tiintetve. A szarnyas csavarral (9) régzitse

23.

a csuszopofatartot (3). Valassza ki a cs6 méretének megfeleld hajlitéidomot
(10) és helyezze fel a fogaslécre (8). Az el6told kart (11) nyomja lefelé a nyil
iranyaba (18), és a hajlitéidomot (fogaslécet) csusztassa hatra a hatsé litkdzdig.
Engedije fel az el6tolo kart.

Késziilék a visszahajlé ivhez, 5. abra (tartozék)

Ahajlitéidom tartéjat (19) helyezze fel tigy a hajlitémotorra (4), hogy a hajlitdidom
befogdja a fogasléc (8) irdnyaba nézzen. A szarnyas csavarral (9) régzitse a
hajlitéidom tartéjat (19). Helyezze ra a csuszopofatarto tartdjat (20) a fogaslécre
(8). Aszarnyas csavarral rogzitse a cstszopofatarto tartdjat (20). Helyezze be
a csUszopofatartdt (3) ugy a csuszdpofatarté tartdjaba (20), hogy a kivant
cséméretli cstiszopofak (3) a hajlitéidom tart (19) felé nézzenek. A cstiszépofakon
(7) a cs6 mérete fel van tlintetve. A szarnyas csavarral rogzitse a csuszopofatartot
(3). Vélassza ki a csé méretének megfeleld hajlitdidomot (10), és helyezze fel
a hajlitéidom tartdjara (19). Az el6told kart (11) nyomja lefelé a nyil iranyaba
(18), és a csuszopofatartét (fogaslécet) csisztassa hatra a hatsé Uitkdzdig.
Engedije fel az elétolo kart.

REMS Hydro-Swing, 7-8. abra

Helyezze fel gy a csUszopofatartét (3) a hajlitdmotorra (4), hogy a kivant
cséméretnek megfeleld csuszopofak (7) az elétold dugattyu (8) iranyaba
nézzenek. A csuszopofakon a csé mérete fel van tlintetve. A szarnyas csavarral
(9) rogzitse a csuszopofatartot (3). Valassza ki a cséméretnek megfeleld
hajlitészegmenst (10), az el6told dugattyd (8) négyszogi rudjat az el6told kar
elforditasaval irdnyozza be a hajlitéidom (10) négyszdg rudja felé, majd a
hajlitéidomot helyezze fel az el6tol6 dugattylra (8). A visszafolyoszelepet (13)
elforgatassal zarja, és kézzel hlizza meg szorosra. A hajlitémotor (4) kb. 360°-
ban elforgathaté. Ezaltal az el6told kar (11) a hajlitdszegmenshez (10) és a
csuszopofatartohoz (3) képest tetszés szerint pozicionalhatd.
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3. Uzemeltetés
3.1. REMS Python, 1-3. bra A REMS Hydro-Swing hajlitdszegmensei (10) és csuszépofai (7) livegszal
Haitsa fel a fels6 vezetdgorgs tartét (2). Helyezze a csdvet a cstiszogorgok (7) er6sitésti poliamidbol késztiltek. Ez a miianyag kilondsen jo csuszasi tulaj-
és a hajlitészegmens (10) kdzé. Hajtsa le a felsé vezetgorgd tartét (2). Az donsagokkal rendelkezik, és 150 °C-ig h6allo. A hevitett rézcsoveket ez ala a
el6told kart (11) mozgassa tdbbszér fel és le, mig a ¢s6 a kivant hajlitasi széget hémeérseklet ala kel hiteni.
el nem éri. A visszafolyoszelepet (13) kb. 1 elforditassal nyissa ki, ekkor a A rozsdamentes acélcsdvek és a szénacél csdvek hajlitdsahoz aluminium
hajlitéidom (10) a cs6ivvel egyiitt lassan a kiindulasi helyzetbe jar. Hajtsa fel szegmenseket @ 15, 18, 22 mm kell hasznalni, lasd 8. kép.
a felsd vezetégorgd tartot (2), és vegye ki a meghajlitott csévet. Az St 1"-St 2"
hajlitéidomok'ban egy-egy imbuszcsavar talalhato. A hajlitbidomba tapadt csovet 3.4, Méretpontos hajlitas, 9. abra
ezzel lehet kiugratni. A hajlitéidom (10) kiils oldalan 2 jelslés (15) talalhato, melyek segitségével
Ahajlitasi szog bedllitisahoz a csuszogorgbtarton (2) fent szogjeldlés (14) van méretpontos hajlitast végezhet. Ehhez azt a méretjeldlést, ahol a 90°-os ivnek
elhelyezve. véget kell érnie, mozgassa ra a jel6lés kozepére (15).
4
A mikodés biztonsaga és a hidraulikaolaj kifolyasanak megakadalyozasa Karbantartas
érdekében a hajlitds befejezése utan és a csémeghajlitd szallitisahoz a  4.1. Karbantartas
zardcsavarnak (12) zarva kell lennie. AREMS Python el6told kar (11) sérlilésmentességét rendszeresen ellendrizze,
. A a sérlilt el6told kart cserélje ki. A REMS Swing és a REMS Hydro-Swing
3.2, REN!S Swmg, 4-6. abra ; o ] karbantartast nem igényel.
AcsUszopofakat (7) forgassa el (igy, hogy a cstszdpofak cséméretnek megfelelé
ive a hajlitdszegmens (10) felé nézzen. Helyezze a csévet a hajlitészegmens A csbhajlito gépet rendszeresen tisztitsa meg, killdndsen ha hosszabb ideig
(10) és a cstiszopofak (7) kdzé. Az eldtold kart (11) nyomja tébbszor is a nyil nem hasznalja. A hajlitoszegmens hajlitoiveit (10) és a csliszogdrgoket/csu-
iranyaval szemben (18), mig a csé a kivant hajlitasi szoget el nem éri. Az elétold szopofakat (7) tartsa tisztan. Atisztitashoz a REMS CleanM (cikkszam: 140119)
kart (11) nyomija nyiliranyba (18), a hajlitéidomot — adott esetben a meghajlitott tisztitoszert vagy enyhe szappanos vizet és puha toriéruhat hasznaljon. Ne
csbvel egytt — tolja vissza. Vegye ki a csévet. hasznéljon a haztartasban eléfordul¢ tisztitdszereket. Ezek szamos olyan vegyi
n o anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha ne hasznaljon
benzint, terpentint, higitt vagy mas hasonlé anyagot a tisztitasra. A cséhaijlitd
A REMS Swing hajlitészegmensei (10) és cstszopofai (7) Gvegszal erdsitési gépet tilos vizbe meriteni!
poliamidbdl késziiltek. Ez a mlianyag kiléndsen j6 csuszasi tulajdonsagokkal
rendelkezik, és 150 °C-ig h6allo. A hevitett rézcsoveket ez ala a hGmérséklet  4.2. Ellendrzés és karbantartas
ala kell hiteni. A VIGYAZAT
3.3. REMS Hydro-Swing, 7-8. abra Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.
Acsuszopofakat (7) forgassa el Ugy, hogy a csiszdpofak cséméretnek megfeleld
ive a hajlitdszegmens (10) felé nézzen. Helyezze a csdvet a hajlitdszegmens REMS Python esetén ellendrizze a hidraulikaolaj szintjét (2. abra), szlkség
(10) és a csuszopofa (7) kdze. Az el6told kart (11) mozgassa tobbszor fel és esetén toltse fel az olajat (cikkszam: 091027). Ne téltse tilzottan fel, ellenkezd
le, mig a csd a kivant hajlitasi szdget el nem éri. A visszafoly6szelepet (13) kb. esetben a munkavégzés soran hidraulikaolaj Iép ki a berendezésbél.
1 elforditassal nyissa ki, ekkor a hajlitéidom (10) a cs&ivvel egyditt lassan a
kiindulasi helyzetbe jar. Vegye ki a csovet.
5. Teenddk hiba esetén
5.1. Hiba: A hajlitdidom (10) az el6told kar (11) tébbszdri fel és le mozgatasakor sem mozog el6re.
Ok: Megoldas:
o Avisszafolyoszelep (13) nincs zarva (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e A visszafolyoszelepet (13) elforgatassal zarja, és kézzel hlizza meg szorosra.
o Tl kevés hidraulikaolaj van a rendszerben (REMS Python, REMS e REMS Python esetén toltse fel a hidraulikaolajat (2. abra és 4.2. Ellenérzés és
Hydro-Swing). karbantartas). Hydro-Swing esetén ellenériztesse/javittassa meg a berende-
zést egy megbizott REMS mérkaszervizzel.
e Levegd van a rendszerben (REMS Python). e Kb. 1 elforditassal nyissa ki a visszafolydszelepet (13), és az el6told kar (11)
tobbszori fel és le mozgatasaval végezzen légtelenitést.
o Az el6tolo kar (11) nincs rendesen lenyomva (REMS Swing). o Az el6tolo kart (11) tdbbszdr nyomja teljesen a nyil irdnyaval (18) szemben.
e Atlinyomasos szelep lizembe 1ép (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Acs6 nem alkalmas a meghajlitasra. Csak erre alkalmas cséveket hasznaljon.
o Acs6hajlité hibas. o Ellendriztesse/javittassa meg a cséhajlité gépet egy megbizott REMS
markaszervizzel.
5.2. Hiba: A 90°-0s iv nem érhet6 el teljesen.
Ok: Megoldas:
e TUl kevés hidraulikaolaj van a rendszerben (REMS Python, o REMS Python esetén téltse fel a hidraulikaolajat (2. abra és 4.2. Ellenérzés és
REMS Hydro-Swing). karbantartas). Hydro-Swing esetén ellendriztesse/javittassa meg a berende-
zést egy megbizott REMS markaszervizzel.
o AcsUszdgorgdk (7) hibas helyzetben vannak a csuszogorgdtartok (1 és2) e A cséméretnek megfeleld csuszogorgdket (lasd skala (17)) helyezze be a
kozott (REMS Python). csuszogorgotartok kozti furatokba (1 és 2).
e A csUszdpofatarté (3) hibasan van felszerelve (REMS Swing, e AcsUszdpofatartét a lenti 2.2., ill. 2.3. szakaszban leirtak szerint rogzitse.
REMS Hydro-Swing).
e Ahajlitott csdvek szilardsaga tul magas. e Csak jovahagyott csoveket hasznaljon.
o Acsdhajlité meghibasodott. o Ellendriztesse/javittassa meg a cséhajlité gépet egy megbizott REMS
markaszervizzel.
5.3. Hiba: Nem jon létre hasznalhatd iv.
Ok: Megoldas:
o Acs6 mérete nem felel meg a hajlitdszegmensnek (10) és/vagy a o Acsb méretének megfelel6 hajlitdszegmenst és/vagy csliszégorgéket/
csuszogorgdknek/csuszopofaknak (7). csuszopofakat hasznaljon.
o A cslszdgorgdk (7) hibas helyzetben vannak a cstiszégorgétartok (1 és 2) o Avezet6gorgdket a cs6 méretének megfeleléen (lasd a skalat (17)) helyezze
kozott (REMS Python). be a vezet6gorg6 tarto furatai kdzé (1 és 2).
o A csuszdpofatart6 (3) hibasan van felszerelve (REMS Swing, o AcsUszdpofatartét a lenti 2.2., ill. 2.3. szakaszban leirtak szerint rogzitse.
REMS Hydro-Swing).
o Acs6 nem alkalmas a meghajlitasra. e Csak erre alkalmas csoveket hasznaljon.
5.4. Hiba: Az el6told kar (11) csak nehezen vagy egyaltalan nem nyomhatd le (REMS Swing).

Ok:

o Acsé nem alkalmas a meghajlitasra.
o Az egykezes cs6hajlito hibas.

Megoldas:

o Csak erre alkalmas csdveket hasznaljon.
e Ellendriztesse/javittassa meg az egykezes csohajlitd gépet egy megbizott
REMS markaszervizzel.
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Hulladékkezelés

A REMS Python, REMS Swing és REMS Hydro-Swing gépeket tilos a hasz-
nalati idejik lejartaval a haztartasi hulladék kdzé helyezni! A gépeket a torvényi
el6irasoknak megfelel6en kell artalmatlanitani.

Gyartéi garancia

A garancia az 0j termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén bellil fellépé miikddési rendellenesség,
ami bizonyithatoan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza, téritésmentesen
ker(l javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem hosszabbodik meg és
nem kezdédik ujra. Azokra a hibakra, amik természetes elhasznalédasra,
szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési leiras figyelmen kiviil
hagyasara, nem megfelelé segédanyag haszndlatara, tulzott igénybevételre, nem
rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen beavatkozasokra, vagy mas
olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tiintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladd tdrvényes jogait a felhasznalléval
szemben, f6leg a jétallashoz valo jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyestilt Nemzetek szerz6désekrdl és nemzetkozi
aruvasarlasrol szol6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvényes
gyartéi garancia szolgaltatdjaa REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — LetOltések — Alkatrészjegyzék
oldalon téltheti le.
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Prijevod izvornih uputa za rad
sl.1-9

1 Nosag kliznih kotura dolje 1
2 Nosac kliznih kotura gore, s bo¢no 12
pomi¢nom ploom leZaja s kliznim 13

Pomiéna poluga
Vijak za zatvaranje
Povratni ventil

koturima 14 Oznaka kuta
3 nosac klizaca 15 Oznaka za precizno savijanje
4 Pogon savijata 16 Stopica
5 Svornjak 17 Skala
6 Opruzni osigura¢ 18 smier strelice
7 Klizni koturi/klizadi 19 drza€ segmenta za savijanje
8 zupc&anica/posmicni klip 20 drzac nosaca klizaca
9 leptir vijak 21 nadvoj
10 Segment za savijanje 22 etazni luk u viSe razina

Op¢i sigurnosni naputci

/\ OPREZ

Procitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih naputaka i uputa mogu
dovesti tekih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Alat koristite samo u svrhu za koju je hamijenjen te u skladu s op¢im sigurnosnim
propisima i propisima za sprjeavanje nesreca.

a) Svoje radno mjesto odrzavajte urednim. Nered na radnom mjestu moze biti
uzrokom nesreca.

b) Rabite ispravni alat. Nemojte izvoditi teske poslove slabim alatima. Nemojte
koristiti alat nenamjenski.

c) Provijerite je li alat mozda oStecen. Prije svake uporabe alata morate briZljivo
provjeriti je li sve u redu i da nesto nije skrseno, polupano, pokidani i potrgano,
a usput provjerite da nije mozZda ipak vriieme za kavicu. Provjerite rade Ii svi
pokretni dijelovi besprijekorno i bez zapinjanja i da kojim slu¢ajem nisu osteceni.
Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve potrebne kriterije, kako
bi omogucili besprijekoran rad alata. Ostecene dijelove morate dati odgovarajucem
struénjaku na popravak ili zamjenu, osim ako u uputama za rad nije navedeno
da ih moZete iskoristiti za ne$to drugo.

d) Budite oprezni. Pazite na svoje ponaSanje. Budite razumni pri radu.

e) Ne preopterecuijte alat. Radit cete bolje i sigurnije u navedenom radnom podrucju.
Blagovremeno zamijenite istrosen alat novim.

f) Nosite odgovarajuéu radnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu niti nakit, jer ga
pokretni dijelovi mogu zahvatiti. Pri radu na otvorenom nosite gumene rukavice
i odgovarajucu neklizajucu obucu. Dugu kosu veZite mrezicom.

g) Koristite zastitnu opremu. Nosite zastitne naoCale. Nosite zastitne rukavice.

h) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu
te u svakom trenutku budite u ravnoteZi.

i) O alatu se brinite s paznjom. OdrZavajte alate Cistima kako biste mogli bolje i
sigurnije njima raditi. PridrZavajte se propisa za odrZavanje i naputaka. OdrZavajte
ruCke suhim i pazite da na njima nema ostataka masti i ulja.

j) Uzmite u obzir vanjske utjecaje. Nemojte ostavijati alate na kisi. Pobrinite se
za dobro osvjetljenje.

k) Udaljite druge osobe. Ne dajte drugima da diraju Va$ alat. Udaljite sve druge
osobe, a narocito djecu, s mjesta na kome obavljate radove.

1) Radi Vase osobne sigurnosti i stalne namjenske primjene alata koristite
samo originalni pribor i originalne rezervne dijelove. Primjena ovog, a i svog
drugog alata i pribora moze predstavijati izvor opasnosti od ozljedivanja.

m) Alat se smije popravljati samo u ovlastenim stru¢nim radionicama. Ovaj
alat odgovara vazecim sigurnosnim odredbama. Samo ga ovla$teni i upuceni
strucnjaci smiju popravijati i to samo oni koji znaju kako, primjenjujuci pritom
samo originalne rezervne dijelove, jer u suprotnom mogu nastati opasnosti.
Nikakve svojevoljne preinake na alatu iz sigurnosnih razloga nisu dopustene.

Sigurnosne upute za savijac cijevi s hidraulickim
uljem, jednorucni savijac cijevi, ruéni savijac cijevi
s hidraulickim uljem

/\ OPREZ

Procitajte sve sigurnosne upute, naputke, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj alat. Propusti kod pridrZzavanja sigurnosnih naputaka i uputa mogu
dovesti tekih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte koristiti alat ako je oStec¢en. Postoji opasnost od nesrece.

o Tijekom savijanja ne zahvacajte medu cijev, klizne koture odnosno klizace
(7) i segment za savijanje (10). Postoji opasnost od ozljedivanja.

o Tijekom savijanja osobe koje su ukljuene u poslove zastitite od cijevi koja
se mice. Postoji opasnost od ozljedivanja.

o Budite oprezni prilikom savijanja uredajima REMS Python i REMS Hydro-
Swing. Oni razvijaju visoku silu savijanja. Pri nepropisnoj uporabi postoji
opasnost od ozljeda.

o REMS Python nemojte podizati niti nositi drzeci ga za postavljenu posmiénu
polugu (11). Posmicna poluga je samo umetnuta, a ne i osigurana. Pogon
savijaca (4) moze se otpustiti s posmicne poluge (11) i pasti.Postoji opasnost od
ozljedivanja.

o Djecai osobe koje na temelju svojih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati alatom, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja od strane
odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogreSnog rukovanja
i ozljedivanja.

e Prepustite alat na kori$tenje samo osobama koje su upuéene u rukovanje
istim. Mladez smije rukovati alatom samo ako je starija od 16 godina, ako
im sluzi u svrhu Skolovanja (obu¢avanja) te ako se to rukovanje obavlja
pod nadzorom stru¢ne osobe.

Tumacenje simbola
/\ OPREZ

©

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

1. Tehnicki podaci
Namjenska uporaba
/\ OPREZ

Uredaji REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing predvideni su za hladno tlaéno savijanje cijevi do 90°.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.1. Sadrzaj isporuke

REMS Python:

kompletu, upute za rad, transportna kutija
REMS Swing do @ 26 mm:

¢eli€nog lima, upute za rad.
REMS Swing do @ 32 mm:

@ 32 mm, kovéeg, upute za rad.
REMS Hydro-Swing do @ 26 mm:
@ 10-26 mm, kovéeg, upute za rad.
REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Savija¢ cijevi s hidraulickim uljem, 2 nosaca kliznih kotura, 2 klizna kotura, segmenti za savijanje sukladno naruéenom
Jednoruéni savija¢ cijevi, segmenti za savijanje sukladno naru¢enom kompletu, nosa¢ klizata S @ 10—26 mm, kutija od
Jednoruéni savija¢ cijevi, segmenti za savijanje sukladno naru¢enom kompletu, nosa¢ klizata S @ 10—26 mm, nosac klizac¢a
Ruéni savija¢ cijevi s hidrauli¢kim uljem, segmenti za savijanje sukladno naru¢enom kompletu, nosa¢ klizaéa H-S

Ruéni savija¢ cijevi s hidrauli¢kim uljem, segmenti za savijanje sukladno naruéenom kompletu, nosa¢ klizaéa H-S

@ 10-26 mm, nosac klizaca @ 32 mm, kov¢eg, upute za rad.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
kov¢eg, upute za rad.

Uljno-hidrauli¢ki ru¢ni savija¢ cijevi, segmenti za savijanje od aluminija @ 15, 18, 22 mm, nosa¢ kliza¢a H-S @ 10-26 mm,
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Kataloski brojevi artikala REMS Python REMS Swing
Pogonski mehanizam 590000 153100
Segmenti za savijanje v.sl.3 v.sl.6
Klizni kotur (2 kom. u pakiranju) 590110

Kliza¢ @ 75 mm (2 kom. u pakiranju) 590111

Nosac¢ klizaca S @ 10-26 mm 153125
Nosa¢ kliza¢a H-S @ 10-26 mm

Nosac¢ kliza¢a @ 32 mm 153115
3-nozno postolje 590150

Naprava za zavijeni luk 153140
Transportna kutija 590160

Kutija od €eliénog lima s podlogom 153265
Kovéeg s umetkom 153270
Kutomjer 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119

Radno podrucje

REMS Hydro-Swing
153500
v.sl. 8

153501
153115

153570
590153
140119

REMS Hydro-Swing INOX
153510
v.sl. 8

153501
153115

153570
590153
140119

Pri struéno izvedenim hladnom savijanju ne smije doéi do napuklina ili nabora. Kvalitete cijevi i dimenzije, koje to ne jamée, nisu prikladne za savijanje uredajima

REMS Python, REMS Swing i REMS Hydro-Swing.

Celiéne cijevi EN 10255
Mekane bakrene cijevi, i one s tankom stjenkom

d%-2"

@10-22mm,s<1mm

Mekane oblozene bakrene cijevi

D% -%"
@10-18mm,s<1mm
D% —-%"

Nehrdajuce, poniklane Eelicne cijevi sustava

@10-22mm,s<1mm
B%-%"
@10-18mm,s<1mm
3% - %"

@10-22mm,s<1mm
D% -"%"
@10-18mm,s<1mm
D% —-%"

za spajanje stiskanjem EN 10217-7,

EN 10312 serija 2, materijal 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm
Nehrdajuce Eelicne cijevi sustava za spajanje

stiskanjem sa segmentima za savijanje

od aluminija, pogledajte sl. 8 @15-22mm,s<1,2mm
Celi¢ne cijevi sustava za spajanje stiskanjem,

sa segmentima za savijanje od aluminija,

pogledajte sl. 8 @15-22mm, s<1,5mm
Mekane obloZene cijevi od ugljicnog Celika

kod sustava za spajanje stiskanjem @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s < 1,2 mm
Mekane cijevi od preciznog Celika @10-18 mm, s <1 mm @10-22mm,s<1,5mm
Kompozitne cijevi @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm
Najveci kut savijanja 90° 90° 90° 90°

Tvrde bakrene cijevi moraju se uZariti te smek$ati!

Dimenzije D x § x V

Pogon savija¢a s

Nosag kliznih kotura/klizaca 670 x 680 x 620 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

3-nozno postolje

Tezine
Pogon savijata s

318 x 252 x 140 mm
(12,5"x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

Nosa¢ kliznih kotura/klizaca 35,0 kg (77,2 Ib) 1,4 kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)

3-nozno postolje 4,6 kg (10,1 Ib)

Segmenti za savijanje od — do 0,4-49kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,9-10,81b) (0,13-0,7Ib) (0,13-0,7Ib) (0,13-0,7Ib)

21.

2.2,

Pustanje u rad

/\ OPREZ

Za terete kojima se upravlja ruéno treba se pridrzavati mjerodavnih nacionalnih
propisa.

REMS Python sl. 1-3

Pogon savijaCa (4) postavite na ¢vrstu i ravnu podlogu. Pripazite na to da ima
dovoljno mjesta za potpuno montirani savija¢ i za cijev koja ¢e se savijati. Nosac
kliznih kotura dolje (1) umetnite u donji utor pogona savijaca (4) tako da su
stopice (16) okrenute prema dolje i da se moze utaknuti svornjak (5). Osigurajte
svornjak (5) pomocu opruznog osiguraca (6). Umetnite nosac kliznih kotura
gore (2) u gornji utor pogona savijaca (4) tako da oznaka kuta (14) bude ¢itljiva,
priCvrstite ga svornjakom (5), svornjak osigurajte opruznim osiguracem (6).
Umetnite klizne koture (7) prema veli€ini cijevi, vidi ljestvicu (17), u provrte
izmedu nosaca kliznih kotura (1 i 2). Za savijanje kompozitnih cijevi promjera
75 mm koristite klizae promjera 75 (pribor) namjesto kliznih kotura (7) izmedu
nosaca kliznih kotura (1 i 2). Plo¢a leZaja s kliznim koturima gornjeg nosaca
kliznih kotura (2) moze se prema potrebi pomaknuti bo¢no, npr. radi izrade
etaznog luka (22). Za savijanje klizni koturi moraju uvijek biti utaknuti u otvore
gornjeg i donjeg nosaca kliznih kotura (1 i 2). Postavite segment za savijanje
(10) koji odgovara veli€ini cijevi na pogon savijaca (4). Utaknite posmi¢nu
polugu (11) na pogon savija¢a (4). Odvijte vijak za zatvaranje (12) za oko 1
okretaj. Uvijanjem zatvorite povratni ventil (13) i pritegnite rukom.

REMS Swing sl. 4-6

Nosac kliza¢a (3) postavite na pogon savijaca (4) tako da klizaci (7) za zeljenu
veli¢inu cijevi pokazuju u smjeru zup€anice (8). Kliza¢i imaju oznake veli¢ine
cijevi. Nosac klizaca (3) pri€vrstite leptir vijkom (9). Odaberite veli€inu cijevi

23.

odgovaraju¢eg segmenta za savijanje (10) pa ju nataknite na pogon savijaca
(8). Posmiénu polugu (11) pritisnite prema dolje u smjeru strelice (18) pa segment
za savijanje (zupcasta letva) gurnite do kraja. Otpustite posmicnu polugu.

Naprava za zavijeni luk, sl. 5 (pribor)

Drza¢ segmenta za savijanje (19) postavite na pogon savijaca (4) tako da
prihvatnik segmenta za savijanje pokazuje u smjeru zupCaste letve (8). Drza¢
segmenta za savijanje (19) priCvrstite leptir vijkom (9). Drza¢ nosaca klizaca
(20) nataknite na zup€astu letvu (8). Drza¢ nosaca kliza¢a (20) pri€vrstite leptir
vijkom. Nosac kliza¢a (3) postavite u njegov drza¢ (20) kako bi klizaci (3) za
Zeljene veli¢ine cijevi pokazivali u smjeru drzaca segmenta za savijanje (19).
Kliza¢i (7) imaju oznake veli€ine cijevi. Nosac kliza¢a (3) pri€vrstite leptir vijkom.
Odaberite veli¢inu cijevi odgovaraju¢eg segmenta za savijanje (10) pa ju
nataknite na drza¢ segmenta za savijanje (19). Posmi¢nu polugu (11) pritisnite
prema dolje u smjeru strelice (18) pa nosac klizaCa (zup&asta letva) gurnite do
kraja. Otpustite posmicnu polugu.

REMS Hydro-Swing sl. 7-8

Nosac kliza¢a (3) postavite na pogon savijaca (4) tako da klizaci (7) za zeljene
veli¢ine cijevi pokazuju u smjeru posmi¢nog klipa (8). Klizagi imaju oznake
veli¢ine cijevi. Nosa¢ kliza¢a (3) pri¢vrstite leptir vijkom (9). Odaberite veli¢ine
cijevi u skladu sa segmentom za savijanje (10), usmjerite Cetverobrid posmi¢nog
klipa (8) zakretanjem posmicne poluge ka Eetverobridu segmenta za savijanje
(10) te nataknite segment za savijanje na posmicni klip (8). Uvijanjem zatvorite
povratni ventil (13) i pritegnite rukom. Pogon savija¢a (4) moze se okrenuti za
oko 360°. Tako je moguce ve¢ prema potrebi postaviti posmi¢nu polugu (11)
ka segmentu za savijanje (10) i nosacu kliza¢a (3).
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3. Rad NAPOMENA
3.1. REMS Python sl. 1-3 Segmenti za savijanje (10) i klizaCi (7) uredaja REMS Hydro-Swing izradeni su

Otklopite gornji nosac kliznih kotura (2). Umetnite cijev izmedu kliznih kotura
(7) i segmenta za savijanje (10). Zaklopite gornji nosa¢ kliznih kotura (2). Vise
puta dignite i spustite posmi¢nu polugu (11) tako da cijev dode pod Zeljeni kut
savijanja. Otvorite povratni ventil (13) tako Sto Cete ga okrenuti za oko 1 okretaj,
segment za savijanje (10) se zajedno s lukom cijevi vra¢a u pocetni polozaj.
Otklopite gornji nosac kliznih kotura (2) i skinite savijenu cijev. Segmenti savi-
janja St 1" do St 2" imaju Sesterostrani vijak. Njime se moZze istisnuti cijev koja
se zaglavila u segmentu za savijanje.

Za orijentaciju kuta savijanja na nosacu kliznih kotura gore (2) nalazi se oznaka
kuta (14).

Da bi se osiguralo funkcioniranje i izbjeglo istiecanje hidrauli¢kog ulja, nakon
zavrSetka savijanja i u svrhu transporta pogona savija¢a mora se zatvoriti vijak
(12).

3.4.

od poliamida oja¢anog staklenim viaknima. Ovaj umjetni materijal ima osobito
dobra svojstva trenja, izuzetno je ¢vrst i toplinski postojan na temperature do
oko 150°C. UZarene bakrene cijevi se moraju ohladiti na temperature nize od
navedene.

Za savijanje nehrdajucih Eelicnih cijevi i cijevi od ugljiénog celika moraju se
koristiti segmenti za savijanje od aluminija @ 15, 18, 22 mm, pogledaite sl. 8.
Savijanje po mjeri, sl. 9

Na vanjskoj strani segmenta za savijanje (10) nalaze se 2 oznake (15) koje

omoguéuju precizno savijanje. Za to treba mjernu crticu, kod koje zavrSava
savijanje pod 90°, namjestiti iznad sredine oznake (15).

Odrzavanje

. Odrzavanje
Kod uredaja REMS Python redovito provjeravajte je li posmic¢na poluga (11)

3.2. REMS Swing sl. 4-6 o o ) neosteéena pa ju zamijenite ako jeste. Uredaje REMS Swing i REMS Hydro-

Okrenite klizace (7) tako da radijus koji odgovara veli¢ini cijevi bude po strani Swing nije potrebno odrzavati.

segmenta za savijanje (10). Postavite cijev izmedu segmenta za savijanje (10) o o ] } .

i klizaca (7). Vise puta pritisnite posmic¢nu polugu (11) suprotno od smjera Redovito Cistite savija€ cijevi, osobito onda kada ga duZe vrijeme necete kori-

strelice (18), tako da cijev dostigne Zeljeni kut savijanja. Pritisnite posmi¢nu stiti. Konture segmenta za savijanje (10) i klizne koture odnosno klizace (7)

polugu u smjeru strelice (18) pa segment za savijanje gurnite unatrag eventu- odrZavajte Cistim. Za CiSéenje koristite sredstvo za ¢iS¢enje strojeva REMS

alno sa savijenom cijevi. Izvadite cijev. CleanM (br. art. 140119) ili blagu otopinu sapunice i vlaznu krpu. Ne upotre-

NAPOMENA bljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢i§¢enje u kuéanstvu. Ona sadrze razliite

. L o ) o : kemikalije koje mogu ostetiti plasticne dijelove. Za CiS¢enje niposto ne rabite

Segmenti za savijanje (10) i klizaci (7) uredaja REMS Swing izradeni su od benzin, terpentin, otapala ili sli¢ne proizvode. Savija¢ cijevi nemojte nikada

poliamida ojacanog staklenim vlaknima. Ovaj umjetni materijal ima osobito uranjati u tekucinu.

dobra svojstva trenja, izuzetno je ¢vrst i toplinski postojan na temperature do

oko 150°C. Uzarene bakrene cijevi se moraju ohladiti na temperature nize od 4.2, Pregled i popravak

navedene.

/\ OPREZ
3.3. REMS Hydro-Swingsl. 7-8 . . ) Ove radove smije obavljati samo struéno osoblje.

Okrenite klizace (7) tako da radijus koji odgovara veli€ini cijevi bude po strani ) o N . ]

segmenta za savijanje (10). Postavite cijev izmedu segmenta za savijanje (10) Kod uredaja REMS Python provierite hidraulicko ulje (sl. 2) pa ga prema potrebi

i klizaca (7). ViSe puta dignite i spustite posmi¢nu polugu (11) tako da cijev dp_lu_tg (br. art. 091027). Nemojte napuniti previSe ulja jer ée u suprotnom izla-

dode pod Zeljeni kut savijanja. Otvorite povratni ventil (13) tako $to ¢ete ga ziti tijekom rada.

okrenuti za oko 1 okretaj, segment za savijanje (10) se zajedno s lukom cijevi

vraca u pocetni polozaj. Izvadite cijev.

5. Postupci u sluéaju smetnji
5.1. Smetnja: Segment za savijanje (10) ne pomice se kod viSekratnog dizanja i spustanja posmicne poluge (11).

Uzrok: Pomo¢:

e Povratni ventil (13) nije zatvoren (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Uvijanjem zatvorite povratni ventil (13) i pritegnite rukom.

e Premalo hidraulickog ulja u sustavu (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Kod uredaja REMS Python dopunite hidrauli¢ko ulje (sl. 2 i 4.2. Pregled/
Popravak). Predajte uredaj REMS Hydro-Swing na provjeru odnosno popravak
ovlastenom servisu tvrtke REMS.

e Zrak u sustavu (REMS Python). e Otvorite povratni ventil (13) tako $to éete ga okrenuti za oko 1 okretaj pa vise
puta dignite i spustite posmi¢nu polugu (11) tako da se ispusti zrak.

e Posmicna poluga (11) nije ispravno pritisnuta (REMS Swing). e Posmicnu polugu (11) pritisnite viSe puta ako je to moguce suprotno od smjera
strelice (18).

e Pretlacni ventil se aktivira (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Cijev nije prikladna za savijanje. Rabite samo dozvoljene cijevi.

e Savija¢ cijevi je neispravan. e Savija¢ cijevi predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenom servisu tvrtke
REMS.

5.2. Smetnja: Ne moZe se u potpunosti izraditi luk od 90°.

Uzrok: Pomo¢:

e Premalo hidrauli¢kog ulja u sustavu (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Kod uredaja REMS Python dopunite hidrauli¢ko ulje (sl. 2 i 4.2. Pregled/
Popravak). Predajte uredaj REMS Hydro-Swing na provjeru odnosno popravak
ovlastenom servisu tvrtke REMS.

o Klizni koturi (7) u pogreSnom poloZaju izmedu nosaca kliznih kotura (1 2) e Umetnite klizne koture prema veli€ini cijevi, pogledajte ljestvicu (17), u otvore

(REMS Python). izmedu nosac kliznih kotura (1 2).

e Nosac klizaca (3) je pogresno montiran (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). e Nosa¢ klizaca montirajte onako kako je to opisano pod tockama 2.2. odnosno 2.3.

o Cijev koju treba saviti je previSe Cvrsta. e Rabite samo dozvoljene cijevi.

e Savija¢ cijevi je neispravan. e Predajte savijac cijevi na provjeru odnosno popravak ovlastenom servisu tvrtke
REMS.

5.3. Smetnja: Luk je neupotrebljiv.
Uzrok: Pomo¢:
e VeliCina cijevi ne odgovara segmentu za savijanje (10) i/ili kliznim koturima e Koristite segment za savijanje i/ili klizne koture /klizace koji odgovaraju veli¢ini
/klizaCima (7). cijevi.
o Klizni koturi (7) u pogreSnom poloZaju izmedu nosac kliznih kotura (1 2) o Umetnite klizne koture sukladno veli€ini cijevi, vidi ljestvicu (17), u provrte
(REMS Python). izmedu nosaca kliznih kotura (11 2).
o Nosac kliza¢a (3) je pogreSno montiran (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). e Nosac¢ kliza¢a montirajte onako kako je to opisano pod tockama 2.2. odnosno 2.3.
o Cijev nije prikladna za savijanje. e Rabite samo dozvoljene cijevi.
5.4. Smetnja: Posmi¢nu polugu (11) se moZe pritisnuti samo uz napor ili nikako (REMS Swing).

Uzrok:
o Cijev nije prikladna za savijanje.
e Jednorucni savija€ cijevi je neispravan.

Pomoc¢:

e Rabite samo dozvoljene cijevi.
e Jednorucni savijac cijevi predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenom
servisu tvrtke REMS.
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Zbrinjavanje u otpad

Uredaji REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing se po isteku radnog
vijeka ne smiju odloZiti u komunalni otpad nego ih se mora zbrinuti sukladno
mjerodavnim zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodacéa

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kuplienog proizvoda kao i potraZivanja zbog namjernog kr§enja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u ¢itavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnog uputstva za rad
sl.1-9

1 Nosac kliznih kotura dole 11 Poluga za posmak
2 Nosac kliznih kotura gore, s boéno 12 Vijak za zatvaranje
pomiénom plo¢om leZaja sa kliznim13 Nepovratni ventil

koturima 14 Oznaka ugla
3 Nosac klizata 15 Oznaka za precizno savijanje
4 Pogon savijaca 16 Nozica
5 Vijak 17 Lestvica
6 Opruzna stezaljka 18 Smer strelice
7 Klizni koturi / klizadi 19 Drza¢ segmenta za savijanje
8 ZupcCasta letva / posmicni klip 20 Drzaé nosaca klizaca
9 Leptir vijak 21 Nadvoj
10 Segment za savijanje 22 Etazni luk na viSe nivoa

OpSte bezbednosne napomene

/\ OPREZ

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj alat. Propusti prilikom uvaZzavanja bezbednosnih napomena i
instrukcija mogu dovesti teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Alat koristite samo u svrhu za koju je namenjen i u skladu sa opstim bezbednosnim
propisima i propisima za spreCavanje nesreca.

a) Odrzavajte svoje radno mesto urednim. Nered na radnom mestu moze da
predstavlja uzrok nesreca.

b) Koristite ispravan alat. Nemojte da izvodite teSke poslove slabim alatima.
Nemojte da koristite alat nenamenski.

c) Proverite da li je alat mozda o$tecen. Pre svake upotrebe alata morate pazljivo
da proverite da li oni lak$e oSteceni delovi mogu ipak da rade neometano i
propisno. Proverite da li svi pokretni delovi rade besprekorno i bez zapinjanja i
da kojim slu¢ajem nisu osteceni. Svi delovi moraju da budu pravilno montirani i
da ispunjavaju sve kriterijume kako bi omogucili besprekoran rad alata. OStecene
delove morate da predate odgovarajucem strucnjaku na popravku ili zamenu,
osim ako u uputstvu za rad nije navedeno drugacije.

d) Budite oprezni. Pazite na svoje ponaSanje. Budite razumni pri radu.

e) Ne preopterecujte alat. Radicete bolje i bezbednije u navedenoj radnoj oblasti.
Pravovremeno zamenite istroSen alat novim.

f) Nosite odgovarajuéu radnu ode¢u. Nemojte da nosite Siroku odecu niti nakit,
jer pokretni delovi mogu da ga zahvate. Pri radu na otvorenom nosite gumene
rukavice i odgovarajuéu neklizajuéu obucu. Dugu kosu uveZite mrezicom.

g) Koristite zastitnu opremu. Nosite zastitne naocare. Nosite zastitne rukavice.

h) Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu i
u svakom trenutku budite u ravnoteZi.

i) O alatu se brinite s paznjom. OdrZavajte alate Cistim kako biste mogli bolje
i sigurnije njima da radite. PridrZzavajte se propisa za odrZavanje i napomena.
Odrzavajte rucke suvim i neuma$céenim.

j) Uzmite u obzir spoljasnje uticaje. Nemojte da ostavijate alate na ki$i. Pobrinite
se za dobro osvetljenje.

k) Udaljite druge osobe. Ne dajte drugima da diraju Va$ alat. Udaljite sve druge
osobe, a narocito decu, s mesta na kom obavljate radove.

1) Radi Vase liéne bezbednosti i stalne namenske upotrebe alata, koristite
iskljucivo originalni pribor i originalne rezervne delove. Koris¢enje ovog, a
i svog drugog alata i pribora moZe da predstavija izvor opasnosti od povreda.

m) Alat sme da se popravlja samo u ovlaséenim struénim radionicama. Ovaj
alat je u skladu sa vazecéim bezbednosnim odredbama. Samo ovlasceni i upuceni
strucnjaci smeju da ga popravijaju i to samo oni koji znaju kako, koristeci pritom
iskljucivo originalne rezervne delove, jer u suprotnom mogu nastati razne opasnosti.
Iz bezbednosnih razloga na alatu nisu dozvoljene nikakve svojevoljne prepravke.

Bezbednosne napomene za uljno-hidrauli¢ni savija¢
cevi, jednorucni savijac cevi, uljno-hidrauli¢ki rucni
savijac cevi

/\OPREZ

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnike podatke
priloZzene uz ovaj alat. Propusti prilikom uvaZavanja bezbednosnih napomena i
instrukcija mogu dovesti teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

o Nemojte da koristite alat ako je ostecen. Postoji opasnost od nesrece.

o Tokom savijanja ne posezite medu cev, klizne koture odnosno klizace (7) i
segment za savijanje (10). Postoji opasnost od povreda.

e Osobe koje ucestvuju u postupku savijanja zastitite od cevi u pokretu.
Postoji opasnost od povreda.

o Budite oprezni prilikom savijanja uredajima REMS Python i REMS Hydro-
Swing. Oni razvijaju visoku silu savijanja. Nenamenskom upotrebom mogu
da se izazovu povrede.

o REMS Python nemojte da podizete niti nosite tako Sto ¢ete ga drzati za
postavljenu polugu za posmak (11). Poluga za posmak je samo umetnuta, a
ne i uévrséena. Pogon savijaca (4) moZe da se otpusti s poluge za posmak (11)
i da padne. Postoji opasnost od povreda.

e Deca i osobe koje na osnovu svojih fizickih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u moguénosti
bezbedno da rukuju alatom, ne smeju da ga koriste bez nadgledanja ili
upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

o Prepustite alat na koriS¢enje samo osobama koje su upuéene u rukovanje
istim. Omladina sme da rukuje alatom samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obu¢avanja) odnosno ako se to rukovanje
obavlja pod nadzorom struc¢ne osobe.

Tumacenje simbola
/\ OPREZ

NAPOMENA

o

Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slu¢aju nepostovanja
mogla da izazove srednje teSke povrede (koje se mogu sanirati).

Materijalna oSteéenja, nije bezbednosna napomena! Nema
opasnosti od povreda.

Pre prve upotrebe progitajte uputstvo za rad

1. Tehnicki podaci
Namenska upotreba
/\ OPREZ

Uredaji REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing predvideni su za hladno pritisno savijanje cevi do 90°.

Svi ostali nacini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

1.1. Sadrzaj isporuke
REMS Python:
kompletom, uputstvo za rad, transportni sanduk.
REMS Swing do @ 26 mm:
Celi€nog lima, uputstvo za rad.
REMS Swing do @ 32 mm:
klizaca @ 32 mm, kofer, uputstvo za rad.
REMS Hydro-Swing do @ 26 mm:
kofer, uputstvo za rad.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:
nosac klizaca @ 32 mm, kofer, uputstvo za rad.

Uljno-hidrauli¢ni savija¢ cevi, 2 nosaca kliznih kotura, 2 klizna kotura, segmenti za savijanje u skladu sa naru¢enim

Jednoruéni savija¢ cevi, segmenti za savijanje u skladu sa naru¢enim kompletom, nosac¢ klizata S @ 10 — 26 mm, kutija od
Jednoruéni savija¢ cevi, segmenti za savijanje u skladu sa naru¢enim kompletom, nosac¢ klizata S @ 10 — 26 mm, nosa¢
Uljno-hidrauliéni ru¢ni savija¢ cevi, segmenti za savijanje u skladu sa naru¢enim kompletom, nosa¢ kliza¢a H-S @ 10 — 26 mm,

Uljno-hidrauliéni ru¢ni savija¢ cevi, segmenti za savijanje u skladu sa naru¢enim kompletom, nosa¢ kliza¢a H-S @ 10 — 26 mm,

REMS Hydro-Swing INOX komplet: Uljno-hidrauli¢ni ru¢ni savija¢ cevi, segmenti za savijanje od aluminijuma @ 15, 18, 22 mm, nosac¢ klizata H-S @ 10 — 26 mm,

kofer, uputstvo za rad.
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1.2. Kataloski brojevi artikala REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Pogonski mehanizam 590000 153100 153500 153510
Segmenti za savijanje vidi sl. 3 vidi sl. 6 vidi sl. 8 vidi sl. 8
Klizni kotur (2 kom. u pakovaniju) 590110
Kliza¢ @ 75 mm (2 kom. u pakovanju) 590111
Nosac¢ klizaca S @ 10 - 26 mm 153125
Nosa¢ kliza¢a H-S @ 10 — 26 mm 153501 153501
Nosac¢ kliza¢a @ 32 mm 153115 153115 153115
3-noZni stalak 590150
Mehanizam za savijanje cevi 153140
Transportni sanduk 590160
Kutija od ¢eli¢nog lima sa uloSkom 153265
Kovéeg sa uloSkom 153270 153570 153570
Uglomer 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Radna oblast

Pri struéno izvedenom hladnom savijanju ne smeju se pojaviti naprsline niti nabori. Kvaliteti cevi i dimenzije koje to ne garantuju nisu prikladne za savijanje
uredajem REMS Python, REMS Swing i REMS Hydro-Swing.

Celiéne cevi EN 10255

Mekane bakarne cevi, takode i tankozidne

Mekane enkapsulirane bakarne cevi

Nerdajuce, niklovane &eli¢ne cevi

sistema za spajanje stiskanjem EN 10217-7,

EN 10312 serija 2, materijal 1.4401

Nerdajuce CeliCne cevi sistema za spajanje

d%-2"

stiskanjem sa aluminijumskim segmentima za savijanje, vidi sl. 8

Celiéne cevi sistema za spajanje stiskanjem,

sa aluminijumskim segmentima za savijanje, vidi sl. 8
Mekane enkapsulirane cevi od karbonskog Celika

sistema za spajanje stiskanjem
Mekane precizne Celicne cevi
Kompozitne cevi

@32-75mm

@10-22mm,s<1mm
D% -%"
@10-18mm,s<1mm
D% —-%"

@14 -32mm

@10-22mm,s<1mm
B%-%"
@10-18mm,s<1mm
3% - %"

@12-22mm,s<1,2mm

@12-18mm,s<1,2mm
@10-18mm,s<1mm
@14 -32mm

@10-22mm,s<1mm
D% -%"
@10-18mm,s<1mm
D% -%"

@12-22mm,s<1,2mm
@15-22mm,s<1,2mm
@15-22mm,s<1,5mm
@12-18mm,s<1,2mm

@10-22mm, s<1,5mm
@14 -32 mm

Najveci ugao savijanja 90°
Tvrde bakarne cevi moraju se smeksSati Zarenjem!

Dimenzije D x S x V

Pogon savijata sa

nosacéem kliznih kotura/klizaca 670 x 680 x 620 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

3-nozni stalak

Tezine

Pogon savijaca sa

nosaéem kliznih kotura/klizaca
3-nozni stalak

Segmenti za savijanje od — do

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 mm
(12,5"x 9,9" x 5,5")

90° 90° 90°

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Pustanje u rad

/\ OPREZ
Za terete kojima se upravlja ru¢no pridrzavajte se vazecih nacionalnih propisa.

REMS Pythonsl. 1-3

Pogon savijaca (4) postavite na €vrstu i ravnu podlogu. Pobrinite se za to da
ima dovoljno mesta za potpuno montirani savija¢ i za cev koja ¢e se savijati.
Nosac kliznih kotura dole (1) umetnite u donji Zleb pogona savijaca (4) tako
da su nozice (16) okrenute nadole i da moze da se utakne klin (5). Osigurajte
klin (5) pomocu opruznog utikaca (6). Postavite nosac kliznih kotura gore (2)
u gornji Zleb pogona savijata (4) tako da oznaka za ugao (14) bude ¢itljiva,
pricvrstite ga klinom (5) pa klin osigurajte opruznim utikaéem (6). Umetnite
klizne koture (7) u skladu sa veli¢inom cevi, vidi lestvicu (17), u otvore izmedu
nosaca kliznih kotura (1 i 2). Za savijanje kompozitnih cevi precnika 75 mm
koristite klizace precnika 75 (pribor) umesto kliznih kotura (7) izmedu nosaca
kliznih kotura (1 i 2). Plo¢a lezaja sa kliznim koturima gornjeg nosaca kliznih
kotura (2) moZe po potrebi da se pomeri bo¢no, npr. radi izrade etaznog luka
(22). Za savijanje klizni koturi moraju uvek da budu ubaceni u otvore gornjeg
i donjeg nosaca kliznih kotura (1 i 2). Postavite segment za savijanje (10) koji
odgovara veli€ini cevi na pogon savija¢a (4). Ubacite polugu za posmak (11) na
pogon savija¢a (4). Odvijte vijak za zatvaranje (12) za oko 1 okret. Uvijanjem
zatvorite nepovratni ventil (13) i zategnite rukom.

REMS Swing sl. 4 -6

Nosac kliza¢a (3) postavite na pogon savijaca (4) tako da klizaCi (7) za zeljenu
veli€inu cevi pokazuju u smeru zupCaste letve (8). Klizaci nose oznake veli¢ine
cevi. PriCvrstite nosac klizaca (3) leptir vijkom (9). Odaberite veli€inu cevi
odgovarajuéeg segmenta za savijanje (10) pa je nataknite na pogon savija¢a
(8). Polugu za posmak (11) pritisnite nadole u smeru strelice (18) pa segment
za savijanje (zupCasta letva) gurnite do grani¢nika. Otpustite polugu za posmak.

23.

Mehanizam za savijanje cevi, sl. 5 (pribor)

Drza¢ segmenta za savijanje (19) postavite na pogon savijaca (4) tako da
prihvatnik segmenta za savijanje pokazuje u smeru zupc&aste letve (8). Drza¢
segmenta za savijanje (19) pri€vrstite leptir vijkom (9). Drza¢ nosaca kliza¢a
(20) nataknite na zup€astu letvu (8). Drza¢ nosaca kliza¢a (20) priCvrstite leptir
vijkom. Nosa¢ kliza¢a (3) postavite u njegov drza¢ (20) kako bi klizaci (3) za
zeljene veli€ine cevi pokazivali u smeru drza¢a segmenta za savijanje (19).
Klizadi (7) nose oznake veli€ine cevi. Nosac klizaca (3) pri¢vrstite leptir vijkom.
Odaberite veli¢inu cevi odgovarajuéeg segmenta za savijanje (10) pa je nataknite
na drza¢ segmenta za savijanje (19). Polugu za posmak (11) pritisnite nadole
u smeru strelice (18) pa nosac kliza¢a (zupCasta letva) gurnite do grani¢nika.
Otpustite polugu za posmak.

REMS Hydro-Swing sl. 7 - 8

Nosac kliza¢a (3) postavite na pogon savijaca (4) tako da klizaci (7) za zeljene
veli¢ine cevi budu okrenuti u smeru posmicnog klipa (8). Klizaci nose oznake
veli¢ine cevi. Priévrstite nosa¢ kliza¢a (3) leptir vijkom (9). Odaberite veli¢ine
cevi u skladu sa segmentom za savijanje (10), usmerite Cetvrtku posmi¢nog
klipa (8) zakretanjem poluge za posmak ka Cetvirki segmenta za savijanje (10)
pa onda nataknite segment za savijanje na posmicni klip (8). Uvijanjem zatvorite
nepovratni ventil (13) i zategnite rukom. Pogon savija¢a (4) moZe da se okrene
za oko 360°. Tako se po potrebi poluga za posmak (11) mozZe pozicionirati ka
segmentu za savijanje (10) i nosacu kliza¢a (3).

Rad

. REMS Pythonsl.1-3

Rasklopite gornji nosa¢ kliznih kotura (2). Umetnite cev izmedu kliznih kotura
(7) i segmenta za savijanje (10). Sklopite gornji nosa¢ kliznih kotura (2). Vise
puta podignite i spustite polugu za posmak (11) tako da cev dode na zZeljeni
ugao savijanja. Otvorite nepovratni ventil (13) tako $to ¢ete ga okrenuti za oko
1 okret, segment za savijanje (10) se zajedno sa lukom cevi vraca u pocetni
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3.2,

poloZaj. Rasklopite gornji nosac kliznih kotura (2) i skinite savijenu cev. Segmenti
savijanja St 1" do St 2" imaju Sestostrani vijak. Njime cev koja se zaglavila u
segmentu za savijanje moZe da se istisne.

Za orijentaciju ugla savijanja na nosacu kliznih kotura gore (2) nalazi se oznaka
ugla (14).

NAPOMENA

Kako bi se osiguralo funkcionisanje i izbeglo isticanje hidrauli¢nog ulja, po
zavr$etku savijanja i u svrhu transporta pogona savijaca treba zatvoriti vijak
(12).

REMS Swing sl. 4 -6

Okrenite klizace (7) tako da radijus koji odgovara veli¢ini cevi bude po strani
segmenta za savijanje (10). Postavite cev izmedu segmenta za savijanje (10) i
kliza€a (7). ViSe puta pritisnite polugu za posmak (11) suprotno od smera strelice
(18), tako da cev dostigne Zeljeni ugao savijanja. Pritisnite polugu za posmak
(11) u smeru strelice (18) pa segment za savijanje gurnite unazad eventualno
sa savijenom cevi. [zvadite cev.

NAPOMENA

Segmenti za savijanje (10) i klizaCi (7) uredaja REMS Swing su izradeni od
poliamida oja¢anog staklenim vlaknima. Ovaj sinteticki materijal poseduje veoma
dobra svojstva klizanja, izuzetno je &vrst i termicki postojan na temperature do
oko 150°C. UZarene bakarne cevi moraju da se ohlade na temperature nize
od navedene.

3.4.

do oko 150°C. UZarene bakarne cevi moraju da se ohlade na temperature nize
od navedene.

Za savijanje nerdajucih ¢eli¢nih cevi i cevi od karbonskog ¢elika moraju da se
koriste aluminijumski segmenti za savijanje @ 15, 18, 22 mm, vidi sl. 8.

Savijanje po meri, sl. 9

Na spoljadnjoj strani segmenta za savijanje (10) nalaze se 2 oznake (15) koje
omogucuju precizno savijanje. U tu svrhu je potrebno da mernu liniju, kod koje
zavr$ava savijanje pod 90°, namestite po sredini na oznaku (15).

Servisiranje

. Odrzavanje
Kod uredaja REMS Python redovno proveravaijte da li je poluga za posmak (11)
oSte¢ena pa je zamenite ako jeste. Uredaje REMS Swing i REMS Hydro-Swing
nije potrebno odrzavati.

Redovno Cistite savija¢ cevi, naroCito onda kada ga duze vreme necete
koristiti. Konture segmenta za savijanje (10) i klizne koture odnosno klizace
(7) odrzavaijte Cistim. Za CiS¢enje koristite sredstvo za €iSéenje masina REMS
CleanM (br. art. 140119) ili blagi rastvor sapunice i vlaznu krpu. Nemojte da
koristite uobi¢ajena sredstva za ¢iS¢enje u domacinstvu. Ona sadrze razlicite
hemikalije koje mogu da ostete plasti¢ne delove. Za ¢i§éenje nemojte niposto da
koristite benzin, terpentin, rastvarace ili sli¢ne proizvode. Savija¢ cevi nemojte
nikada da uranjate u te¢nosti.

3.3. REMS Hydro-Swing sl. 7 - 8 4:2. Inspekcije i popravke

Okrenite klizace (7) tako da radijus koji odgovara veligini cevi bude po strani /\OPREZ

_segmgnta za s_gvijanje (10). P_ost_avite cev izmedu segmenta za savijanje (10) Ove radove sme da obavlja isklju¢ivo struéno osoblje.

i () et podopte suse g s b 1181002521 Kot et REWS yton proverte il ul 0.2 2 ga ot

okrenuti za oko 1 okret, segment za savijanje (10) se zajedno sa lukom cevi fjolutg (br. art. 091026). Nemojte da sipate previSe ulia, jer ée u suprotnom da

. L . ) izlazi tokom rada.
vraca u pocetni polozaj. Izvadite cev.
NAPOMENA

Segmenti za savijanje (10) i klizaci (7) uredaja REMS Hydro-Swing su izradeni

od poliamida ojaanog staklenim vlaknima. Ovaj sinteticki materijal poseduje

veoma dobra svojstva klizanja, izuzetno je ¢vrst i termicki postojan na temperature

5. Postupci u sluéaju smetnji
5.1. Smetnja: Segment za savijanje (10) se ne pomera kod viSekratnog podizanja i spustanja poluge za posmak (11).

Uzrok: Pomo¢:

o Nepovratni ventil (13) nije zatvoren (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Uvijanjem zatvorite nepovratni ventil (13) i zategnite rukom.

e Premalo hidrauliénog ulja u sistemu (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Kod uredaja REMS Python dolijte hidrauli¢no ulje (sl. 2 i 4.2. Pregled/
Popravka). Predajte uredaj REMS Hydro-Swing na proveru odnosno popravku
ovla$¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

e Vazduh u sistemu (REMS Python). e Otvorite nepovratni ventil (13) tako $to ¢éete ga okrenuti za oko 1 okret pa vise
puta podignite i spustite polugu za posmak (11) tako da se vazduh ispusti.

e Poluga za posmak (11) nije pravilno pritisnuta (REMS Swing). e Polugu za posmak (11) pritisnite viSe puta ako je to moguce suprotno od smera
strelice (18).

e Rasteretni ventil se aktivira (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Cev nije prikladna za savijanje. Koristite samo dozvoljene cevi.

e Savijac cevi je neispravan. e Predajte savija¢ cevi na proveru odnosno popravku ovlaséenom servisu
kompanije REMS.

5.2. Smetnja: Ne moZe u potpunosti da se dostigne luk od 90°.

Uzrok: Pomo¢:

e Premalo hidrauliénog ulja u sistemu (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Kod uredaja REMS Python dolijte hidrauli¢no ulje (sl. 2 i 4.2. Pregled/
Popravka). Predajte uredaj REMS Hydro-Swing na proveru odnosno popravku
ovla$¢enoj ugovornoj radionici kompanije REMS

o Klizni koturi (7) u pogreSnom poloZaju izmedu nosaca kliznih kotura (1 2) e Umetnite klizne koture u skladu sa veli¢inom cevi, vidi lestvicu (17), u otvore

(REMS Python). izmedu nosaca kliznih kotura (1 2).

e Nosac klizaca (3) je pogresno montiran (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). e Nosac klizata montirajte kao $to je opisano pod 2.2. odnosno 2.3.

e Cev koju treba saviti je previSe Cvrsta. e Koristite samo dozvoljene cevi.

e Savija¢ cevi je neispravan. e Predajte savija¢ cevi na proveru odnosno popravku ovlaS¢enom servisu
kompanije REMS.

5.3. Smetnja: Luk je neupotrebljiv.
Uzrok: Pomo¢:
e \/eli¢ina cevi ne odgovara segmentu za savijanje (10) i/ili kliznim koturima e Koristite segment za savijanje ifili klizne koture /klizace koji odgovaraju veli€ini
/Klizagima (7). cevi.
o Kilizni koturi (7) u pogre$nom poloZaju izmedu nosaca kliznih kotura (1 2) e Umetnite klizne koture u skladu sa veli¢inom cevi, vidi lestvicu (17), u otvore
(REMS Python). izmedu nosaca kliznih kotura (11 2).
e Nosac klizaca (3) je pogresno montiran (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). e Nosac klizata montirajte kao $to je opisano pod 2.2. odnosno 2.3.
o Cev nije prikladna za savijanje. o Koristite samo dozvoljene cevi.
5.4. Smetnja: Polugu za posmak (11) mozete pritisnuti samo uz napor ili nikako (REMS Swing).

Uzrok:

e Cev nije prikladna za savijanje.
e Jednoru¢ni savija€ cevi je neispravan.

Pomo¢:

Koristite samo dozvoljene cevi.
Predajte jednoruéni savija¢ cevi na proveru odnosno popravku ovlas¢enom
servisu kompanije REMS.

7
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Odlaganje u otpad

Uredaji REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing se po isteku radnog
veka ne smeju odloziti u komunalni otpad Odlaganje u otpad mora biti u skladu
sa vaze¢im zakonskim propisima.

Garancija proizvodaca

Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak
predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem originalne
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznaceni naziv/oznaka artikla i
datum kupovine. Sve greske u radu uredaja koje nastanu unutar garantnog roka,
a za koje se dokaze da su prouzrokovane greSkama u proizvodniji ili materijalu,
bi¢e odstranjene bez ikakve nov€ane naknade. Otklanjanjem reklamiranih
nedostataka se garantni ne produZava niti se obnavja. Stete, &iji uzrok moze
da se svede na prirodno habanje, nestru¢no koris¢enje ili zloupotrebu uredaja,
nepostovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajucih sredstava
za rad, preopterecivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tude
zahvate u uredaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu,
nisu obuhvaéene garancijom.

Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlaS¢ene ugovorne
radionice kompanije REMS. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj
dostavi u neku od ovla§¢enih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi
postaju vlasnistvo kompanije REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Spisak ovlas¢enih ugovornih radionica kompanije REMS mozete da pronadete
na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod
mozZete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Nemacka. Zakonska prava
korisnika, a naro€ito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u sluéaju
nedostataka kod kuplienog proizvoda kao i potraZivanja zbog namernog kréenja
obaveza i duznosti proizvoda¢a ovom garancijom ostaju netaknuta.

Za ovu garanciju vazi nemacko pravo uz izuzece referentnih propisa nemackog
Medunarodnog privatnog prava i uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove
garancije proizvodaca koja vazi u ¢itavom svetu je kompanija REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemacka.

Spiskovi rezervnih delova

Spiskove rezervnih delova mozete naéi na adresi www.rems.de — Preuzimanja
— Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1-9
1 Drsno kotalni nosilec spodaj 11 Postisni ro¢aj
2 Drsno kotalni nosilec zgoraj, s 12 Zaporni vijak
stransko premakljivo plo§¢o drsnih 13 Protipovratni ventil
valjev 14 Oznatitev kota
3 Nosilec drsnih kosev 15 Oznacitev za natan¢no upogibanje
4 Pogon krivljenja 16 Noga
5 Sornik 17 Skala
6 Vzmetni vti¢ 18 Smer puscice
7 Drsni valji/drsni kosi 19 Drzalo upogibalnega segmenta
8 Zobata letev/potisni bat 20 Drzalo nosilca drsnega kosa
9 Krilni vijak 21 Koleno, speljano nad drugo koleno
10 Upogibalni segment 22 Etazno koleno v ve€ nivojih

Splosna varnostna navodila

/\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje. Napake pri upostevanju varnostnih navodil in
napotkov lahko povzrocijo teZke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Orodje uporabljajte v skladu z namembnostjo in z upostevanjem splo$nih varnostnih
navodil in navodil za preprecitev nesrec.

a) Poskrbite za to, da bo na vasem delovnem mestu vladal red. Nered na
delovnem obmocju lahko vodi do nesrec.

b) Uporabite pravilno orodje. Ne uporabljajte nizko zmogljivih orodij za teZka
opravila. Orodja ne smete uporabljati v takSne namene, za katera niso predvidena.

c) Preverite orodje glede na morebitne poskodbe. Pred uporabo orodja morate
rahlo poskodovane dele skrbno preveriti glede na neoporec¢no in namensko
delovanje. Preverite pravilno delovanje gibljivih delov in da se deli niso zataknili
ali poskodovali. Vsi deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje,
ki zagotavljajo pravilno delovanje orodja. V kolikor ni drugace navedeno v navo-
dilu za uporabo, se morajo poskodovani deli strokovno popraviti ali zamenjati s
strani priznanega strokovnjaka.

d) Bodite previdni. Pazite na to, kaj delate. Bodite razumni pri delu.

e) Ne preobremenjujte svojega orodja. Bolje in varneje boste delali v navedenem
delovnem obmocju. Pravo¢asno obnovite obrabljeno orodje.

f) Nosite primerno delovno oblaéilo. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita, lahko bi
se zagrabili med gibljive dele. Pri delu na prostem priporo¢amo gumijaste roka-
vice in nezdrsljivo obutev. Pri dolgih laseh nosite mreZico za lase.

g) Uporabljajte zas¢itno opremo. Nosite zascitna ocala. Nosite za$citne rokavice.

h) Preprecite nenormalno drzo telesa. Poskrbite za varno stojo in vselej drzite
ravnoteZje.

i) Skrbno negujte svoje orodje. Poskrbite za to, da bodo orodja Cista, da boste
lahko bolje in varneje delali. UpoStevajte pravila za vzdrzevanje in navodila.
Rocaji morajo biti suhi ter brez masti in olja.

j) Upostevaijte okoljske pogoje. Orodja ne smejo biti izpostavljena deZju. Poskr-
bite za dobro osvetlitev.

k) Poskrbite za to, da bodo druge osebe oddaljene od vas. Poskrbite za to, da
se druge osebe ne bodo dotaknile vasega orodja. Poskrbite za to, da se druge
osebe in $e posebej otroci ne bodo nahajali znotraj vasega delovnega obmodja.

1) Za zagotovitev vase osebne varnosti in namenskega delovanja orodja
uporabljajte izkljuéno originalni pribor in originalne rezervne dele. Uporaba
drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevarnost poskodb.

m) Orodje naj popravi kvalificiran strokovnjak. To orodje ustreza zadevnim
varnostnim predpisom. Popravila sme izvajati samo priznan strokovnjak ali
poduceno osebje tako, da uporabljajo originalne nadomestne dele, v nasprotnem
primeru lahko pride do nesre¢ uporabnika. Vsaka samovoljna sprememba orodja
iz varnostnih razlogov ni dovoljena.

Varnostna navodila za oljno hidravliéni upogibalec
cevi, enoroéni upogibalec cevi, oljno hidravli¢ni ro¢ni
upogibalec cevi

/\ POZOR

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to orodje. Napake pri neupostevanju varnostnih navodil
in napotkov lahko povzrocijo tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

e Orodja ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovano. Obstaja nevarnost nesrece.

e Med upogibanjem ne sezite med cev, drsne valje/drsne kose (7) in upogibalni
segment (10). Obstaja nevarnost poskodbe.

e Zavaruijte osebe, ki so prisotne pri delu med upogibanjem pred premikajo¢o
se cevjo. Obstaja nevarnost poskodbe.

e Bodite previdni pri upogibanju z REMS Python in REMS Hydro-Swing.
Razvijejo veliko upogibalno silo. Pri nenamenski uporabi naprave obstaja
nevarnost poSkodbe.

o REMS Python ne smete vzdigniti oz. nositi na nataknjeni potisni rocici (11).
Potisna rocica je samo vtaknjena in ni zablokirana. Pogon upogibalca (4) se
lahko sprosti s potisne rocice (11) in pade dol. Obstaja nevarnost poSkodbe.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihicnih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati orodja, tega orodja ne smejo uporabljati brez nadzora ali
uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
napacne uporabe in poskodb.

e Orodje prepustite izkljuéno izSolanemu osebju. Mladostniki smejo orodje
uporabljati samo, €e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego njihovega
izobrazevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

Razlaga simbolov
A\ POZOR

OBVESTILO

©

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravijive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

1. Tehnicni podatki
Namenska uporaba
A\ POZOR

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing so namenjeni za hladno potisno upogibanje cevi do 90°.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
REMS Python:

Oljno hidravli¢ni upogibalec, 2 nosilca drsnih valjev, 2 drsna valja, upogibalni segmenti v skladu z naroenim kompletom,
navodilo za obratovanje, transportni zaboj.

Enoroéni upogibalec cevi, upogibalni segmenti v skladu z naro&enim setom, nosilci drsnih kosev S @ 10—-26 mm,
Enoro¢ni upogibalec cevi, upogibalni segmenti v skladu z naro&enim setom, nosilci drsnih kosev S @ 10—-26 mm,

Oljno hidravliéni roéni upogibalec cevi, upogibalni segmenti v skladu z naro¢enim setom, nosilci drsnih kosev H-S

REMS Swing do @ 26 mm:
zaboj iz jeklene plogevine, navodilo za obratovanje.
REMS Swing do @ 32 mm:
nosilec drnih kosev @ 32 mm, kovéek, navodilo za obratovanje.
REMS Hydro-Swing do @ 26 mm:
@ 10-26 mm, kovéek, navodilo za obratovanje.
REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Oljno hidravliéni roéni upogibalec cevi, upogibalni segmenti v skladu z naro¢enim setom, nosilci drsnih kosev H-S

@ 10-26 mm, nosilec drnih kosev @ 32 mm, kovcek, navodilo za obratovanje.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Oljno-hidravli€ni roéni upogibalec cevi, upogibalni segmenti iz aluminija @ 15, 18, 22 mm, nosilci drsnih kosov H-S
@ 10-26 mm, kovéek, navodila za uporabo.
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1.2. Stevilke izdelkov REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Pogonska priprava 590000 153100 153500 153510
Upogibalni segmenti gl.sl.3 gl.sl.6 gl.sl. 8 gl.sl.8
Drsni valj (paket z 2 kosema) 590110
Drsni kos @ 75 mm (paket z 2 kosema) 590111
Nosilec drsnih kosev S @ 10-26 mm 153125
Nosilec drsnih kosev H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Nosilec drsnih kosev @ 32 mm 153115 153115 153115
3-nozni podstavek 590150
Priprava za obragalno koleno 153140
Transportni zaboj 590160
Zaboj iz jeklene plocevine s podlogo 153265
Kovéek s podlogo 153270 153570 153570
Merilnik kota 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Delovno obmogéje

Pri strokovno izvedenem hladnem upogibanju ne smejo nastati razpoke ali gube. Cevi kakovosti in dimenzij, ki tega ne zagotavljajo, niso primerne za upogibanje z

REMS Python, REMS Swing in REMS Hydro-Swing.

Jeklene cevi EN 10255 B%-2"
Mehke bakrene cevi, tudi tankostenske @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"
Mehke oplas¢ene bakrene cevi @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Nerjavne jeklene cevi z nikljem sistemov stiskalnih

fitingov EN 10217-7, EN 10312, serija 2,

material 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Nerjavne jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov

z upogibalnimi segmenti iz aluminija; glejte sliko 8 @15-22mm, s<1,2mm

Jeklene cevi sistemov stiskalnih fitingov

z upogibalnimi segmenti iz aluminija; glejte sliko 8 @15-22mm, s<1,5mm

Mehke oplascene C-jeklene cevi sistemov

stiskalnih fitingov @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm

Mehke precizijske jeklene cevi F10-18mm,s<1mm  F10-22mm,s<1,5mm

Vecplastne cevi @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

Najveciji upogibalni kot 90° 90° 90° 90°

Trde bakrene cevi morate z Zarjenjem omeh¢ati!

Dimenzije D x S x V

Pogon upogibalca z

Nosilec drsnih valjev/drsnih kosev 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4") (12,5" % 9,9" x 5,5") (16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9" x 9,9" x 6,7")

3-nozni podstavek 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Teze

Pogon upogibalca z

Nosilec drsnih valjev/drsnih kosev
3-nozni podstavek

Upogibalni segmenti od — do

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Zagon

/\ POZOR

Upostevaijte in izvajajte nacionalne predpise za obremenitve z ro€nim upravlja-
njem.

REMS Python sl. 1-3

Postavite pogon krivljenja (4) na trdno, ravno podlago. Pazite na to, da bo na
razpolago dovolj prostora za kompletno montiran upogibalec cevi in za cev, ki
se bo upogibala. Vstavite nosilec drsnih valjev spodaj (1) tako v spodnji utor
pogona krivljenja (4), da bodo noge (16) usmerjene navzdol in da lahko vtaknete
sornik (5). Zavarujte sornik (5) z vzmetnim vtiem (6). Vstavite nosilec drsnega
valja zgoraj (2) spodaj tako v spodnji utor pogona krivljenja (4), da bo oznacitev
kota (14) dobro vidna, nato pritrdite s sornikom (5) in zavaruijte sornik z vzme-
tnim vticem (6). Vtaknite drsne valje (7) ustrezno z velikostjo cevi, glejte skalo
(17), v izvrtine med nosilca drsnih valjev (1 in 2). Za upogibanje sestavljene
cevi premera 75 mm vstavite drsne kose premera 75 (pribor) namesto drsnih
valjev (7) med nosilce drsnih valjev (1 in 2). LeZajna ploS¢a drsnega valja
zgornjega nosilca drsnih valjev (2) se lahko po potrebi stransko premakne, npr.
za izdelavo etaznega loka (22). Drsni valji se morajo za upogibanje vedno
vtakniti v izvrtine zgornjega in spodnjega nosilca drsnih valjev (1 in 2). Nataknite
ustrezni upogibalni segment (10) na pogon krivljenja (4). Nataknite potisni ro¢aj
(11) na pogon krivljenja (4). Pribl. za 1 vrtljaj odprite zaporni vijak (12). Povratni
ventil (13) zaprite z uvijanjem ter ga z roko zategnite.

REMS Swing sl. 4-6

Namestite nosilec drsnega kosa (3) tako na pogon upogibalca (4), da bodo
drsni kosi (7) za Zeljeno velikost cevi lezali v smeri zobate letve (8). Drsni kosi
so oznaceni z velikostjo cevi. Pritrdite nosilec drsnega kosa (3) s krilno matico
(9). Izberite upogibalni segment (10), ki ustreza velikosti cevi in ga nataknite

2.3.

na zobato letev (8). Potisnite potisni ro¢aj (11) v smeri pus¢ice (18) navzdol in
potisnite upogibalni segment (zobata letev) do konénega prislona nazaj. Izpu-
stite potisno rocico.

Priprava za obracalno koleno sl. 5 (pribor)

Namestite nosilec upogibalnega segmenta (19) tako na pogon upogibalca (4),
da bo prijemalo za upogibalni segment kazalo v smeri zobate letve (8). Pritrdite
nosilec upogibalnega segmenta (19) s krilno matico (9). Nataknite drzalo nosilca
drsnega kosa (20) na zobato letev (8). Pritrdite drzalo drsnega kosa (20) s
krilno matico. Namestite nosilec drsnega kosa (3) v drzalo nosilca drsnega
kosa (20), tako da bodo drsni kosi (3) za zeljeno velikost cevi lezali v smeri
drZala upogibalnega segmenta (19). Na drsnih kosih (7) se nahaja ozaka
velikosti cevi. Pritrdite nosilec drsnega kosa (3) s krilno matico. Izberite upogi-
balni segment (10), ki ustreza velikosti cevi in ga nataknite na nosilec upogi-
balnega segmenta (19). Potisnite potisni ro¢aj (11) v smeri pus¢ice (18) navzdol
in nosilec drsnega kosa (zobata letev) do konénega prislona nazaj. Izpustite
potisno rocico.

REMS Hydro-Swing sl. 7-8

Namestite nosilec drsnega kosa (3) tako na pogon upogibalca (4), da bodo
drsni kosi (7) za Zeljeno velikost cevi lezali v smeri k potisnemu batu (8). Drsni
kosi so oznaceni z velikostjo cevi. Pritrdite nosilec drsnega kosa (3) s krilno
matico (9). Izberite upogibalni segment (10), primeren za ustrezno velikost cevi,
namestite Stirirobnik od potisnega bata (8) z obraéanjem potisne rocice k
Stirirobniku upogibalnega segmenta (10) in nataknite upogibalni segment na
potisni bat (8). Zaprite povratni ventil (13) z uvijanjem ter ga z roko pritegnite.
Pogon upogibalca (4) je mozno za ca. 360° zasukati. Na ta nacin je mozno po
potrebi pozicioniranje potisne rocice (11) k upogibalnemu segmentu (10) in
nosilcu drsnega kosa (3).
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3. Obratovanje OBVESTILO
3.1. REMS Python sl. 1-3 Upogibalni segmenti (10) in drsni kosi (7) od REMS Hydro-Swing so iz poliamida,
Odprite zgornji nosilec drsnih valjev (2). Vstavite cev med drsne valje (7) in ki je ojacan s steklenimi vlakni. Ta umetna masa ima poosepej_dobre drsne
upogibalni segment (10). Zaprite zgornji nosilec drsnih valjev (2). Veckrat Iastpostl, je w_s_oko t_rdna in toplotno obstojna do ca. 150°C. Zarjene bakrene
premaknite potisno rogico (11) navzgor in navzdol, vse dokler bo cev dosegla cevi morajo biti ohlajene pod to temperaturo.
Zeljen upogibalni kot. Povratni ventil (13) odprite za ca. 1 obrat in upogibalni Pri upogibanju nerjavnih jeklenih cevi in C-jeklenih cevi morate uporabiti upogi-
segment (10) se premakne nazaj v izhodi$¢ni polozaj skupaj s cevnim lokom. balne segmente iz aluminija @ 15, 18, 22 mm; glejte sliko 8.
Odprite zgornji nosilec drsnih valjev (2) in snemite upognjeno cev. Upogibalni
segmenti St 1" do St 2" imajo imbus vijak. Cev, ki je vpeta v upogibalni segment, 3.4. Upogibanje po merisl. 9
se lahko z njim potisne ven. Na zunanji strani upogibalnih segmentov (10) sta pritrjeni 2 oznaki (15), ki
Za orientacijo upogibalnega kota se na nosilcu drsnih valiev zgoraj (2) nahaja dovoljujeta upogibanje po meri. Pritem je potrebno nad sredino na oznaki (15)
oznatitev kota (14). zacrtati mero, kje se naj 90°-koleno konca.
EVESTILO N o Servisiranje
Da bi lahko zagotovili varnost delovanja in preprecili iztek hidravliénega olja, . .
morate po konanju upogibanja in ob transportu pogona zapreti zapomi vijak (12). ~ 4-1. Vzdrzevanje ) ) . ) .
Pri REMS Python redno preverite potisno rocico (11) glede na poskodbe in
3.2. REMS Swing sl. 4-6 zamenjajte poSkodovano potisno rocico. Pri REMS Swing in REMS Hydro-Swing
Obrnite drsne kose (7) tako, da bo radij, ki ustreza celikosti cevi, ob drsnem vzdrZevanje ni potrebno.
I;ZSLI:J:?'( ?g)si:?jr;lsﬁg‘\)/ZGIJ'E?;r;eg(:ciiﬁ?t?egtius§11oor)c.):“:/izt:\(/;t$)?/e<evérl$? ul’r())ct)igslt;qa(ler:: Upogibalec cevi morate redno Cistiti, Se posebej, Ce ga dlje ¢asa ne uporabljate.
gm (18), tako dal ) d b d P la el balni k tp Potisnit Poskrbite za to, da bodo upogibalne konture na upogibalnem segmentu (10)
puimce o 3110 alec, da bo ce\1/8 Qseg? zgtjen up%gll aini Kot. to Isnite in drsni valji/drsni kosi (7) vselej Cisti. Za ¢iS¢enje uporabite Cistilo za stroj REMS
potisno rocico (b. ) v smeri puscice ( g I potisnite upogibalni segment v smer CleanM (. izdelka. 140119) ali blago milo in viazno krpo. Ne uporabljaite Gistil
naza), po potrebl z upognjeno cevjo. snemite cev. za gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poSkodovale
OBVESTILO dele iz umetne mase. Za Ci$Cenje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
Upogibalni segmenti (10) in drsni kosi (7) od REMS Swing so iz poliamida, ki terpe.ntlnskegalolja, rag.redcna ali podobnih izdelkov. Nikoli ne smete potopiti
je ojaan s steklenimi viakni. Ta umetna masa ima posebej dobre drsne lastnost, upogibalca cevi v tekotino.
je visoko trdna in toplotno obstojna do ca. 150 °C. Zarjene bakrene cevi morajo . . .
biti ohlajene pod to temperaturo. 4.2. InSpekcija/popravila
. A\ POZOR
3.3. REMS Hydro-Swing sl. 7-8 Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje
Obrnite drsne kose (7) tako, da bo radij, ki ustreza celikosti cevi, ob drsnem P I Ie.
kosu lezal na strani k upogibainemu segmentu (10). Vstavite cev med upogibalni Pri REMS Python kontrolirajte hidravliéno olje (sl. 2), po potrebi dopolnite
segment (10) in drsni kos (7). Veckrat premaknite potisno rogico (11) navzgor nekoliko hidravliénega olja (5t. izdelka 091027). Ne smete napolniti prevec, saj
in navzdol, vse dokler bo cev dosegla Zeljen upogibalni kot. Povratni ventil (13) v nasprotnem primeru med delom hidravliéno olje izstopi.
odprite za ca. 1 obrat in upogibalni segment (10) se premakne nazaj v izhodi$¢ni
polozZaj skupaj s cevnim lokom. Snemite cev.
5. Ravnanje ob motnjah
5.1. Motnja: Upogibalni segment (10) se ob veckratnem premikanju potisne ro€ice (11) ne pomakne napre;j.
Vzrok: Pomoc:
e Povratni ventil (13) ni zaprt (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Povratni ventil (13) zaprite z uvijanjem ter ga z roko zategnite.
e Premajhna koli¢ina hidravli¢nega olja v sistemu (REMS Python, e Pri REMS Python dopolnite hidravli¢no olje (sl. 2 in 4.2. InSpekcija/
REMS Hydro-Swing). vzdrzevanje). Poskrbite za pregled/popravilo REMS Hydro Swing s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.
e Zrak v sistemu (REMS Python). e Povratni ventil (13) odprite za ca. 1 obrata in veckrat premaknite potisno
roCico Crpalke (11) navzgor in navzdol tako dolgo, da bo zrak usel.
o Niste pravilno potisnili potisne ro¢ice (REMS Swing). e Potisnite potisno ro€ico (11) veckrat in tako dale¢, kot je mozno, proti smeri
puscCice (18).
o Nadtlacni ventil se je sprozil (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Cev ni primerna za upogibanje. Uporabite le atestirane cevi.
e Upogibalec cevi je okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo upogibalca cevi s strani pooblas¢ene
servisne delavnice REMS.
5.2. Motnja: kolena 90° ni mo¢ narediti do konca.
Vzrok: Pomog¢:
e Premajhna koli¢ina hidravliénega olja v sistemu (REMS Python, e Pri REMS Python dopolnite hidravli€no olje (sl. 2 in 4.2. InSpekcija/
REMS Hydro-Swing). vzdrzevanje). Poskrbite za pregled/popravilo REMS Hydro Swing
s strani poobla$€ene servisne delavnice REMS.
e Drsni valji (7) so v napaénem polozZaju med nosilci drsnih valjev (1 in 2) e Vtaknite drsne valje ustrezno z velikostjo cevi, glejte skalo (17),
(REMS Python). v izvrtine med nosilca drsnih valjev (1 in 2).
o Nosilec drsnih kosev (3) napa¢no montiran (REMS Swing, e Montirajte nosilec drsnih kosev, kot je opisano pod 2.2 oz. 2.3.
REMS Hydro-Swing).
e Trdnost cevi, ki jo Zelite upogniti, je previsoka. e Uporabite izkljuéno dopustne cevi.
e Upogibalec cevi je okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo upogibalca cevi s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.
5.3. Motnja: Brez kolena, ki bi ga bilo mozno uporabljati.
Vzrok: Pomoc:
o \elikost cevi ne ustreza upogibalnemu segmenu (10) in/ali e Uporabite upogibalni segment in/ali drsne valje/drsne kose v skladu
drsnim valjem/drsnim kosom (7). z velikostjo cevi
o Drsni valji (7) so v napacnem poloZaju med nosilci drsnih valjev (1 in 2) o Vstavite drsne valje v skladu z velikostjo cevi, glejte skalo (17),
(REMS Python). v luknje med nosilce drsnih valjev (1 in 2).
o Nosilec drsnih kosev (3) napa¢no montiran (REMS Swing, o Montirajte nosilec drsnih kosey, kot je opisano pod 2.2 oz. 2.3.
REMS Hydro-Swing).
e Cev ni primerna za upogibanje. e Uporabite izkljuéno dopustne cevi.
5.4. Motnja: Potisno rocico (11) je mo€ le s tezavo pritisniti, oz. je ni mo¢ pritisniti (REMS Swing).

Vzrok:

e Cev ni primerna za upogibanje.
e Enorocni upogibalec cevi je okvarjen.

Pomoc¢:

Uporabite izkljuéno dopustne cevi.
Poskrbite za pregled/popravilo enoroénega upogibalca cevi s strani
pooblascene servisne delavnice REMS.
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Odstranitev odpadkov

Izdelkov REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing po zakljutku uporabe
ne smete odvrec¢i med hi$ne odpadke. Obvezno jih morate ustrezno odstraniti
med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaséeno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drZave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nemska zakonodaja ob izkljuéitvi referenénih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaiji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-9
1 Suport inferior role 12 Surub de inchidere
2 Suport superior role, cu placa de 13 Ventil de retur

reazem cu role, deplasabila lateral 14 Unghiuri de indoire

3 Port-segment de alunecare 15 Repere de precizie

4 Sistem de actionare 16 Picior

5 Bolt 17 Scala

6 Splint 18 Sageata de sens

7 Role/ Segmente de alunecare 19 Suport segment de indoire

8 Cremaliera/Piston cu impingere 20 Suport pentru port-segment de

9 Surub fluture alunecare
10 Segment de indoire 21 Punte
11 Pérghie de avans 22 Punte etajata pe mai multe nivele

Instructiuni generale de siguranta

A\ ATENTIE

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru aceasta scula. Nerespectarea instructiunilor de siguranta si de
utilizare poate conduce la accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Folositi scula numai in scopul prevazut, cu respectarea instructiunilor generale de
siguranta si a normelor de prevenire a accidentelor.

a) Pastrati ordinea la locul de munca. Dezordinea la locul de muncd este cauza
unor numeroase accidente.

b) Folositi scula potrivita. Nu folositi scule cu o putere prea mica pentru lucrari
foarte grele. Nu folositi scula in alte scopuri decét cele prevazute.

c) Verificati starea in care se afla scula. /nainte de fiecare utilizare a sculei trebuie
sd verificati cu atentie functionarea impecabila si corespunzatoare a pieselor
usor deteriorate. Verificati daca piesele aflate in migcare functioneaza corespun-
zétor sau dacd nu s-au blocat sau s-au defectat. Toate piesele trebuie montate
corect; se vor respecta toate conditiile pentru asigurarea functiondrii perfecte a
sculei. Piesele defecte vor fi reparate sau inlocuite intr-un atelier autorizat, cu
exceptia cazului in care s-a mentionat altceva in instructiunile de utilizare.

d) Lucrati cu atentie. Acordafi atentie efectuarii lucrérilor. Dovediti un comportament
rational in timpul lucrului.

e) Nu suprasolicitati sculele. Se lucreaza mai bine si mai sigur in intervalul dat.
Schimbati la timp sculele uzate.

f) Purtati echipamentul de lucru adecvat. Nu purtati imbracaminte largd sau
bijuterii, acestea pot fi agatate de piesele aflate in miscare. In timpul lucrérilor
executate afara se recomandd manusi de protectie si incaltdminte antiderapanta.
Daca aveti par lung, strangeti-l intr-o plasa.

g Folositi echipamentul de protectie. Folositi ochelarii de protectie. Folositi
maénusile de protectie.

h) Evitati lucrul intr-o pozitie anormala. Asigurati-vé o pozitie stabild si mentineti-
va permanent echilibrul.

i) Ingrijiti sculele cu multa atentie. Mentinei sculele ascutite si curate, pentru a
putea lucra mai bine si mai sigur. Respectati instructiunile de intretinere a sculelor.
Curétati manerele de ulei si unsoare.

j) Tineti cont de factorii externi de influenta. Nu lasati sculele in ploaie. Asigurati
iluminatul corespunzator.

k) Nu permiteti apropierea altor persoane de locul de munca. Nu /dsati alte
persoane sa atinga scula cu care lucrati. Aceste persoane, i mai ales copiii, se
vor {ine la distanta de locul de munca.

1) Folositi pentru siguranta personala si pentru functionarea corespunzatoare
a sculei numai accesorii si piese de schimb originale. Folosirea unor altor
scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.

m) Solicitati sprijinul unui specialist autorizat pentru repararea sculelor. Aceasta
sculd a fost realizatad cu respectarea normelor de securitate in domeniu. Repa-
rafiile sunt permise numai specialigtilor autorizafi sau persoanelor instruite, cu
folosirea pieselor de schimb originale. In caz contrar, utilizatorii se pot accidenta
ulterior. Din motive de siguranta este interzisa orice modificare a sculei de catre
persoane neautorizate.

Indicatii de siguranta pentru dispozitivul hidraulic de
indoit tevi, dispozitivul de indoit tevi cu actionare
unimanuala, dispozitivul hidraulic manual de indoit tevi

A\ ATENTIE

Citii toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
prevazute pentru aceasta scula. Nerespectarea instructiunilor de siguranta si de
utilizare poate conduce la accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu folositi scule defecte. Pericol de accident!

o Nu introduceti mana in timpul lucrului intre teava, rolele glisante/segmen-
tele de alunecare (7) si segmentul de indoire (10). Pericol de accident!

o in timpul indoirii, protejati persoanele insotitoare de teava care se roteste.
Pericol de accident!

o Lucrati cu atentie laindoirea tevilor cu ajutorul dispozitivelor REMS Python
si REMS Hydro-Swing. Acestea dezvolta o forta mare de indoire. La utilizarea
neconformé a sculei exista pericolul de vatamare corporala.

o Nu ridicati, respectiv nu deplasati REMS Python cu parghia de avans (11)
introdusa in el. Parghia de avans este doar introdusd, nu si fixata. Sistemul de
actionare al dispozitivului (4) se poate desprinde de parghia de avans (11) si
poate cddea. Pericol de accident!

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau ca urmare a lipsei de experienta si de cunostinte
in domeniu, nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta aceasta scula, le
este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara sa fi participat
in prealabil la un instructaj organizat de o persoana responsabila. in caz
contrar exista un pericol de folosire incorecta a masinii si de vatamari
corporale.

o Nu lasati scula laindemana persoanelor neinstruite in acest sens. Persoa-
nele tinere pot folosi aceasta scula numai daca au implinit varsta de 16 ani,
daca aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea lor profesionala si
numai daca se afla sub supravegherea unui specialist.

Legenda simboluri
/\ ATENTIE

e

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

1. Date tehnice
Utilizarea corespunzatoare
/\ ATENTIE

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing sunt prevazute pentru indoirea la rece a tevilor pana la unghiuri max. de 90°.
Folosirea sculei in orice alt scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat
REMS Python:

Dispozitiv hidraulic de indoit tevi, 2 suporturi pentru role, 2 role, segmente de indoire conform setului comandat,

instructiuni de utilizare, cutie pentru transport.

REMS Swing pentru tevi

de max. & 26 mm:

REMS Swing pentru tevi

de max. @ 32 mm:

REMS Hydro-Swing pentru tevi
de max. & 26 mm:

REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Dispozitiv de indoit tevi cu actionare unimanuald, segmente de indoire conform setului comandat, port-segment

de alunecare S @ 10-26 mm, caseta din tabla de otel, manual de utilizare.

Dispozitiv de indoit tevi cu actionare unimanuald, segmente de indoire conform setului comandat, port-segment

de alunecare S @ 10-26 mm, port-segment de alunecare @ 32 mm, cutie, manual de utilizare.

Dispozitiv hidraulic de indoit tevi manual, segmente de indoire conform setului comandat, port-segment de alunecare
S @ 10—26 mm, cutie, manual de utilizare.

Dispozitiv hidraulic de indoit tevi manual, segmente de indoire conform setului comandat, port-segment de alunecare

S @ 10-26 mm, port-segment de alunecare @ 32 mm, cutie, manual de utilizare.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Dispozitiv hidraulic de indoit tevi manual, segmente de indoire din aluminiu @ 15, 18, 22 mm, port-segment de

alunecare H-S @ 10-26 mm, cutie, manual de utilizare.
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1.2. Numar articol REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Dispozitiv de actionare 590000 153100 153500 153510
Segmente de indoire vezi Fig. 3 vezi Fig. 6 vezi Fig. 8 vezi Fig. 8
Rola (pachet cu 2 buc.) 590110
Piesa de glisare @ 75 mm (pachet cu 2 buc.) 590111
Port-segment de alunecare S @ 10-26 mm 153125
Port-segment de alunecare H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Port-segment de alunecare @ 32 mm 153115 153115 153115
Stativ cu 3 picioare 590150
Dispozitiv pentru cot invers 153140
Cutie pentru transport 590160
Trusa metalica, cu insertie 153265
Trusa cu insertie 153270 153570 153570
Goniometru 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Domeniul de lucru

La indoirea profesionala la rece a tevilor nu este permisa apariia fisurilor sau a pliurilor. Tevile a caror calitate sau dimensiuni nu sunt garantate pentru indoirea la

rece nu pot fi prelucrate cu REMS Python, REMS Swing si REMS Hydro-Swing.

Tevi din otel EN 10255 B%-2"

Tevi moi de cupru, cu pereti subtiri @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

Tevi moi de cupru, neizolate @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Tevi din otel inoxidabil, cu continut de nichel,

nvelite ale sistemelor de fitinguri prin presare

EN 10217-7, EN 10312 seria 2, material 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Tevi din otel inoxidabil ale sistemelor de fitinguri

prin presare cu segmente de indoire

din aluminiu, vezi Fig. 8 @15-22mm,s<1,2mm

Tevi din otel ale sistemelor de fitinguri prin presare

cu segmente de indoire din aluminiu, vezi Fig. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Tevi moi, neizolate, din otel tip C ale sistemelor

de fitinguri prin presare @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s<1,2mm

Tevi moi din otel de precizie @10-18mm,s<1mm @10-22mm,s<1,5mm

Tevi de racordare @32-75mm @14 - 32 mm @14 -32mm @14 - 32 mm

Unghi de indoire maxim 90° 90° 90° 90°

Tevile de cupru dure trebuie inmuiate prin ardere!

Dimensiuni L x | x |

Sistem de actionare al dispozitivului cu

Port role de alunecare / segment de alunecare 670 x 680 x 620 mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Stativ cu 3 picioare

Greutati

Sistem de actionare al dispozitivului cu

Port role de alunecare / segment de alunecare
Stativ cu 3 picioare

Segmente de indoire de la - pana la

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04-49kg
(0,9-10,8 Ib)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14 kg (3.11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

Punerea in functiune

A\ ATENTIE

Respectati si urmati reglementarile nationale privind greutatile sarcinilor mani-
pulate manual.

REMS Python Fig. 1-3

Asezati sistemul de actionare al dispozitivului (4) pe un suport stabil si plan.
Verificafi daca exista loc suficient pentru dispozitivul de indoit {evi complet
asamblat si pentru teava care trebuie ndoitd. Introduceti suportul inferior de
role (1) in canelura inferioara a sistemului de actionare (4), astfel incét picioa-
rele (16) sa stea indreptate in jos si boltul (5) s@ poata fi introdus induntru.
Blocati boltul (5) cu splintul (6). Introduceti suportul superior de role (2) in
canelura de sus a sistemului de actionare al dispozitivului (4), astfel incat sa
se poata vedea marcajul unghiului (14), fixai-l cu bolful (5) si blocati bolful cu
splintul (6). Introduceti rolele (7) corespunzator dimensiunii tevii, vezi scala
(17), in alezajele dintre suporturile pentru role(1 si 2). Pentru indoirea tevilor
din material compozit cu diametrul de 75 mm, utilizati piesele de glisare cu
diametrul de 75 (accesorii) in locul rolelor (7), introducandu-le intre suporturile
pentru role (1 si 2). Placa de reazem cu role a suportului superior al rolei (2)
poate fi deplasata lateral, la nevoie, de exemplu pentru realizarea unei punti
etajate (22). La indoire, rolele trebuie introduse intotdeauna in alezajele din
suportul pentru rolele superior si inferior (1 si 2). Montatj la sistemul de actionare
al dispozitivului (4) un segment de indoire (10) corespunzator dimensiunii tevii.
Introduceti parghia de avans (11) in sistemul de actionare al dispozitivului (4).
Desfacetj cu cca. 1 rotatie surubul de inchidere (12). inchideti si strangeti cu
mana ventilul de retinere (13).

2.2,

REMS Swing Fig. 4-6

Port-segmentul de alunecare (3) se va monta pe sistemul de actionare al
dispozitivului (4), astfel incat segmentele de alunecare (7) pentru dimensiunea
dorita a tevii sa fie indreptate spre cremaliera (8). Pe segmentele de alunecare
este marcata dimensiunea corespunzatoare a tevii. Port-segmentul de alune-
care (3) se va fixa cu surubul-fluture (9). Montati pe cremaliera (8) un segment
de indoire (10) corespunzator dimensiunii tevii. Apasati pe parghia de avans
(11) in sensul indicat de sageata (18) si impingeti segmentul de indoire (crema-
liera) pana la capatul din spate. Eliberati parghia de avans.

Dispozitivul pentru cot invers fig. 5 (accesorii)

Suportul pentru segmentul de indoire (19) se va monta pe sistemul de actionare
al dispozitivului (4), astfel incat locasul pentru segmentul de indoire sa fie
indreptat spre cremaliera (8). Suportul pentru segmentul de indoire (19) se va
fixa cu surubul-fluture (9). Montati pe cremaliera (8) suportul port-segmentului
de alunecare (20). Fixati suportul port-segmentului de alunecare (20) cu surubul-
fluture. Port-segmentul de alunecare (3) se va monta pe suportul sau (20) astfel
ncat segmentele de alunecare (3) pentru dimensiunea corespunzatoare a tevii
sa fie indreptate spre suportul segmentului de indoire (19). Pesegmentele de
alunecare(7) este marcata dimensiunea corespunzatoare a tevii. Port-segmentul
de alunecare (3) se va fixa cu surubul-fluture. Alegeti un segment de indoire
(10) corespunzator dimensiunii tevii si montati pe suportul segmentului de
indoire (19). Apasati in jos pe parghia de avans (11) in directia indicata de
sageata (18) si impingeti port-segmentul de alunecare (cremaliera) pana la
capatul din spate. Eliberati parghia de avans.
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2.3.

REMS Hydro-Swing Fig. 7-8

Port-segmentul de alunecare (3) se va monta pe sistemul de actionare al
dispozitivului (4), astfel incat segmentele de alunecare (7) pentru dimensiunea
corespunzatoare a tevii sa fie indreptate spre pistonul de impingere (8). Pe
segmentele de alunecare este marcata dimensiunea corespunzatoare a tevii.
Port-segmentul de alunecare (3) se va fixa cu surubul-fluture (9). Alegeti
segmentul de indoire (10) corespunzator dimensiunii tevii, ajustati cheia patrata
de la pistonul de impingere (8) prin pivotarea parghiei de avans catre cheia
patrata a segmentului de indoire (10) si inserati segmentul pe indoire la pistonul
de impingere (8). Tnchideti si strangeti cu ména ventilul de retinere (13). Sistemul
de actionare al dispozitivului (4) se poate roti la circa 360°. Astfel este posibila,
la nevoie, o pozitionare a parghiei de avans (11) catre segmentul de indoire
(10) si port-segmentul de alunecare (3).

Modul de utilizare

3.3

. REMS Hydro-Swing Fig. 7-8

Rotiti segmentele de alunecare (7) pana cand raza corespunzatoare dimensi-
unii tevii ajunge pe segmentul de alunecare din dreptul segmentului de indoire
(10). Introducetj teava intre segmentul de indoire (10) si segmentul de alunecare
(7). Actionati parghia de avans (11) de mai multe ori in sus si in jos, pana cand
teava s-a indoit la unghiul dorit. Deschideti ventilul de retinere (13) executand
circa 1 rotatie si segmentul de indoire (10) se va retrage impreuna cu cotul de
teava in pozitia initiald. Scoateti teava.

Segmentele de indoire (10) si segmentele de alunecare (7) de la REMS Hydro-
Swing sunt realizate din poliamida ranforsata cu fibra de sticla. Acest material
plastic are proprietati de alunecare deosebit de bune, fiind totodata foarte
rezistent mecanic si termic pana la aprox. 150°C. Tevile de cupru recoapte vor
trebui racite la o temperatura mai mica decat cea de sus.

Segmentele de indoire din aluminiu @ 15, 18, 22 mm trebuie sa fie utilizate

3.1. REMS Python Fig. 1-3 ) . , pentru a indoi tevile din otel inoxidabil si tevile din otel-carbon, vezi Fig. 8.

Desfaceti suportul superior de role (2). Introduceti teava intre rolele (7) si ' ’ T ’

segmentul de indoire (10). Inchideti suportul superior de role (2). Actionati 3 4. fndoirea la cotd fig. 9

parghia de avans (11) de mai multe ori in sus si in jos, pana cand teava s-a Pe partea exterioard a segmentelor de indoire (10) sunt prevézute 2 marcaje

fndoit a unghiul dorit. Deschideti ventilul de refinere (13) executand circa 1 (15), care servesc la indoirea de precizie a fevilor. Pentru aceasta, cota la care

rotatie, segmentul de indoire (10) se va retrage impreuna cu cotul de teava in teava trebuie s& formeze un unghi de 90° se va plasa in partea superioara a

pozitia inijiald. Deschideti suportul superior de role (2) si scoateti teava indoita. celor doua marcaie (15).

Segmentele de indoire St 1" pana la St 2" au un surub cu cap hexagonal. Cu

ajutorul acestui surub, teava blocata in segmentul de indoire poate fi impinsa

in afard. Mentenanta

. Ay , ! 4.1, intretinerea
P hiul - | | H
(Snlf;ur;):?:;?;ﬁ:]Jgﬁiullt:”usz)|nd0|res a prevaizuit pe suportul superior de role La REMS Phyton, verificati periodic parghia de avans (11) sa nu prezinte
‘ deteriorari. Daca este deteriorata, fnlocuiti-o. REMS Swing si REMS Hydro-
NOTA Swing nu necesitd intretinere.

Pentru a asigura functionarea in sigurantd si a preveni pierderile de ulei hidraulic, Curatati cu regularitate dispozitivul de indoit tevi, in special dacé acesta nu a

dupa fndoirea tevii si pentru transportul sistemului de actionare al dispozitivului fost utilizat o perioada lunga. Mentineti curate contururile de indoire ale segmen-

se va strange surubul de inchidere (12). tului de indoire (10) si rolele / segmentele de alunecare (7). Pentru curatare,
. . utiliza{i detergentul pentru masini REMS CleanM (cod art. 140119) sau un
3.2. REMS Swing Fig. 4-6 o ) o sépun mediu alcalin si o lavetd umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic.

Roiti segmentele de alunecare (7) pana cand raza corespunzatoare dimensi- Acestia contin deseori chimicale, care ar putea deteriora piesele din plastic.

unii tevii ajunge pe segmentul de alunecare din dreptul segmentului de indoire Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor produse

(10). Introduceti teava intre segmentul de indoire (10) si segmentele de alune- similare la curatarea pieselor. Nu introduceti niciodata dispozitivul de indoit tevi

care (7). Apasati parghia de avans (11) de mai multe ori in sens opus directiei n lichid.

sagetii (18), pana cand teava a atins unghiul de indoire dorit. Apasati parghia . .

de avans (11) in sensul indicat de sageata (18) si, daca este cazul, impingeti ~ 4-2. Inspectia/reparatia

napoi segmentul de indoire impreuna cu teava indoita. Scoateti teava. A\ ATENTIE

NOTA Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea necesara.

Segmentele de indoire (10) si segmentele de alunecare (7) de la REMS Swing La REMS Python, verificati uleiul hidraulic (Fig. 2) si daca este cazul, comple-

sunt realizate din poliamida ranforsata cu fibra de sticla. Acest material plastic tati cu ulei hidraulic (cod art. 091027). Nu turnati prea mult, altfel uleiul hidraulic

are proprietati de alunecare deosebit de bune, fiind totodata foarte rezistent se va scurge afara in timpul lucrului.

mecanic si termic pana la aprox. 150 °C. Tevile de cupru recoapte vor trebui

racite la o temperatura mai mica decat cea de sus.

5. Remedierea defectiunilor
5.1. Defectiune: Segmentul de indoire (10) nu avanseaza la actionarea parghiei de avans (11) in sus si in jos, de mai multe ori.

Cauza: Mod de remediere:

o Ventil de retinere (13) deschis (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o Inchideti si strangeti cu mana ventilul de retinere (13).

o Prea putin ulei hidraulic in sistem (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o La REMS Python, completati cu ulei hidraulic (Fig. 2 si 4.2. Inspectia/
reparatia). Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS s&
verifice/sa repare dispozitivul REMS Hydro-Swing.

o Aer in sistem (REMS Python). o Deschideti ventilul de retinere (13) executand circa 1 rotatie si actionati parghia
de avans (11) de cateva ori in sus si in jos, pana cand iese tot aerul afara.

e Parghia de avans (11) nu este apasata corect (REMS Swing). e Apasati parghia de avans (11) de cateva ori, cat se poate de adanc, in sensul
contrar indicat de sageata (18).

o Supapa de supapresiune (REMS Python, REMS Hydro-Swing) declanseaza. e Teava nu este adecvata indoirii. Utilizati doar tevi admise.

o Dispozitivul de indoit tevi este defect. e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare dispozitivul de indoit tevi.

5.2. Defectiune: Teava nu se indoaie la exact 90°.

Cauza:
e Prea putin ulei hidraulic in sistem (REMS Python, REMS Hydro-Swing).

e Rolele (7) sunt pozitionate incorect intre suporturile de rola (1 si 2)
(REMS Python).

o Port-segment de alunecare (3) montat gresit (REMS Swing, REMS
Hydro-Swing).

o Rezistenta tevii care trebuie indoité este prea mare.

o Dispozitivul de indoit tevi este defect.

Mod de remediere:

o La REMS Python, completati cu ulei hidraulic (Fig. 2 si 4.2. Inspectia/
reparatia). Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS

sa verifice/sa repare dispozitivul REMS Hydro-Swing

e Introduceti rolele corespunzator dimensiunii tevii, vezi scala (17), in alezajele
dintre suporturile pentru role (1 si 2).

o Montati port-segmentul de alunecare conform descrierii de la punctele 2.2
respectiv 2.3.

o Nu folositi decat tevi executate din materialele date.

e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare dispozitivul de indoit tevi.
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5.3.

5.4.

Defectiune: Cot rebutat.

Cauza: Mod de remediere:

e Dimensiunea tevii nu corespunde segmentului de indoire (10) si/sau e Utilizati segmentul de indoire si/sau rolele/segmentele de alunecare
rolelor de alunecare / segmentelor de alunecare (7). corespunzatoare dimensiunii tevii.

e Rolele (7) sunt pozitionate incorect intre suporturile de rola (1 si 2) e Introduceti in alezaje rolele corespunzatoare dimensiunii tevii
(REMS Python). intre suporturile de rola (1 si 2); consultati scala (17).

o Port-segment de alunecare (3) montat gresit (REMS Swing, o Montati port-segmentul de alunecare conform descrierii de la punctele 2.2
REMS Hydro-Swing). respectiv 2.3.

e Teava nu este adecvata indoirii. o Utilizati doar tevi admise.

Defectiune: Parghia de avans (11) poate fi apasata foarte greu sau deloc (REMS Swing).
Mod de remediere:

o Utilizati doar tevi admise.
e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa

Cauza:

e Teava nu este adecvata indoirii.
o Dispozitivul de indoit tevi cu actionare unimanuala este defect.

repare dispozitivul de indoit tevi cu actionare unimanuala.

Reciclarea

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing ajunse la finalul duratei de
viatd nu se vor arunca in gunoiul menajer. Aceasta trebuie reciclate ecologic,
n mod regulamentar, conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectjunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatjile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intrd in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibila pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate Tn aceasta listd, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectarii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de r&spundere,
nu sunt afectate de prezenta garantie.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementarile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBon OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa No 3KCnyaTtauuu
Puc. 1-9

1 Onopa ckonb3AwWwwmx ponukoB BH13y 11 Pbiyar nogaumn

2 Onopa CKoNb3ALLMX PONIUKOB 12 Pe3bboBasi 3arnyLka
HaBepXy, Co cMeLaemon B cTopoHy 13 OB6paTHbIn knanaH
OMNOPHON NIINTOM CKONb3ALLEro 14 MapkupoBka yrna
pornuka 15 MapkupoBKa A1 TOHHOW rMbkm
3 pepxatenb nonsyHa 16 Hoxka
4 TnboyHbIN NpuBOA 17 llkana
5 bont 18 HanpasneHue no ctpenke
6 TpyXWHHBIN WTekep 19 KpenneHnue rmboyHoro cerMerTa
7 Ckonb3siLuye ponukv/nonayHol 20 KpenneHue gepxarens nonsyHa
8 3ybuaras penka/mopleHb nogaun 21 Tepernd
9 bapalLKoBbIi BUHT 22 [1ns N3roTOBMEHWs STaXHbIX U3rvbos
10 TnBOYHBIA cermeHT Ha HEeCKOITbKUX YPOBHSIX

O6wue yKa3aHusA No TexHUuke 6e3onacHocTH

/\ BHUMAHUE

O3HaKOMbLTeCb CO BCEMM YKa3aHWUSIMU NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH, MHCTPYK-
LIMSIMU, UNAOCTPaLMAMU U TEXHUYECKMMMN AAHHBIMU, BXOASLUMMIU B KOMANEKT
NocTaBKU 3TOro MHCTPYMeHTa. HecobnodeHue ykaaHull no mexHuke 6eonac-
HOCMU U UHCMPYKYUU MOXem pugecmu K rofy4eHU msXemnbiX mpaem.

COXpaHHﬁTe BCeé yKa3aHMA U UHCTPYKLUK NO TEXHUKe 6e3onacHocTu Ans
nocnepyouiero UCnosnb3oBaHUA.

Mcnonb3oBaTk MHCTPYMEHT TOMBKO MO Ha3HAYEHUIo C cobniogeHnem obLmx npasun
no TexHuke 6e3onacHocTu n npegynpexaeHnio HeCc4HacCTHbIX Cry4Yaes.

a) Cobniopatb nopsfgok Ha paboyem mecTe. becriopss0ok Ha paboyem mecme
MOXem cmamb MPUYUHOU HeCYaCMHbIX Crly4aes.

b) Ucnonb3oBaTb NOAXOAALWMA UHCTPYMEHT. He npuMeHsMb ManoMOWHbIe

UHCMpyMeHmb! O11s 8bINONHEHUS] Msxxenbix pabom. He ucronb308ams UHCMpy-

meHm 01 mex yened, 05151 KoOmopbIX OH He MPedHa3HayeH.

MpoBepATb UHCTPYMEHT Ha BO3MOXHbIe NoBpexaAeHus. [leped kaxObim

UCrMO/Ib308aHUEM UHCMpPYMeHmMa credyem mujamenbHO npogepsims crieska

rnospexdeHHble Yacmu Ha ux be3ynpeyHyto pabomocnocobHocmb 8 coomeem-

cmeuu ¢ HasHaqYeHuem. Credyem nposepumsb, pabomarom fiu MoOBLXHbIE Yacmu
ycmpoticmea b6e3 HapekaHut, He 3aKITUHUBaem JlU UX, He MOBPEeX0OeHb! iU yacmu.

[ns obecneyeHust pabomsl uHcmpymeHma 6e3 HapekaHul ece Yacmu OOMKHbI

6b6Imb CMOHMUPOBaHb! 8EPHO U COOMBEMCME08amb 8ceM ycrnosusim. [Tospex-

OeHHble Yacmu criedyem coomeemcmeyrowuM 06pa3oM peMOHMUPO8amb U

3aMeHsmb cunamu Npu3HaHHOE0 creyuanucma, ecliu UHOE He yKasaHo 8 pyKo-

eodcmee 11o/1b308amernsl.

CnepyeT nNposiBNATbL BHUMaTenbHoCTb. Crnedume 3a mem, ymo denaeme.

Pa3symHo nodxodume k pabome.

He neperpyxante MHCTPYMEHT. B ykas3aHHOM OuanasoHe UHCmpyMeHMbI pabo-

matrom ny4qwie u HadexHel. C80e8pEMEHHO MEHSIMb USHOWEHHbIE UHCMPYMEHMBbI.

f) Hocutb noaxopsiyio paGouyto ogexay. He criedyem Hocumb WUPOKyH0 00exdy

Unu yKkpawieHusi, oHU Mo2ym nornacmse 8 nodsuxHsle Yyacmu. pu pabomax Ha

OmMKpPbIMOM 8030yXe PEKOMEHAYemCsi M0/1b308aMbCS PE3UHOBLIMU Nepyamkamu U

Heckosb3kol 06ysbio. Ecru y Bac OnuHHbIL 80110€, Ucronb3ytime cemky 0151 80/10C.

Monb3ynTecb nepcoHanbHbIM 3alWMTHbLIM CHapskeHUeM. Hadegalime

3awumebie o4ku. [Monb3ylimeck 3aWumHbIMU nepyamkamu.

Oepxute paBHoBecue. Criedyem nosabomumscsi 06 yeepeHHol cmolike u

MOCMOSIHHO depxamb pasHosecue.

i) TwaTtenbHO yxaxuBanTe 3a UHCTPYMEHTOM. MHCMpPyMeHMbI OOKHbI 6bimb
yucmsIMu, Ymo obecrieyum 6oriee ka4ecmeeHHyHo U HadexHyto pabomy. Criedytime
npednucaHusiM o mexobeyxusaHuio U yka3aHusMm. Pykosimku AomkHb! Obimb
cyxumu u He codepxamb Ha cebe macna u xupa.

j) CnepyeT npmHMMaTb BO BHUMaHMe BO34eCTBUE OKpYXatoLien cpeabl. He
donyckalime nonadaHue Aox0s1 Ha uHcmpymeHmbl. Obecreybme xopowee
ocseleHue.
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k) He ponyckaTb NoCTOPOHHUX K UHCTPYMEHTY. [TocmOopoHHUEe nuya He O0MKHbI
Kkacambcs 8awezo uHcmpymeHma. He donyckalime Ha cgoe paboye mMecmo
Opyaux nuy, ocobeHHo demedl.

1) Ons o6ecneyeHuUs cBOeW NMYHOIK 6€30NacHOCTU U Haanexayero hyHKLU-
OHUPOBaHMSA UHCTPYMEHTA NOMNb3YUTECh TONLKO OPUTMHANBbHLIMU NPUHAA-
NeXHOCTSIMU U 3aNacHbIMMU YacTAMMU. MCrosb308aHue Opyaux UHCMPYMEHMO8
U npuHadnexHocmel MOXem rpueecmu K mpasmam.

m) UHCTPYyMeHT fomKeH PeMOHTUMPOBATLCA TONILKO NPU3HAHHBIM cneuuany-
cToM. [JaHHbIll UHCMPYMEeHM coomeemcmeyem OCHO8HbLIM pasuiamM MexXHUKU
6esonacHocmu. TonbKo cepmugbuyupPO8aHHbIU Crieyuanucm unu npOUHCMpyK-
MUPOB8aHHOE NTULO 8Mpage OCyLecmessimb PEMOHM, UCHOoNb3ys Mpu 3mom
Opu2UHasbHble 3arMacHble Yyacmu, 8 MPOMUBHOM Crly4ae MOXem 603HUKHYMb
0nacHOCMb HecyacmHbIX cry4aes 015 nonb3osamers. Jllobbie camogornbHble
nepedenku ycmpoticmea no coobpaxeHusiM 6e30MacHOCMU 3anpeueHsl.

YKkazaHus no TexHuke 6e30nacHOCTU Npu IKCNyaTaLmm
MacnsiHormapaBnuyeckux Tpyéorndos, Tpyborn6os
AN rmbKn 0AHON PYKOKN, MacnsiHOrMapaBInYeCcKux
PY4HbIX Tpyb6ornoos

/\ BHUMAHME

O3HaKoMbTECh CO BCEMM YyKa3aHUAMM MO TeXHUKe 6e30MacHOCTM, MHCTPYK-
LIMAMMU, UNIIOCTPALIMAMM N TEXHUYECKUMM JaHHbLIMU, BXOASALLVMMU B KOMMIIEKT
NOCTaBKM 3TOr0 MHCTPYMeHTa. HecobnodeHue ykasaHul no mexHuke besonac-
HOCMU U UHCMPYKUUU MOXem rpusecmu K romy4eHuro Msxebix mpasm.

CoxpaHsinTe BCe yKa3aHMsi U MHCTPYKLUMKU NO TeXHMKe Ge3onacHocTu Ans

nocneayLLero UCNONbL30BaHUS.

e He ucnonb3yinte noBpexaeHHbIN MHCTPYMEHT. Cywecmeyem onacHoCmb
HEecYyacmHo20 criyyasi.

e Bo Bpems rubku He Geputecb 3a MECTO MexAay TPy6oM, CKONMb3ALWMMM
ponukamu/nonsyHamu (7) u ru6o4HbIM cermenToM (10). Cywecmsyem onac-
HOCMb MOMy4YeHUs Mpagmb.

e Ob6ecneybTe 3aWMTY NKL, HAXOASLMUXCA B paboyeit 30He BO BpeMsi FMOKH,
oT Bpauarowmxcs Tpy6. Cywecmsyem onacHOCMb MOyYEHUs MpasMmbl.

e CobniopainTe 0CTOPOXHOCTL Npu rmbke ¢ nomolbio REMS Python n REMS
Hydro-Swing. Ha HuX Bo3HMKaeT o4yeHb Gonbluoe ycunue rubku. B cryyae
HenpasuibHO20 NPUMEHEHUsI 803HUKaem 0racHoCmb mMpasm.

e He nogHumaiite u He pepxute REMS Python 3a HacaxeHHbII pblyar nogaym
(11). Pbivae noda4u monbKo 8cmaerneH, a He 3aghukcuposaH [U60YHbIl npueod
(4) moxxem omdenumbcsi om pbiyaga nodayu (11) u ynacms eHu3. Cywecmsyem
0nacHoOCMb MOsy4YeHus Mpasmal.

e [leTu u nuua, KoTopble BCNEACTBUE CBOMX (PU3NYECKMX, AYLIEBHbIX UNK
MHTEeNNeKTyanbHbIX 0COGEHHOCTEW, a TaKXKe HEeONbITHOCTU T He3HaHUS
He B COCTOSIHUM 06ecneynTb 6e30nacHyo aKCnnyaTaluuio UHCTPyMeHTa He
[OMXHbI €ro ucnonb3oBaTb 6e3 Hag3opa co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO
nuua. B npoTUBHOM cnyvae cywecTByeT onacHOCTb HeNpaBUNbLHOIO
ynpaBneHus U Nomny4eHns TpaBMm.

e HCTpyMeHTOM pa3peLuaeTcs NoNnb30BaTbCs TONbKO NPOUHCTPYKTUPOBaHHbIM
nuuam. MoapocTKM MOTyT NPUMEHAT MHCTPYMEHT TOJbLKO MO JOCTUXKEHUU
16 e, 4To COOTBETCTBYET 3aAayam o6yy4eHus, U NoA NPUCMOTPOM ONbITHOrO
cneuuanucra.

MosicHeHus kK cuMBONam

/\BHUMAHUE  OnacHoCTb HU3KO CTENeHY pucka, Mpu HecoBrioaeH M npasina
TEXHUKN 6€30MacHOCTM MOXET NPUBECTU K YMEPEeHHbIM

(0BpaTMbIM) TENEeCHbLIM NOBPEXAEHMAM.

MatepuanbHblit yuep6, He SBNSETCS NPaBUIOM TEXHWKN
6e3onacHocTu! He MOXET 3aKOHYMTLCA TPaBMOVA.

TTPUMEYAHNE

©

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLyto NMPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyatauum

1. TexHuYeckue OaHHble
Wcnonb3oBaHue cornacHo Ha3HaYeHuro
/\ BHUMAHUE

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing npegHasHa4eHbl Anisi xornogHoii rubku Tpy6 go 90°.
Bce ocTtanbHble B! MCMONB30BaHNS He ABNSIOTCA BUAAMM UCMOMNb30BaHMS MO HAa3HAYEHWIO U NO3TOMY HEAOMYCTUMBI.

1.1. O6beM nocTaBku
REMS Python:

Macnoruapasnuyeckuin Tpy6ornd, 2 onopbl CKOMb3SALLMX PONMKOB, 2 CKOMb3SALLMX POUKA, TMOOYHbIE CErMEHTbI COTnacHo

KOMNIEKTY 3aKasa, PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauuu, AWNK ANa TpaHCNOPTUPOBKX.

REMS Swing go @ 26 mwm:

Tpyborub ans rmbku ogHO PyKoW, TMBGOYHbIE CErMEHTbI COrMacHO KOMMIEKTY 3akasa, Aepxartens nonayHa S @ 10—-26 mm,

SLLWK U3 IMCTOBOWN CTanu, pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLmm.

REMS Swing go @ 32 mwm:

Tpyborub ans rmbku ogHo PyKoW, TMBGOYHbIE CErMEHTbI COrMacHO KOMMEKTY 3akasa, Aepxartens nonayHa S @ 10—-26 mm,

Aepxatenb nonsyHa @ 32 MM, (yTnsap, PyKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLum.

REMS Hydro-Swing fo @ 26 mm:

Macnoruapasnuyeckuin py4Ho Tpy6orunb, rmbouHble cerMeHTbl COrNacHo KOMMNMEKTY 3akasa, Aepxartenb nonayHa H-S

@ 10-26 mMm, byTnsip, pPyKOBOACTBO NO 3KCMTyaTaLmm.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

MacnoruapaBnuyeckuin py4Hoi Tpy6orunb, rmbouHble cerMeHTbl COrNacHo KOMMNMEKTY 3akasa, Aepxartenb nonayHa H-S

@ 10-26 mm, gepxartens nonsyHa @ 32 MM, yTnsip, pyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLum.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Macnorugpasnuyeckuii pyyHoit Tpyb6orub, rmboyHblie cermenTsl 13 anomunnsa @ 15, 18, 22 mm, gepxartens nonayHa H-S

@ 10-26 MM, byTnsip, pyKOBOACTBO NO 3KCMTyaTaLmm.

81
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1.2. Homepa apTukynos REMS Python
npveoa 590000
M60YHblE CEerMEHTbI cm. Puc. 3
Ckonb3awmii ponuk (Habop 13 2 wrT.) 590110
MonayH @ 75 mm (Habop 13 2 wr.) 590111
[epxatens nondyHa S @ 10 — 26 Mm
[epxartenb nonayHa h-S @ 10 — 26 mm
[epxartenb nondyHa @ 32 mm
Mopcraska Ha 3-X HOXKax 590150
Mpucnocobnexve ans ABOMHOrO U3rmba
ALK 4na TpaHCNOPTUPOBKK 590160
ALK 13 cTanbHOTO NMCTa ¢ NPOKNaaKow
Awmk ¢ npoknagkon
Yrnomep 590153
REMS CleanM 140119

1.3. Pabouuin guana3oH

REMS Swing
153100
cm. Puc. 6

153125
153115
153140
1563265
153270

590153
140119

REMS Hydro-Swing
153500
cM. Puc. 8

153501
153115

1563570
590153
140119

REMS Hydro-Swing INOX

153510
cm. Puc. 8

153501
153115

153570
590153
140119

MMpy NpaBuUNbHO XONOAHOM rMBke He AOMKHBI 06Pa30BLIBATLCS TPELMHBI MK cknaaku. TpyBbl 1 pasmepsl, He obecnednsatoLLme cobriofeHre 4aHHOro

TpeboBaHus, He noaxoaaT Ans mbkv Ha REMS Python, REMS Swing n REM

CranbHble Tpy6el EN 10255
Msrkve MegHble TpyObl, B TOM YMCNE TOHKOCTEHHbIE

D% -2"

Msirkve MeaHble TpyObl B 060novke

TpyObl U3 HepxaBetoLLe HUKENEBOI cTanm
ans cuctem 3anpeccosku EN 10217-7,

EN 10312 cepusi 2, matepuan 1.4401
Tpy6bl U3 HepxaBetoLLen CTanu Ans CUCTEM
3anpeccoBk C MMBOYHBIMM CErMeHTamu

13 anoMuHNS, cM. puc. 8

CranbHble Tpy6bl ANs CUCTEM 3aMpPeCcCoBKY,
€ rMBOYHBIMI CErMEHTaMM 13 anioMUHKS,
cM. puc. 8

Msrkue Tpybbl B 060nouke 13 yrnepoancToi
CcTanm CUCTeM 3anpeccoBkm

Msrkne Tpybbl M3 NPeLM3noHHOI CTanm
KomnoauTHble Tpy6bl

HaunbonbLmin yron narnba

@32-75mm
90°

S Hydro-Swing.

210-22 MM, s<1 MM
D% -%"
@10-18 MM, s<1 MM
D% - %"

@10-22 MM, s<1 MM
D% -%"
@10-18 MM, s<1 MM
D% - %"

210-22 MM, s<1 MM
D% -"%"
@10-18 MM, s<1 MM
D% - %"

@12-22 MM, s<1,2 MM @12-22Mm,8<1,2 MM

@15-22 MM, s £ 1,2 MM

@15-22 MM, s<1,5 MM

@12-18 MM, s<1,2 MM
Z10-18MM, s <1 MM
@14 -32mm

90°

@12-18Mm,s<1,2 MM
210-22 MM, s <1,5Mm
@14 -32 Mm

90°

@14 -32 mm
90°

Teepable MeaHble TPY6bl HEOBXOAUMO PasMArYUTL NOCPEACTBOM pacniasfeHus!

1.4. Pasvepbl 1 x LI x B

[MB0oYHBIN NpUBOA C

[lepxaTtenb CKONb3ALLMX PONUKOB/NON3yHa 670 x 680 x 620 Mm

(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 Mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Mopcraska Ha 3-X HOXKax

1.5. Bec

MB0oYHbI NpuBOA C

[lepxatenb cKOMb3sLLMX PONMKOB/MON3yHa 35,0 kr (77,2 doyHTa)
MopcTaBka Ha 3-x HoXKax 4,6 kr (10,1 doyHTa)
[M60YHbIE CErMEHTBI OT — 10 0,4 - 4,9 kr kr

(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 MM
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

1,4 kr (3,1 doyHTa) 3,1 kr (6,8 pyHTa) 3,1 «r (6,8 dyHTa)
0,06 — 0,3 kr

(0,13-0,7 Ib)

0,06 - 0,3 kr
(0,13-0,7 Ib)

0,06 — 0,3 kr
(0,13 - 0,7 doyHTa)

2. Bsog B 3kcnnyaTauuio

/\ BHUMAHUE

YuuTbiBaTH HALMOHAMBHBIE NPEANUCaHMS B OTHOLLEHWM NEPEHOCHMBIX BPYYHYHO
rpy30B 1 cobnogatb ux.

REMS Python Puc. 1-3

YcTaHoBNTb TMBOYHBIN NPUBOA (4) Ha MPOYHYI0 FOPU3OHTAMNBHYH MOBEPXHOCTD.
MpocneaunTb, 4TobbI OCTANOCh 4OCTATOYHOE MECTO NS NOSHOCTLH COBPaHHOTO
Tpyboruba n ans usrnbaemon Tpyobl. YCTaHOBUTL OMOPY CKOMb3SALLMX POSTUKOB
BHU3Y (1) B HUXHWIA Na3 rn6o4Horo npueoga (4) Takum 06pa3om, UTobbl HOXKKM
(16) 6binM HanpaBneHbl BHWA3, 1 UMeNacb BO3MOXHOCTb BCTaBuTb 6onT (5).
Mocne atoro cnepyeT 3admkcupoBatb 60nT (5) NPYXWHHBIM LWTEkepoMm (6).
YCTaHOBUTL BEPXHIOK OMOPY CKOMbB3ALLIX PONMKOB (2) B BEPXHWIA Na3 rnbo4HOro
npusoga (4) Takum obpasom, Ytobbl MapkupoBka yrna (14) bbina Yutaemon,
3akpenuTb Gontom (5), a 6onT 3adMKCMpoBaTh NPYXMHHBIM LUTEKEPOM (6). B
3aBNCMMOCTI OT pasmepa Tpybbl YCTAHOBUTL CKOMb3sALLMe ponukn (7) (cm.
wkany (17)) B 0TBepCTMS MEXAY Onopamu cKonb3sLmx porvkos (1 1 2). Ans
rMBKM KOMNO3UTHBIX TPY6 AMaMeTpoM 75 MM BCTaBNSATb NON3YHbI ANAaMETPOM
75 (NpUHaANeXHOCTb) BMECTO CKOMb3SLUMX PONMKOB (7) Mexay onopamu
CKONb3ALLWX ponmkoB (1 1 2). Mpy HeoBXoANMOCTY OMOPHYIO MANTY CKOMb3ALLETO
ponmMKa BEpXHel OMnopbl CKOMNb3SILLMX POMMKOB (2) MOXHO CMECTUTb B CTOPOHY,
Hanpumep, ANs BbINMOMHEHNS ATaXHbIX N3rMOoB (22). [Ans rubkv ckonb3sime
POMUKK [OMKHbI ObITb BCErAa BCTaBMEHbl B OTBEPCTUS BEPXHETO W HUKHErO
fepxaTenen ckonb3awmx pornukos (1 u 2). YcTaHoBUTb TMBOYHDI CErMEHT
(10), cooTBeTCTBYIOLLMI pa3mepy TpyObl, Ha r’MBOYHBIN NpuBoS (4). YCTaHOBUTbL
pbiyar nogayu (11) Ha rbouHbI npusog (4). OTKPbITL pe3bboBYyHO 3armyLuKy
(12) npubnmautensHo Ha 1 o6opoT. 3aBepHyTb BUHT 0bpaTHoro knanaxa (13)
11 MPOYHO 3aTSHYTb €r0 PyKOWA.

21.

2.2. REMS Swing Puc. 4-6

YcTaHoBUTL AepxaTenb nonsyHa (3) Ha npuBoa MMBoYHOro Npucnocobnexms
(4) Takum o0Bpasom, 4ToBbI NON3yHbI (7) pacnonaranuck ANs HYXHOro pasMepa
TpyObl B HANpaBneHuu k 3y64aton peitke (8). MonayHsl MapkupoBaHbl pa3Mepom
TpyObl. 3akpenuTb AepxaTent nonayHa (3) 6apalukoBeiM BUHTOM (9). YcTaHo-
BUTb MMBOYHBINA cermeHT (10), COOTBETCTBYHOLLMIA pasmepy TpyObl, Ha 3ybuaTyto
peiiky (8). Haxatb peivar nogaym (11) B Hanpaenenuu no crpernke (18) BHM3 1
OTOABMHYTb TMBOYHBINA CErMeHT (3yBuaTyto peiky) fo ynopa Hasag. OTnycTuTb
pblyar nofayu.

Mpucnoco6neHue Ansa ABOWHOro U3rnéa Puc. 5 (npMHaanexHocTb)
YcTaHoBUTbL AepxaTenb rmboyHoro cermenTa (19) Ha npuBog rmb6oYHOro
npucnocobneHus (4) Takum obpa3om, 4To6bI ONopa rMbOYHOro cermeHTa
yka3blBana B HarnpaBrneHum k 3ybuyatoil perike (8). 3akpenutb aepxarenb
rmboyHoro cermenta (19) 6apallkoBbiM BUHTOM (9). YCTaHOBWUTL KpenneHue
nepxartens nonsyHa (20) Ha 3ybuaTtyio peiiky (8). 3akpenutb KpenneHve
Aepxatens nonayHa (20) 6apalLKkoBbIM BUHTOM. YCTAHOBUTb AepXaTenb nonayHa
(3) B kpeNneHue aepxatens nonsyHa (20) Takum 06pa3om, 4Tobbl Non3yHsbl (3)
pacnonaranucb AN HYXHOro pasmepa Tpybbl B HanpaBneHun gepxarens
rnboyHoro cermenTa (19). Ha nonayHax (7) oTMedeH paamep Tpy6bl. 3akpenutb
nepxartenb nonsyHa (3) 6apallkoBbIM BUHTOM. YCTaHOBUTb FMBOYHbIN CErMEHT
(10), cooTBeTCTBYIOLLMI pa3mepy TpyObl, Ha Aepxarenb MMboYHOro cermeHTa
(19). Haxatb pblyar nogauu (11) B HanpasneHun no ctpernke (18) BHU3 u
OTOABWHYTb AepXaTenb nonayHa (3ybuatyto peiiky) 4o ynopa Hasag. OTnyctuTb
pblyar nogayu.
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3.2,

REMS Hydro-Swing Puc. 7-8

YcTaHoBUTb Aepxarenk nonayHa (3) Ha NpuBoA rMBOYHOrO NPUCNOcoBneHus
(4) Takum o0Bpasom, YToBbI NON3yHbI (7) pacnonaranuck ANs HYXHOro pasMepa
Tpy6bl B HanpaBneHun nopLuHs noaaym (8). MonayHel MapkupoBaHbl pa3mepom
Tpy6bl. 3akpenuTb fepxaTens nonsyHa (3) 6apalukosbiM BUHTOM (9). BbibpaTb
rmbouHbIi cermeHT (10) no pasmepy TpyObbl, BLIPOBHATL YETbIpEXrPaHHUK
MopLUHs Mofaym (8), NoBopaynBast pblyar Noaaym K YETbIPEXTPaHHUKY r’MBOYHOo
cermeHTa (10) 1 ycTaHOBUTbL TMBOYHBIA CErMEHT Ha noplueHb nopaun (8).
3akpbITb 06paTHbIN knanaH (13) n NpoYHO 3aTsiHYTbL ero pykoil. MMBOYHBbIA
npuBog, (4) noBopaunsaeTcs NpuMepHo Ha 360°. 1o No3BonseT Npu Heobxo-
AMMOCTM OTPErynupoBaTh MOMNOXEHWe pblyara nogaun (11) oTHoCUTENbHO
rnbouHoro cermenTa (10) 1 gepxarens nonsyHa (3).

dkcnnyataums

. REMS Python Puc. 1-3

OTKMHYTb BEPXHIOK OMOPY CKOMb3ALMX PONMKOB (2). BroxuTtb TpyOy mexay
CKONMb3SALLMMM porvkamm (7) u rnboyHbIM cermeHToM (10). 3aKpbiTe BEpXHIO0D
0ropy CKOMb3ALLMX PONMKOB (2). Heckonbko pa3 NnoBepHYTb pbidar nogaym (11)
BBEPX W BHUM3, noka Tpyb6a He npumeT Tpebyemblin yron usrnda. OTKpbITb
o6paTHbIv knanaH (13) npumepHo Ha 1 060poT, rmbouHbIN cermeHT (10) BMecTe
C KONeHOM TPybbl BEPHETCS B UCXOAHYHO NO3NLnt0. OTKUHYTb BEPXHMI CKOMb3-
SILLMIA PONUK (2) U BbIHYTb U30THYTYHO TPYOY. MMBOYHBIE CErMEHTBI LT, 1» — LWUT.
2" ocHalleHbl 60NTOM C LECTUrpaHHO ronoBkoi. C ero NOMOLLb MOXHO
BbIA@BUTb 3aCTPSIBLUYHO B TMGOYHOM CErMEHTE Tpy6y.

[ns onpeaeneHust HanpaBneHus yrna rmbky Ha AepaTene CKOMb3ALLMX PONUKOB

BRan QooczanneHa MapkupoBka yrna (14).
YBEOMITIEHUE

[inst obecneyeHmnst aKCNyaTaLMOHHOM HAAEXHOCTY W UCKIIOYEHNS BbITEKAHMS
rMapaBNNYECKOro Macna nocne OkOHYaHWs rmbkv 1 Ans nepeBoskn rMOOYHOro
npuBoga cnegyet 3akpbiBaTb pe3bboByto 3arnyLuky (12).

REMS Swing Puc. 4-6

MoBepHyTbL Non3yHbl (7) Takum 06pa3oM, YTOObI COOTBETCTBYHOLLMIA pasMepy
TpybbI paguyc pacnonarancs Ha nonsyHe Ha CTOPOHE K ’MBOYHOMY CerMmeHTy
(10). BctaButb Tpyby Mexay rmboyHbiM cermeHTom (10) u nondyHamu (7).
Heckonbko pa3 HaxaTb Ha pblyar nogaqu (11) NpoTB HanpaBneHusi CTPENkM
(18), noka He GyAeT AOCTUTHYT HYXHBbIN yron rubku Tpybel. Haxatb Ha pbivar
nogauv (11) B HanpasneHuu ctpenku (18) u nepemMecTuTb TMBOYHbIN CErMEHT
Hasap ¢ corHyToil Tpy6oi. U3eneub Tpyby.

YBELJOMIJIEHNE

M60o4Hble cermeHTbl (10) 1 nonayHbl (7) REMS Swing BbinonHeHb! U3 nonua-
MUAa, apMMPOBAHHOTO CTEKOBOMOKHOM. [JaHHbIA CUHTETUYECKUIA MaTepuan
obnazfaeT MoBbIWEHHLIMW CBONCTBaMU CKOMbXeHWs, obnaaaeT BbICOKO
NPOYHOCTBIO ¥ TEPMUYECKOI YCTOMUMBOCTbLIO NMpumepHo Ao 150°C. MegHble
Tpy6bl NoCne oTxura nognexar oxnaxaeHuio Ao bonee HU3KOM TeMnepaTypbl.

3.3. REMS Hydro-Swing Puc. 7-8

3.4.

4,

41.

4.2,

MoBepHyTb Non3yHbl (7) Takum 06pa3oM, YTOObI COOTBETCTBYHOLLMIA pasMepy
Tpy6bl paguyc pacnonarancs Ha nonayHe Ha CTOPOHE K TMGOYHOMY CErMeHTy
(10). BctaButb Tpyby Mexpay rmbouHbiM cermeHTom (10) n nonsyHom (7).
Heckonbko pa3 noBepHyTb pbiyar noaaym (11) BBepx 1 BHM3, Noka Tpyba He
npumMeT Tpebyemblii yron u3rnba. OTKpbITb 0OpaTHBIA knanaH (13) npumMepHo
Ha 1 060poT, 1 rnbouHbI cermeHT (10) BMeCTe ¢ koneHoM Tpybbl BEpHeTCS B

1CXOaHy0 noauumio. 3eneus Tpyoy.

YBELOMJIEHME

u6ouHble cermenTsl (10) 1 non3yHbl (7) REMS Hydro-Swing BbinonHeHb! 13
nonvammaa, apMMPOBAHHOTO CTEKITOBONOKHOM. [laHHbIA CUHTETMYECKMIA MaTe-
pvan obnapaet NoBbILLEHHLIMW CBOMCTBAMU CKOMbXeHWs, 06nasaeT BbICOKOM
MPOYHOCTBIO N TEPMUYECKOI YCTONUMBOCTBIO NpumepHo o 150°C. MepgHble
Tpy6bl NOCNe OTXKWra NoanexaT oxnaxaeHuto o 6onee HU3KON TemnepaTypbI.

[ns rubku Tpy6 U3 HepxaBetoLLer cTanm 1 Tpyb 13 yrnepoamcToli cTanu criegyet
MCMONb30BaTh MMOOYHbLIE CETMEHTbI U3 antomuHua @ 15, 18, 22 mm, cM. puc. 8.

'mbka no pasamepy Puc. 9

Ha HapyxHoit cTopoHe rbouHoro cermenTa (10) HaHeceHo 2 meTkm (15) ans
rbkv no pasmepy. [1ns aT0ro AeneHme LKanbl, Ha KOTOPOM [JOMKEeH 3aKaHum-

BaTbCst M3rnb 90°, HYXKHO NPUNOXUTL MO LIEHTPY K Mapkuposke (15).

MoppepxaHue B UCNPaBHOM COCTOSIHUM
Texo6cnyxuBaHue

Poiyar nogaun (11) REMS Python HyxHO perynspHo npoBepsiTb Ha NOBPeX-
[IEHUs, a NOBPEXAEHHbIN pblyar nogadyn — meHsTb. REMS Swing 1 REMS

Hydro-Swing He TpebytoT TexobenyxuBaHus.

BbinonHsiiTe perynsapHyto o4ncTky Tpyboruba, 0cobeHHO npu ANTENbHbIX
npocTosix. MMBoUHbIe KOHTYPbI TMB6oYHOro cermeHTa (10) u ckonb3sLme ponuku/
nonayHbl (7) HYXHO copepxaTb B Y1CTOTe. [1NS YUCTKM MCMONb30BaTbL CPEACTBO
REMS CleanM (Ne apt. 140119) nnu HexHoe MbINO U BRaxHyo Tpsanky. He
ucnonb3yinTe bbIToBbIE YMCTALLME cpeacTBa. OHM copepkaT pasnuyHble XMMu-
yeckue CoeANHEHNSs, KOTOPbIe MOTyT NO-BpPeaMTb NNacTMaccoBble Aetanu. [ins
OYMCTKM NNACcTMACCOBbIX AeTanei He NPUMeHsIiTe 6eH3nH, CKUNuaap, pacTeo-
puTENM 1 aHanoruyHble BelecTsa. Hukorga He norpyxante Tpybornb B

KNOKOCTb.

TexocMoTp/TexHUYECKUI yxoa
/\ BHUMAHUE

3 paGOTbI paspellaeTca BbIMNONHATbL TONbKO KBaﬂVIQ)VILlVIPOBaHHbIM cneuu-

anucram.

MpoBepuTb rMapaenuyeckoe macno REMS Python (puc. 2), npu HeoGxogumocTu
ponuTb ero (Ne apt. 091027). He 3anvBaTh CIMLLKOM MHOTO, Tak Kak B MPOTUBHOM

Cny4ae macno 6y,qu BbICTynaTb BO BpeMA 3Kcnyataumu.

5.2,

Cnoco6bl ycTpaHeHUsi HeucnpaBHOCTEN

MpuumnHa:

e OGparHblii knanaH (13) He 3akpbincst (REMS Python, REMS Hydro-Swing).
e Criwikom marno ruagpaenuyeckoro macna B cucteme (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e Boagyx B cucteme (REMS Python).

o Puiyar nogaum (11) Haxat HenpasunbHo (REMS Swing).

KnanaH orpannyeHus aasnenuns He cpabatbiBaeT (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).
Tpy6ornb HeucnpaseH.

HeucnpaBHocTb: Yron B 90° He BbINOMHAETCA NOMHOCTbIO.
MNpuynna:

e Criwikom maro rugpaenuyeckoro macna B cucteme (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

o Ckonb3sime ponukn (7) B HENpPaBuUIIbHOM MONOXEHUN MeXay aepxarenamu

ckonb3awmx ponukos (1 1 2) (REMS Python).
o [lepxatenb nonayHa (3) yctaHosneH HenpasunbHo (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).
MpoyHoCTb M3rnbaemon Tpybbl cnvwkom bonbLuas.
Tpy6ornb HeucnpaseH.

. HeucnpaeHocTb: [MbouHbI cermeHT (10) He nepemeLLaeTcs Bnepes Npy MHOrOKPaTHOM ABWKEHWM pbivara nogaun (11) BBEPX U BHUS.

YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTHU:

3aBepHyTb BUHT 06paTHOro knanaHa (13) u NpoYHo 3aTsiHYTh Ero PyKOM.

Ha REMS Python gonutb rugpaenuyeckoe macro (puc. 2 u 4.2. Texocmotp/
TexHuveckuin yxop). Mposeputb/oTpeMoHTUpoBaTh REMS Hydro-Swing
cunammn cepTucmLmpoBanHoin REMS KoHTpakTHON CepBUCHOI MacTepCKo.
OTkpbITb 06paTHbI knanaH (13) npumepHo Ha 1 060pOT M HECKONbKO pas3
MoBepHYTb pbiyar noaaym (11) BBepx 1 BHK3, MoKa BO3AYX HE BLINAET N3
CUCTEMBI.

Heckonbko pa3 MakcManbHO HaxaTtb Ha pbivar nogayu (11) npotus
HanpasneHus cTpenku (18).

Tpy6a He nogxoamT Ans rmbkw. Vicnonb3oBaThb TONLKO Noaxoasiume Tpyodbl.

MpoBepuTL/OTPEMOHTUPOBATL TPYOOTMG Cunamu cepTudULMpPOBaHHON
REMS KOHTpaKTHOW CEPBUCHON MaCTEPCKOM.

YcTpaHeHve HeMcnpaBHOCTY:

Ha REMS Python ponutb rugpaenuyeckoe macro (puc. 2 u 4.2. Texocmotp/
TexHuveckuin yxon). Mposeputb/oTpeMoHTUpoBaTh REMS Hydro-Swing
cunamm ceptucuumposaHHoin REMS

KOHTPaKTHOW CEPBMCHON MacTEPCKON.

BcTaBnTb CKOMb3sLLME PONMKKM COrnacHo pasmepy Tpy6bl (cM. wkany (17)),
B OTBEPCTUS MEXAY AepX)aTensiMy CKOMb3ALLMX POrUKOB (1 1 2).
YcTaHoBUTbL AiepxaTenb Non3yHa, kak onucaHo B 2.2. nim 2.3..

Mcnonb3oBatk TONMbKO NoAXoAsiLme Tpyobi.
MpoBepuTb/OTPEMOHTUPOBATL TPY6OrMG cunamu ceptudmumpoBaHHon REMS
KOHTPAKTHOM CEPBUCHOI MacTEPCKONA.

83
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5.3.

HeucnpaBHocTb: HyxHbli M3rub He nonydvaetcs.
MpuymnHa:

e Pa3mep TpyObl He COOTBETCTBYET MMBGOYHOMY cermeHTy (10) n/mnm
CKOMb3ALMM pornukam/nonayHam (7).

YcTpaHeHUe HeMcnpaBHOCTHU:

® /lcnonb3oBaTh MMBOYHBIA CErMEHT W/WNW CKONb3SALLWNE PONMKW/MON3YHbI
cornacHo
pasmepy TpyObl.

o Ckonb3silume ponuku (7) B HenpaBMbHOM MONOXEHUN MeXIY AepxaTtensmm o CKonb3siLme ponmKkM CornacHo pasmepy Tpyobl, cM. wkany (17), BCTaBuTb
ckonb3awwmx ponukos (1 1 2) (REMS Python). B OTBEPCTYUS

mexay onopamu (1 1 2).

e [lepxatenb nonayHa (3) yctaHoBneH HenpasunbHO (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).
e Tpyb6a He NOAXOAWT Ans rMBKN.

e YCTaHOBUTb epxaTtenb MofdyHa, kak onucaHo B 2.2. unm 2.3..

e /cnonb3oBaTh TOMbKO NoAXoAsLMe Tpy6bl.

5.4. HeucnpaBHocTb: Pbivar nogaun (11) Haxumaetcs Tonbko ¢ BoMbLUMM yeunmem uin He Haxumaetcs Boobiue (REMS Swing).
Mpuunna: YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTH:
o Tpyba He NOAXOAWT ANs rMbKN. e lIcnonb3oBaTb TONLKO noaxoasiume Tpyosbl.
e Tpy6orub ans rbku 0OAHON PyKON HEUCMPABEH. o [poBepUTL/OTPEMOHTUPOBATL TPY6OrvMb Anst rnbku OAHON PyKOW cuiamu
cepTuduumpoBaHHon REMS KOHTPaKTHOW CepBUCHOI MaCTEPCKON.
6. YT! nusauusa Pacxogbl Ha [OCTaBKy TOBapa B CEPBUCHYIO MACTEPCKYH0 M 0BpaTHO HeceT
. . nonb30BaTeNb.
Mo ucteveHum cpoka cnyxdel REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing
Henb3s YTUIIM3NPOBATL BMECTE C GbITOBLIMI OTX0AaMu. X crieayeT yTunman- Crncok KOHTPaKTHBIX cepicHbIX MacTepckux REMS umeetcs B Vitepete
pOBATL HAANEXALMM 0BPA3OM B COOTBETCTBIM C HOPMaMU AICTBYIOLLETO Ha calite www.rems.de. [lnsi CTpaH, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B YKa3aHHOM CruCKe,
3aKOHOAATENbCTBA. usnenue cneayet otnpasnate no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa
7. rapaHTVIVIHbIe YCNOBUS N3roTOBUTENSA nob30BaTeNs, B YaCTHOCTM €10 NPaBO Ha rapaHTUIHBIE MPETEH3UN B OTHOLLEHIN

apaHTWIHbBIN Nepuop coCTaBnsEeT 12 MecsLEB Nocne nepenayy HOBOro M3Nenus
nepeomy nonb3oBatenio. Bpems nepeaaun noaTBepxaaeTcs 0TnpaBKon
opuruHana [OKyMEHTOB, MOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
coaepxaTtb MHGOpMaLMio O AaTe MOKynku M ob6o3HaueHne uagenusi. Bee
(pyHKLMOHanNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rAapaHTUMHBIA NEpUoa, €CN OHM
[10Ka3aHO BO3HWKNM U3-3a AedbeKTa U3roTORMEHNS UM MaTepuana, yCTpaHaTCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CPOK rapaHTUM Ha U3aenue He Npoa-
neBaeTcs U He BO30GHOBNSAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOTO OBPaLLEHNs UMK 3noynoTpedneHus, HecobnoaeHNs
3KCMnyaTaLMOHHbIX NPeanUcaHuin, HeMpUroaHbIX CPEACTB NPOU3BOACTEA,
M36bITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHNUS] HE B COOTBETCTBUW C HAa3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX SN NOCTOPOHHUX BMELLATENBCTB, UK XKE N0 UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITYatoTCS.

[apaHTuitHbIe paboTbl MOXET BbLINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macTtepckas, ynonHomoveHHas d-moit REMS. MpeTeH3ny npusHatoTes NuLlb
B TOM CIlyyae, €Crnv ToBap nepeaaeTcs cepTUULMPOBAHHOM KOHTPAKTHOM
cepBucHoI MacTtepckon REMS 6e3 crefos npeasapuTenbHOrO BMeLLaTenbCTaa
B Hepa30b6paHHOM COCTOSIHUM. 3aMEeHEHHbIE U3OENUS U YacTU NepexomsT B
cobcTBeHHoCTb REMS.

npofdasua npu BO3HNKHOBEHUM HELLOCTATKOB, a Takke NpeTeH3nn kacaTenbHO
YMbILWNEHHOIo HapyLeHna 063aTenbCTB U NpeTeH3nn B CBA3N C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3a NPoAYyKLUMIO No HacTosLLen rapaHTun He orpaHN4YmnBaoTCA.

Hacrosiwas rapaHtus perynupyetcst Hopmamu npasa ®PI ¢ ucknioveHrem
npegnucanus no Beibopy npasa, noanexaiiero NPUMEHeHUI0, HEMELKOTO
MEXAYyHapOAHOro YacTHoro npasa,a Takke KoneeHumn OOH o MexayHapoaHbIx
porosopax kKynnu-npoaaxv tosapos (KMKIT). FapanTopatanem aToit fencTsy-
foLLieN MO BCEMY MUPY rapaHTum npoussoauTens siensietcs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

MepeyeHb petanen

MepeyeHb petaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epeyeHb aetaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS

Eik.1-9

1 ®optag KuAivdpwy KaTw 11 MoxAdg Tpoéwaong

2 ®opéag KUAivOpwy ETEVW, HE 12 KoyAiag ao@aAciag
TIAEUPIKG pPeTATOTTICOUEV TIAGKO 13 BoaABida emaTpogrig
€0pdvou KUAivdpou 14 ZApavon ywviwy

3 ®opéag ohigBnTHpa 15 ZApavon yia akpifry kauyn

4 Mnxaviouog Kapwng 16 T6dI

5 Mrmouldvia 17 Khipaka

6 EAatnpiwtdg cuvdeThpag 18 ®opd Béhoug

7 KOhivopor/ ONiobnTrpeg 19 Zmipiyda egaptipaTog kauwng

8 Odoviwth pdBdog / 20 ZTApiyda @opéa oAioBnThpa
‘EpBoAo poéwang 21 ApBAcia ywvia olvoeong

9 [Metaholda 22 AvTioTaBuUIOTAG B100TOANG O€

10 E&aptnua KGuwng TEPIOOOTEPA ETTITIEDQ

levikég utrodei§elg ao@aAeiag

/\ NPOXOXH

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEISEIS aoPaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KAl T TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1a0£Tel To Trapdv epyaleio. H un 1rpnon twv umrodeiéewv
aocpaAgiag kai Twv 0dnyiwv utopei va mpokaAéoer cofapous TpauuaTiouous.

Dulagre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aopaAeiag kal TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA XpRAON.

XpnoipoTrolgite T0 epyaAeio pdvo aUuewva Ye TIG DIATAGEIG KAl TNPWVTAG TOUG
YEVIKOUG KaVOVES ao@aAeiag kal TTPOANWNG aTUXNUATWVY.

a) Alatnpeite o€ TA¢N TO XWPO Epyaaiag oag. H araéia aTo xwpo epyaaiag umopei
va 0dnynaeil o€ aruyhuara.

b) Xpnoipotroicite To cwWOTO gpyaleio. Mn xpnaiuomoieite xaunAng amédoons

epyakeia yia OUOKOAES epyaaiec. Mn xpnaoiuotoicite 10 Epyalgio yia OKOTToug

dAMoug, amé autoug, yia Toug oroious mpoBAEmeTal.

EAéyxere 1o epyaleio yia miBavég @BopES. [oiv arrd KGBe xprion Tou pyasiou,

Ta eAagpws pBapuéva pépn mEETEl va eAEyXOVTal TTPOOEKTIKG WS TTPOS TNV

ampdakotrin kai mpoBAemouevn Asimoupyia Toug. EAEyxeTe edv ra Kivolueva uépn

Aeiroupyolv ammpdakomta kai 011 OV paykwvouv i Exouv utroatei BAGBN. OAa ra

uépn mpérmel va TomoBeTouvial OwaTd Kal va TANPoUv OAEC TIC TpoUToBéTElC,

warte va diaopaliferar n ampdakotTn Asitoupyia Tou epyaAgiou. Ta pépn mou
éyouv utrooTei BAGBRN mpémel va emokeudlovral i va avrikadioravial amé avayvw-

PIOPEVO Kai EEEIBIKEUUEVO TTPOOWITIKO, Epoaov eV opideral kam GAAo pnTwg aTig

odnyieg xpnong.

d) Na gioTe TpoaexkTIKoi. [lpoaéxere 11 kAvere. Na pyadeote pe Baon m Aoyikn).

e) Mnv katatroveite To epyaleio gag. AouAeUere kaAUtepa kai aoparéaTepa o010
Oedopévo xwpo epyaaiag. AvrikaBiarare éykaipa Ta pBapuéva epyaleia.

f) ®opdre kardAAnAa poUxa epyaaiag. Mn popdre papdid polxa fi Koounuara,
01611 uTTopEi va miaaTouv ammé 1a Kivouueva pépn. Kard 1ig epyaaieg o€ utraifpious
XWPOUS auaTrvovTal EAACTIKG yavTia Kai avrioAiodnTikd urodiuara. Edv éyere
LHakpid uaAAid Qopdre TO OYETIKO TTPOOTATEUTIKG OiTU.

g) XpnoipoTrolgite péoa mpooTagiag. Popdre mpoorareutikd yuaid. opdre
TTPOOTATEUTIKG YavTia.

h) ATro@elyete TNV aQUCIKN OTAON TOU GWHATOG. PpovTifeTe va OTEKEDTE g
ao@dAeia Kai va Kpardre v I00ppOTTia 0ag avd maoa oTyun.

i) ®povrilete Ta epyaleia oag pe empéleia. Aiarnpeite 1a epyalsia kabapd, wate
va pmopeite va douAeUete kaAlTepa kar acparéatepa. Thpeire Toug Kavoviououg
ouvrApnang Kai Tis odnyies. Aiatnpeire 11c AaBEG oTeyVES, XWPIC ixvn ypdoou Kai
Aadiod.

j) Aappdvere uroyn TiG TePIBAAAOVTIKES ETIPPOES. Mnv exkBéTeTe Ta epyaleia
oag atn Bpoxn. Dpovrilere yia kaAd ewrioud.

C

-

k) Kpardre dAAa dropa pakpid. Mnv agrivere pitoug va ayyidouv o gpyaleio oag.
Kpardre pakpid armrd mv mepioxn epyaadiag oag 1piTous Kal Kupiwg maidid.

1) Ta Ty 81k ocog ao@dAsia kai TNV TPoBAeTOpEVN Xpion Tou epyaAgiou
XPNOIHOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA Yviiola e§apTApaTa Ko avTaAAaKTIKA. H xprion
AMwyv epyalciwv epapuoync kai AGAAwvY e§apTnUaTWY UTTOPET va EVEXEl KiVOUVO
TOQUUATIOUUV.

m) To epyaleio gag TPETEl va EMIOKEUAETAI ATTO avayVWPIoHEVO Kal £E€15I-
KEUPEVO TTPOCWTTIKG. AUTO TO £pyaAgio TANPOI TOUS OXETIKOUS KavoviouoUg
aopakeiag. Epyaaies emiokeunc emmpémeral va dieédyovral uévo amoé avayvwpl-
OpEVO Kail EEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO 1) EKTTAIOEUNEVO ATOUO, [E XPHON YvAoIwY
avrarakTikwy, E0GAwC utropei va mpokAnBoulv aruxnuara yia 1o xphotn. Fa
Abyoug aopaleiag amayopeleral kGBe aubaipetn uerarpor aro epyaleio.

Ymodeifeig ao@aleiag yia eAaio-udpauAikoUg KoupuTTa-
50poug, KOUPUTTADOPOUG XEIPITHOU HE TO EVa XEpI,
€Aa10-UdPAUAIKOUG KOUPHTTASOPOUG XEIPIOHOU UE TO
éva xépi

/\ NPOZOXH

AlaBdoTe 0Aeg TIg uTTOBEiSEIG aoPaAeiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KAl T TEXVIKA

XOPOKTNPIOTIKA Trou d1a0éTel To Trapdv epyaleio. H un 1rpnon twv umrodeiewv
aocpakeiag kar Twv 0dnyIwWv uTropei va mpokaAéoer cofapous TpauuaTiouoUs.

Duldre 6Aeg TIg UTTOBEi§EIG aopaAeiag kal TIG oBnyieg yia peAAOVTIKA XproN.

e Mn xpnoipotroigite To epyaleio edv éxel utroaTei BAARN. Ymdpyer kivéuvog
aruxnuarog.

e Katd TNV KAPYn, Unv IAVETE TNV TEPIOXN PETASU OwARva, KUAivdpwv/
oAioBnTApwWYV (7) Ko e§apTApaTog Kapyng (10). Yrdpxe kivouvog Tpauuarniouod.

e ATOHd TTOU 0OG GUVOSEUOUV OTNV EPYATiO OOG TTPETTEI VA TTPOCTATEUOVTAI
a1rd Tov KivoUpevo owAnva katd tn Sidpkeia KApYng. Ymdpxer kivouvog
TOQUUATIOUOU.

o Na gioTe TPOOEKTIKOI KOTA TNV KAMYN WE TIg REMS Python kan REMS Hydro-
Swing. O1 kouppTradopol autoi avatrTiooouv uwnAn ddvapn kauyng. 2¢
TEPITTTWaN un 0pbr¢ xprongs urrdpxel Kivouvog TpauuarTiouou.

o Mnv avaonkwvere i} petagpépere n REMS Python aTov TorroBetnuévo poxAd
mpoéwaong (11). O LoxAds mpdwaong eivar ammAd TomoBeTnuévog, 6x1 aoPaAIouéVoC.
O unxaviouds kauyng (4) umopei va AuBei arré o poxAd mpdéwong (11) kar va
méOEl KATW. YTTAPXE! KivOUVOC TOauUUATIOUOU.

o [Maidid kal dTopa ToU AGYWw TWV QUOIKWY, AITONTIKWY 1 TIVEUUATIKWY
IKAVOTATWY Toug N atreipiag A EAAeIPNg yvwaong dev gival o€ BEan va Xeipi-
Jovtal pe ao@daAeia To EpyaAEio Sev EMITPETTETAI VO TO XPNOILOTTOIO0V XWPig
TNV emiBAeyn N TiIg 0dnyieg evOg uTTEUBUVOU. Z€ AVTIBETN TEPITITWON UTTAPXEI
KivBuvog e0QaApEVOU XEIPIGHOU KAl TPAUUATIOHWV.

o A@RveTe 10 EpyaAEio oTa XEPIA HOVO KATAPTICHEVWY OTOUWV. ATOpa VEAPAS
NAIKiag EMITPETETAN VO XPNOIPOTIOIOUV TO EpyaAgio povo OTav gival avw
Twv 16 €TWV Ko p6vo aTo TAAICI0 TNG OAOKARPWEONG TNG ETTAYYEAPATIKAG
TOUG KATAPTIONG KAl EPOTOV £XOUV TEBEI UTTO TNV ETTIRAEWn KATAPTIGHEVOU
aropou.

Eme§iynon cuppoAwv
A\ NPOZOXH

EIAOINOIHEH

©

Kivduvog xaunAoU Babpou, un pnon Ba uropoloe va eTQEPEl
WETPIOUG TPAUHATIOUOUG (QVTIOTPETTTOUG).

YANIKEG {nuigg, Xwpig utddeign aopaheiag! Xwpig Kivouvo
TPAUUATIONOU.

Mpiv T B¢on o€ Aeioupyia SlaBaoTe TIg 0dnyieg XpPriong

1. Texvika oTolxeia

Mpoopiopds xpRang
A\ MPOZOXH

O1 pnxavég REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing trpoopidovtai yia TNV ev uxpw Kapwn utrd mieon owAjvwy £wg 90°.
'OAeg o1 AoITTEG EQapPUOYEG DEV QVTATTIOKPIVOVTAI GTOV TTPOOPIGHO XPAONG KOI CUVETTWG OTTAYOPEUOVTAL.

1.1. Napadoréog e§omAIoHOG

EAaio-udpauhikég koupptaddpog, 2 gopeic KuAivdpwy, 2 KUAIVEpOI, EEapTAUATA KAPWNG GUPGWVA HE TO OET TTapayyeAiag,

Koupumad6pog XeIpIopou e 1o éva Xépl, e§apTipaTa KapWng aUuguwva pe To oeT Trapayyehiag, popéag oliabntipa S

REMS Python:

0dnyieg xpARong, KIBWTIO PETaPOPAG.
REMS Swing éw¢ & 26 mm:

@ 10-26 mm, peTaAAikd KIBWwTIO, 0dnyieg Xpriong.
REMS Swing éw¢ & 32 mm:

Koupumad6pog XeIpIopou pe To éva Xépl, e§apTApaTa KapWng aUuguwva pe To oeT Tapayyehiag, popéag oliabntipa S

@ 10-26 mm, popéag ohioBnthpa @ 32 mm, BahiTadki, odnyieg xprong.

REMS Hydro-Swing éw¢ @ 26 mm:

EAaio-udpauhik6g koupputaddpog xeipiopoU pe 1o €va xépl, eEopTrpaTa KAUWNG CUNQWVA PE TO OET TrapayyeAiag,

popéag ohabntipa H-S @ 10-26 mm, BaAiTadki, odnyieg xpriong.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm:

EAaio-udpauhikég koupputaddpog xeipiopoU pe 1o €va xépl, eEopTripaTa KAUWNG CUNQWVA e TO OET TrapayyeAiag,

popéag ohiabntipa H-S @ 10-26 mm, gopéag ohiobntipa & 32 mm, Bakiradii, odnyieg xpriongs.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

EAaioldpauhikdg xeipokivntog koupputaddpog, e¢aptripata kduwng ahoupiviou @ 15, 18, 22 mm, popéag oliadBnTrpa

H-S @ 10-26 mm, BaAitodki, 0dnyieg xpAong.

85



ell ell
1.2. Kwdikoi mpoioviwv REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Aiéragn perddoong kivnong 590000 153100 153500 153510
E¢apmipara kapwng BA.EKK. 3 BA. EKK. 6 BA.EKK. 8 BA. EKK. 8
KUAivBpog (ouokeuaaia 2 Tep.) 590110
OMNigBnpag @ 75 mm (ouokeuaaia 2 Tey) 590111
dopéag ohioBntpa S @ 10-26 mm 153125
®opéag ohiobntipa H-S & 10-26 mm 153501 153501
®opéag ohioBnTpa @ 32 mm 153115 153115 153115
Tpimodag 590150
AidTagn yia 16€0 emMOTPOPAG 153140
KiBwrio petagopdg 590160
MeTaAAIKn KaoeTiva pe évBeTo 153265
BaAirodki ue £vOeTo 153270 153570 153570
TwvidpeTpo 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119
1.3. Nepioxn epyaoiag

Edv n kpua kapyn gival owaTr, dev Ba Tpétrel va dnuioupyolvTal pwydEég A TITUxEG. Moi6tnTeg owArvwy kai diaoTdoelg ou oev Slaa@aAifouv KATI TETOIO0, dev
emTpémovTal yia kduwn pe Tig REMS Python, REMS Swing kai REMS Hydro-Swing.
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14.

1.5.

XoAupdoowhrveg EN 10255 D¥%-2"

Mahakoi xaAKOGWANRVEG, Kal AETTTOU TOIXWHOTOG @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"

MaAakoi eTTevdupévol XaAKOOWARVEG @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" D% -%"

Avogeidwrol XaAuBdoowARVEG VIKEAIOU oUOTNUATWY

TpecaploTg Tpooapuoyig EN 10217-7,

EN 10312 oe1pa 2, uhiké 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

AvogeidwTol XaAuBOOOWARVEG CUGTNUATWY

TTPECOPIOTAG TIPOCAPUOYAG HE ECapTraTa

Kapwng ahoupiviou, BA. EiK. 8 @15-22mm, s<1,2mm

XaAuBdoOWAAVEG CUOTNUATWY TTPECAPIOTAS

TIPOCAPHOYNG, UE EGAPTAPATA KAUYNG

ahoupiviou, BA. Eik. 8 @15-22mm,s<1,5mm

MaAakoi etrevdupévol wArveg atmd avOpakoxdAuBa

GUGTNUATWY TTPECAPIOTAG TIPOCAPUOYNG @12-18mm,s<12mm @12-18mm,s<1,2mm

MaAakoi xaAuBdoowArveg akpiBeiag @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm

ZUVOETIKOi TWARVES @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

Méyiotn ywvia kdpyng 90° 90° 90° 90°

O1 okAnpoi XaAKOOWARVEG TTPETTEI va HAAGKWYOUV pE avoTITnon!

AlaotdosigMx M x Y
Mnxavioudg kapwng pe

dopéag KuAivopwv/oNadnTrpwv 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
Tpimodag 650 x 630 x 525 mm
(25,6" x 24,8" x 20,7")
Bdpog
Mnxaviopog kapyng pe
®opéag kKuAivdpwv/ohaBnThpwy 35,0 kg (77,2 Ib)
Tpimodag 4,6 kg (10,1 Ib)
E¢aptApata kapyng ammé — éwg 0,4-49kg
(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5"

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

Oéon o AciToupyia

/\ NPOZOXH
Tnpeite kai akoAouBeiTe Toug EBVIKOUG kKavoviIoPOUG yia XEIPOKivnTa BApn gopTiou.

REMS Python Eik. 1-3

TommoBeTAOTE TO PNXAVIONSOS KAMWNG (4) emdvw o€ pia oTaBepn Kal TTITTEDN
Baaon. MpéTmel va UTIAPXE! ETTAPKAG XWPOS YIa OAGKANPO TOV KOUPUTTAdOPO Kal
TOV TIPOG KAPYN owArva. TotroBeThoTe TO Popéa KUAivOpwv kaTw (1) otnv
KOTW €YKOTTA TOU unxaviouoU Kapwng (4) €101 wote Ta odia (16) va koirouv
TTPOG Ta KATW Kal va gival duvatr n eicaywyr Tou prouAoviol (5). AcgalioTe
T0 PTTOUAGVI (5) e eAaTnPIWTO ouVdETHpa (6). ToTTOBETAGTE TO Popéa KUAIVOPWY
€TTAVW (2) OTNV ETTAVW EYKOTTT TOU PNXavIoKoU KAUyNG (4) €101 WaTe n ofuavon
ywviwv (14) va gival euavayvwaTn, OTEPEWOTE JE UTTOUAGVI (5) Kal ao@aAioTe
TO PTTOUAGVI e EAATNPIWTS OUVOETAPA (B). Avahoya pe To PEyeBOG Tou WARVa
TOTTOBETAGTE TOUG KUAIVOPOUG (7) OTIG OTTEG avAPETa GTOUG Popeig (1 Kal 2),
BA. kAigaka (17). Tia TNV KEEWn GUVBETIKWY CWARVWY JIOPETPOU 75 mm ToTTO-
Beteite TOoUG ONITONTAPES BlapETpou 75 (TTPOOBETO EGAPTNHA) AVTT VIO KUAIVOPOUG
(7) avdueoa aToug oxeTIkoUg @opeic (1 kai 2). H TTAdka edpdvou KuAivdpou Tou
ETTAVW Popéa KUAIVOPWV (2) UTTOpE], EQV XPEIOOTE], VO JETATOTTIOTEI GTO TTAAI,
T1.X. Yia évav avTioTaBpioTh S1aoToArG (22). Mo Tnv Kauwn, ol KUAIVOPOI TTPETTEl
va gival TavTa TOTTOBETNUEVOI HETQ OTIG OTTEG TOU ETTAVW Kal KATW Popéa
KUAivopwv (1 kai 2). TotroBeTAOTE ££GpTNUO KAMWNG avaAoyo Tou peyEBoug Tou
owArva (10) aTo pnxaviopd Kapwng (4). Eicdayete 1o yoxA6 mpdwaong (11) 1o
UNXavIoUO Kawng (4). Avoigte Katd Trep. 1 TePIOTPOPR TOV KOXAia ao@aleiag
(12). AopalioTe Bidwvovtag T BaABida emaTpo@n (13) kai 0QIETE pE TO XEPL.

2.2,

REMS Swing Eik. 4-6

TomoBetAaTE TO Popéa oAigbnTrpa (3) aTO PNXavIoUO KAUWNG (4) £T01 WOTE Ol
oNeBNTAPES (7) yia To €MBUPNTS HéyEBOG CWARVA va BPITKOVTaI TIPOG TN YOPA
NG 00ovTWTAG pdpdou (8). O1 oAioBNTAPES TMIoNUaivovTal Ye TO PEyEBOg
owAAva. ZTEPEWwaTe To Qopéa ohigbnTApa (3) Ye TeTaAouda (9). EmIAESTE
egaptnua kauwng avaoyo Tou peyEBoug Tou owArva (10) kai TOTTOBETAGTE TO
oTnv 0doviwTA pAaRdo (8). MiEoTe TTPoG Ta KATW TO HOYXAS TPdwong (11) oTn
@opd Tou BéAoug (18) kai oTTpwETE TToW TO EEAPTNHA KAPYNG (0DOVTWTA
PARO0G) HExpP! Tov TTiow avaoToAéa. AQriaTe eAelBEPO TO poxAd TTPdwaonNg.

Aidragn yia 1680 emoTpo@ng Eik. 5 (TrpdobeTo e§dpTnpa)

TotroBeT0TE TO OTAPIYMA TOU EGAPTANATOS KAUWNG (19) OTO PNXavioUO KapWng
(4) €101 WoTE N UTTOdOXN YIa TO EEAPTNHA KAPWNG VO dEiXVEl TIPOG Th @opd TNG
000vTIwTAG pdpdou (8). ZTepEwaTE TO OTAPIYHA TOU £6aPTANATOS KAPWNG (19)
ue metahoUda (9). MepdoTe 10 OTAPIYUA TOU Yopéa ohioBnTrpa (20) oTnv
0dovTwTr) pdRdo(8). ZrepewaTte T0 OTAPIYUA Tou Qopéa oAiobnTripa (20) e
TeTahouda. TomoBeTAaTE TO Popéa oAigBnTAPa (3) aTo aTAPIYUE Tou (20), £T01
waTe ol oNoONTAPES (3) yia To emMBUUNTS péyeBog owhrva va BpiokovTal TTPOG
N Qopd Tou oTNPiyHaTog Tou egapTApaTog Kauwng (19). O ohioBnTApes (7)
emonyaivovTal e To Péyebog cwARvVa. ZTEPEWOTE TO Popéa oAioBNnTAPa (3) U
metalouda. EmAEETE e¢hpTnua Kapwng avdAoyo Tou peyéBoug Tou owArva (10)
Kal TEPACTE TO 0TO OXETIKO OTAPIYMa (19). MiéoTe TTPOG Ta KATW TO HOXAO
mpdwang (11) otn eopd Tou BéAoug (18) kal oTTPWETE TTIoW TO Popéa oNioON-
Tpa (odovTwtr pdRdOG) PéXE! TOV TTIoW avacToAéa. APAOTE EAEUBEPO TO HOKAD
TpPdwang.



ell

ell

2.3.

3.2,

REMS Hydro-Swing Eik. 7-8

TotoBeTAOTE TO Popéa oAigBNTAPA (3) OTO UNXAVIOUO KAMWNG (4) £T01 WOTE Ol
oNeBNTAPES (7) yia To €BUPNTS HéyEBOG CWARVA va BPITKOVTaI TIPOG TN GOPA
Tou €uRGAoU TTpdwaong (8). O olioBNTAPEG emonuaivovTal Ye 1o Péyebog
owAAqva. ZTEpewaTe To Qopéa ohiobnTApa (3) ue TeTaAouda (9). EmIAECTE
eCaptnua kauwng avdoyo Ye To péyebog Tou cwArva (10), eubuypaupioTe T0
TETPAYWVO Tou EPROAOU TTPOWANG (8) TTEPITTPEPOVTAG TO HOXAS TTPOWANG GTO
TETPAYWVO ToU £§apTANATOG KAUWNG (10) Kai TOTTOBETATTE TO EEAPTNHA KAPWNG
oT0 £€ppoAo Tpdwang (8). KAeioTe Bidwvovtag n BaABida emaTtpo@rs (13) kai
00igTe Pe 10 XEPI. O PNXavIoPdg Kapyng (4) YTTopEi va TTEPIOTPAQET KOTA TTEP.
360°. Edv xpeiaoTei, givai e@IKTr TOTTOBETNON TOU PoxAou TTpdwong (11) aTo
e&dptnua kadpwng (10) kai 7o Yopéa ohigBnTrpa (3).

AeiToupyia

. REMS Python Eik. 1-3

AvoiTe Tov Avw Popéa KUAVOpwY (2). ToTToBETAOTE TOV OWARVA aAVAETT OTOUG
KUAivopoug (7) kai To e€dpTnua kduwng (10). KAgioTe Tov dvw @opéa KUAivdpwy
(2). KivijoTe 0pKkeTEG POPEG ETTAVW Kal KATW TO HOXAG TTIpOwong (11), éwg éTou
0 owAvag @Tacel TNV emMBUUNTA ywvia kKauywng. AvoigTe Tn BaABida £TIOTPOPNAS
(13) katd mep. 1 mepioTPO@n. To €dpTnua KAUWNG (10) padi pe TNV KopT
owARVa ETIOTPEPOUV TNV apXIKR B£an. AvoigTe Tov dvw Popéa KUAivEpwy (2)
KOl aQaIpETE TOV Kekappévo awAfva. Ta e§aptiuata kauwng St 1" éwg St 2"
Sl00éTouv pia e€aywvikr Bida. Me autr| Tn Bida uTTopEi va TETTE TIPOG Ta £§W
£vag oWAAVOG TTOU €XEI JOYKWOEI OTO EEAPTNUA KAUWNG.

la Tov TTpocavaToNIoUO TNG YWVIaG KAUWNG ETTAVW OTOV GVW POPEX KUAIVOPWY
(2) €xe1 ToTTOBETNBEI pIa Grjuavon ywviwy (14).

EIAOINOIHZH

lMa TNV ac@dAeia Asitoupyiag kai Tnv ammoguyr) dlappong udpaukikol Aadiol
UETE TNV 0AOKAipWON TNG KAPWNG KAl YIa TN UETAPOPE TOU UNXaviouoU Kapwng
0 KoxAiag ao@aleiag (12) TTpémel va ao@aAioe! KaAd.

REMS Swing Eik. 4-6

MepioTpéwte TOUG ONICONTAPES (7) €101 WOTE N avdAoyn Tou peyéBoug Tou
owArva akTiva aTov oNaBNnTAPa va Bpioketal TTPog TRV TTAEUPA Tou £€0pTANATOS
Kapwng (10). TomoBeTAOTE TO CWARVA WeTAEU egapTAUaTOg KApWNS (10) kai
oNabnTApwv (7). MiéoTe apKETEG POPEG TO HOXAS TTPdwaonNG (11) TTPog T opd
Tou BéAoug (18), éwg 6Tou 0 CWARVAS ayyigel TNV emBuUPNTA ywvia KAUYN.
Méote 10 poxAd TMPdwang (11) Tpog TN @opd Tou BéAoug (18) kai oTTpWETE
oW T0 £EAPTNUA KANWNG, £V XPEIGleTal € KEKAUUEVO TO TWARVA. AQaIpETTE
TO GWAAva.

EIAOINOIHEH

Ta eGapmpara kapywng (10) kar or ohioBnTApeg (7) Tng REMS Swing eivar amd
TroAUapidIo evioXUP£VOo pe uaho-iveg. AuTh n oUVBETIKA UAn diaBETel e§aipeTikd
KaAEG 1816TNTEG OAIGBNONG, €ival uYnArG avTOXNG kal BEPUOAVOEKTIKT Ewg TOUG
150 °C. MupakTwpévol XaAKOGWARVES TIPETTEI VA KPUWVOUV KATW aTrd auTh TN
Beppokpaaia.

3.3.

3.4.

4.2,

REMS Hydro-Swing Eik. 7-8

MNepioTpéyte Toug ohioBnTApeS (7) €101 WOTe N avdAoyn Tou peyéBoug Tou
owAAva akTiva oTov oAiaBnTAPa va BpioKeTal TIPOG TV TTAEUPE TOU €6apTANATOG
Kapwng (10). TomoBetAoTE TO CWARVA WeTagy eCapTrApaTog Kapwng (10) kai
ohigBnTrpa (7). KiviioTe apkeTEG PopEG ETTAVW Kal KATW TO POXAG TTPOWaONG
(11), éwg 610U O CWARVOG PTACEN TNV €MBUPNTA ywvia KAuwng. AvoigTe Tn
BaABida emoTpo@is (13) katd mep. 1 TepioTpPoPA. To §dpTnua Kapwng (10)
padi ue TNV Kot owAfva €MOTPEPOUV OTNV apXIKNA BEan. AQaipéaTe To
owAAva.

EIAOIMOIHEH

Ta e§apmmpaTa kapwng (10) kar o1 oliaBNnTAPES (7) TNG REMS Hydro-Swing eivai
amd TToAUapidIo eVIOXUUEVO pE UaAO-iVES. AUTH n OUVOETIKR UAN diabéTel €ai-
PETIKA KAAEG 1816TNTEG ONIGBNONG, €ival uwnArG avToxAg Kal BepUOavOEKTIKN
¢wg Toug 150°C. MupakTwuévol XaAKOOWARVES TIPETTEI VO KPUWVOUV KATW aTTO
auTh TN BepUokpaaia.

Ta v kapyn avogeidwtwy xaAuBdoowAfvwy Kal GwAfRvwy aTré avBpakoxa-
AuBa TTpéTTel va XpNnoIUoTIoIoUVTal Ta eapTrApaTa KaUwng ahoupiviou @ 15, 18,
22 mm, BA. Eik. 8.

Kdpyn Bdoel Siaordoswyv Eik. 9

2NV e§WTEPIKA TTAEUPd TWV e€apTNdTWY KAPWNG (10) uTTdp)OUVY 2 ONUAVOEIG
(15) yia kGuwn Baoel Twv diaoTdoewy. MNa 10 OKOTTO QUTO N YpauuA pETpnong,
otrou TpéTrel va Arjyel To 1050 90°, TipéTrel va ToTroBeTNBEl TV aTTd TO PéCO
mg ofpavong (15).

Tuvtipnon/Emiokeun

. ZuvtApnon

EAéyxete TakTIKG TO HoXAS TTpdwaong (11) Tng REMS Python yia mBavég @Bopég
Kal €av xpelddetal avrikaBiotdare Tov. Or ouokeuég REMS Swing kai REMS
Hydro-Swing dev xpeidlovial guvTrpnaon.

KaBapideTe TOKTIKE TOV KOUPUTIAOOPO, £I0IKE £V DEV XPNOIUOTIOIETA VIO EYAAO
didoTnua. Aiarnpeite KaBapd Ta TEPIYPANHATA KAUWNG TOU EEOPTAPATOS KAPWNG
(10) kai Toug KUAivdpoug/oNIoONTAPES (7). KaBapileTe e To KaBAPIOTIKO UNXAVWV
REMS CleanM (Kwd. mp. 140119) 1} pe amaAé oamolvi kai uypd mavi. Mn
XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKIS XPAONG. AUTG TIEPIEXOUV GUXVA XNHIKA
TTOU UTTopoUV va BAdwouv Ta TAaaTIKG pépn. Ma Tov kaBapiouod un xpnoiyo-
Toleite ToTé Bevdivn, TEPePIVOEAaIO, apalwTIKG 1 TTapduola Tpoidvta. Mn
BubiCete TTOTE TOV TOV KOUPUTTABGOPO OE UYPO.

"EAeyxog/Emiokeun

/\ NPOZOXH

AUTEG 01 Epyaaieg EmMTPETETAI VO EKTEANOUVTAI OVO aTTd EEEIBIKEUPEVO TTPOOW-
TTIKO.

EAéyxete 10 udpauhikd Aadi (Eik. 2) Tng REMS Python kai gav xpeidgetal
oupTrAnpwoTe (Kwd. p. 091027). Mnv utrepmAnpwvere, eiI0GAAwG Ba uTrapgel
Slappon.

Zuptrepigpopd o mepimTwaon BAawv

Arria:

o H BaABida emoTpo@Ag (13) dev eival kAeioth (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

o EAdyioto udpauAiké Addi ato ouatnua (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

Aépag aTo aUaTtnua (REMS Python).

o O PoxAog Tpoéwang (11) dev éxel TatnOei owotd (REMS Swing).

H BaABida umrepTrieong evepyotoieital (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).
O koupuTaddpog Tapouaiddel BAGRN.

. BAdBN: To e€dpTnua kduwng (10) dev Tpoxwpdiel TTPOG T EUTTIPAG KOUVWVTAG OPKETEG POPEG ETTAVW Kal KATW TO poxAd TTpdwaong (11).

AvTipeTwion:
o Ac@ahioTe Bidwvovtag Tn BaABida emaTpo@n (13) kal oigTe e TO XEPI.

ZuptrAnpwoTe udpauliké Add1 ot REMS Python (Eik. 2 kar 4.2. ‘EAeyxog/

Emoxkeun). To pnxdvnua REMS Hydro-Swing mpémel va eAeyxBei/emiokeuaoTei
amo gouaiodoTnuévo Kal aupPePAnpéVo auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TG
REMS.

Avoigre T BaABida emaTpoPng (13) KaTd TTep. 1 TEPIOTPOPH| KAl KOUVAOTE

APKETEG POPEG ETTAVW Kal KATW TO HOXA TTpowong (11), éwg 6Tou ekkeVwOEi
0 aépag.

MéoTe ApKETEG POPEG TO HOXAG TTpOWaNG (11), edv eival duvatdy, TTPOG T

popa Tou BéNoug (18).

O owAfvag dev eival katdAANAOG yia KAUWN. XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIME-

VOUG OWANVEG.

O koupuTaddpog TpéTTel va eAeyxBei/emiokeuaaTe atmod £€ouaiodoTnEVO Kal

oupBePAnpévo ouvepyeio eGuttnpéTnong TeAatwy g REMS.
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5.2,

5.3.

5.4.

BAdpn: Aev pmropei va dnpioupynBei akpiBwg 16§o 90°.
Airia:

o EAdyio1o udpauAikd Addi ato ouaTnua (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e O1 KUAIvOpol (7) Bpiokovtal og AdBog BEan peTagu Twv eopéwv (1 Kal 2)
(REMS Python).

o Qopéag ohioBnTApa (3) AdBog TommoBeTnuévog (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).

o H avToxn Tou TTpog KApWn owARva givar eEIPETIKA UYNAR.

o O Koupptadopog Trapouaialel BAGRN.

BAdBn: Mn xprioigo 16¢0.

Arria:

o To péyeBog Tou owArjva Gev avTatokpiveTal 1o e§dpTnua kauwng (10)
Kau/f aToug KUuAivdpoug/oAiobnTApeg (7).

o O1 KUAivdpol (7) Bpiokovtal og AdBog BEon peTagy Twv @opéwv (1 Kai 2)
(REMS Python).

o Oopéag ohioBnTApa (3) AdBog TormoBeTnuévog (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).
o O owArvag dev gival KaTGAANAOG yia KApyn.

AvTipeTwIION:

ZuutrAnpwaoTe udpaukikd AadI otn REMS Python (Eik. 2 kai 4.2. ‘EAeyxog/
Emoxkeun). To pnxdvnua REMS Hydro-Swing trpétel va eAeyxBei/emokeuaoTei
até €§ouaiodotnuévo Kal oupBeBANUéVO ouvepyEio ESUTTNPETNONG TIEAATWY
g REMS.

AvdMoya pe 1o péyebog Tou cwArva, BA. KAipaka (17), TOTTOBETAOTE TOUG
KUAIVOPOUG OTIG OTTEG AVANETA OTOUG POpEig (1 Kai 2).

TotoBeTATTE TO Popéa OAITBNTAPA OTIWG TTEPIYPAPETAI OTA oneia 2.2. A 2.3..

XpnOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIUEVOUG CWARVEG.
O kouppTraddpog TPETTEl va eAeyXBEi/ETIOKEUAOTE aTTO £60UGIODOTNHEVO Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio egutnpéTnong TeAaTwy TnG REMS.

AvTigeTwion:

XpnoiyoTrolgite £EapTNUO KAPWNG Kai/f KUAivopoug/oMiobnTripeg avaAdywg Tou
pey€Boug Tou cwAnva.

XpnoiyoTtrolgite KUAiVOpoug avaAdywg Tou peyEBoug Tou owArva, BA. KAipaka
(17) omig omrég

avapeoa aToug opeig KUAivopwy (1 kai 2).

TomroBeTriaTE TO Popéa oNiabnTApa OTTIWG TTEPIYPAPETal OTa onpeia 2.2. /) 2.3..

XpnOIPOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVOUG CWANVEG.

BAaBn: O poxAdg mpowang (11) médeTar oAU dUokoAa i Sev mEeTal kaBdhou (REMS Swing).
AvTipeTwion:

Arria:

o O owArvag dev gival KATGAANAOG yia Kapyn.
o O KouppTTIadOPOG XEIPIOHOU UE TO Eva XEPI Eival EAATTWHATIKOG.

XpnOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVOUG CWANVEG.

O koupUTTadAPOG XEIPITUOU WE TO €va XEPI TIPETTEN va EAeyXOei/ETTIOKEVODTE
atmé egouciodotnuévo Kal gupBeBANUEVO ouvEPYEio EGUTTNPETNONG TTEAQTWY
g REMS.

Aid@eon

O1 REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing 6ev emiTpémeTtal va
QTTOPPITITOVTQI OTA OIKIOKA ATTOPPIYUATA PETA TO TEAOG XPriong Toug. Mpéel
VQ QTTOPPITITOVTAI KAVOVIKE CUPQWVA e Tn VOoBETia.

Eyyinon KaTaoKeuaoTH

H xpovikri didpkeia TnG yylnong avépxeTal 0Toug 12 UAVEG PETA TNV TTapdadoon
TOU VEOU TTPOIGVTOG GTOV TIPWTO XPAOTN. To XPOVIKO anueio Tng Tapddoong
TIPETTEI VO OTTODEIKVUETAI LE TNV OTTOOTOAR TWV YVACIWY £YYPAQWY ayopdg, T
oTroia TTPETTEl va TrEPIAAUBAVOUV TV nuepopnvia ayopds kal Tnv ovouaaia
TTP0i6vToG. OAd T AEITOUPYIKA OPAAUATA TTOU TTAPOUGIAdoVTal KATE TN XPOVIKY
O1dpKeIa TNG €yyunong, Kal amodedelypéva oQeilovTal G€ KATOOKEUAOTIKA
o@aAuata i o€ o@aAuata UAIkoU, atrokabioTavtal Swpedv. Me Tnv aTmokatd-
0T00N TWV OQAAPATWY GEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKY| SIGPKEID
NG €yyunang Tou TpoidvTog. O1 {npIEG, TTou opeilovTal o€ PUAIKH PBoPA, OTOV
un evdedelyuévo xelpiopd A apaBiaon Tng evoedelyuévng xpAong, o€ pun
TTpooox Twv TPodiaypapwv Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AgiToupyiag,
o€ uTEPPOAIKA KATaTOvnaon, 0€ XPAON EKTOG TOU OKOTTIOU TTPOOPICHOU, O€
emepPaoeIg TTavTog €idoug f oe dAAoug AGyoug, yia Toug OTToioug N eTaIpia
REMS 6¢v euBuveTal, atmokAeiovTal atmé Tnv eyyunaon.

O1 TTapoxEG TNG €yyUNONG EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI OVO aTTé Ta TIPOG TOUTO
egouaiodotnuéva oupBeBANpEVa GUVEPYEIR EGUTTNPETNONG TTEAATWOV TNG ETAIPIOG
REMS. Mapdtmova yivovtal ammodektd Povo dv To TTpoidv Trapadobdei o€ éva
€§ouaiodoTnuévo kal cupBePANpEVO auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig TponyoUueveg emepBaceig kai og GOIKTN katdoTaon. Mpoidva
Kal eGopTApATA TTOU €XOUV aVTIKATAOTABE! TTEPIEPXOVTAl OTNV IBIOKTNOI TG
REMS.

Ta £50da peTapopdag avahauBavel o xproTng.

Mmopeite va Bpeite évav Tivaka pe Ta e€ouaiodotnuéva kal oupBeBAnuéva
ouvepyeia egutmnpétnong eAatwy Tng REMS otnv ioToogAida www.rems.de.
Ta TIG XWPES TTOU BEV AVOPEPOVTAI GE AUTOV TOV TTIVOKQ, TO TTPOIOV TIPETTEI VO
mapadideral aTn S1elBuvon SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vépiya dikaiwuata Tou XproTn, €I9IKA ol
aglwoeIg yyUnong Tou o€ TTEPITITWOT EAAEIWEWY EvavTl TOU TTWANTH, KaBwg
Kal ol agIwaelg EEITiag OKOTTIUNG TTapafiaang Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
OEIG TTOU OTTOPPEOUV aTTO TNV €UBUVN ATTO EAATTWHATIKG TTPOIOVTA, DEV TTEPIO-
piCovTar amd TNV TTApouoa eyyunaon.

lMa v TapoUoa eyyunon IoXUEl N YEPHAVIKA VOUOBEDIa aTTOKAEIONEVWY TWV
KOVOVWV TTapaTrouTIig Tou yepuavikou AieBvoug 1diwTikoU Aikaiou, KaBwg kai
amokAeIdpEVNG TG ZUUBaoNg Twv Hvwuévwy EBvwv yia Tig diebveic TTwARTEIg
Kivntwv Tpaypdtwy (CISG). EyyuntAg autig TNG £yYUROEWG KATOOKEUAOT,
Tou IoxUel TTaykoouiwg, gival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

KardAoyol eapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTtwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1-9
1 Alt kayici makara tasiyicisi 11 Isletme kolu
2 Ust kayici makara tasiyicisi yan 12 Kapak vidasi
tarafa kaydirilabilen kaydirma 13 Geri donus valfi
makarasina ait rulman plakasi ile 14 Agl isareti
birlikte 15 Olgilye uygun biikiim icin isaret
3 Kaydirma pargasi taslyicisi 16 Ayak
4 Biikme aparati 17 Skala
5 Bulon 18 Ok igareti yonil
6 Yayl pim 19 Biikme kalibi tutucusu
7 Kayicl makaralar/Kaydirma pargalari 20 Kaydirma pargasi tutucusu
8 Disli gubuk /ilerletme pistonu 21 Bukme yayi
9 Kelebek vida 22 Cok katli raf sistemleri
10 Biikme kalibi

Genel giivenlik uyarilari

/\ DIKKAT

Bu aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara uyulmamasi agir yaralan-
malara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Aleti sadece tasarim amacina uygun bir bicimde ve genel glivenlik ve kazalardan
korunma yonetmelikleri dogrultusunda kullanin.

a) Galisma yerinizde diizeni koruyun. Calisma yerinde diizensizlik kazalara yol
acabilir.

b) Dogru aleti kullanin. Adir isler igin performansi zayif aletler kullanmayin. Aleti
tasariminda éngériilmeyen amaglar igin kullanmayin.

c) Aletiolasi hasar agisindan kontrol edin. Aleti kullanmadan 6nce her defasinda
hafif hasarl pargalarin kusursuz ve usuliine uygun galistiklan itinayla kontrol
edilmelidir. Hareketli pargalarin kusursuz galigtiklarini ve sikismadiklarini veya
pargalarin hasarli olmadiklarini kontrol edin. Aletin kusursuz igletimini saglamak
i¢in tim pargalarin dogru ve tiim gartlari yerine getirecek sekilde monte edilmis
olmalari gerekir. Kullanim kilavuzunda aksi belirtiimedigi taktirde, hasarli parga-
larin yetkili ve uzman bir kigi tarafindan usuliine uygun onarilmalari veya dedis-
tiriimeleri gerekir.

d) Dikkatli olun. Yaptiginiz ise dikkat edin. Sakin kafayla ise baslayin.

e) Aleti agin zorlamayin. Belirtilen ¢alisma araliginda hem daha iyi hem de daha
glvenli galigirsiniz. Aginan aletleri zamaninda dedistirin.

f) Uygun is kiyafetleri giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin ve takilar takmayin. Bunlar
hareketli pargalar tarafindan kavranabilir. Disarida yapilacak galismalarda lastik
eldiven ve kaymayan ayakkabi giyilmesi onerilir. Saglariniz uzunsa sag filesi kullanin.

g) Koruyucu ekipmani kullanin. Koruyucu gézliik takin. Koruyucu eldiven takin.

h) Viicudunuzla normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere
saglam basin ve dengenizi saglayin.

i) Aletlerinizin bakimini itinayla yapin. Daha iyi ve daha giivenli ¢alisabilmek igin
aletleri temiz tutun. Bakim talimatlarini ve uyarilari dikkate alin. Kulplari daima
kuru tutun, ayrica yag ve gresten arindirin.

j) Cevre etkenlerini dikkate alin. Aletleri yagmura maruz birakmayin. Aydinlatmanin
yeterli olmasini saglayin.

k) Baska kisileri uzak tutun. Baskalarinin aletlere dokunmasini 6nleyin. Calisma
yerinize baskalarini, ézellikle gocuklari yaklastirmayin.

1) Kendi glivenliginiz ve aletin tasarim amacina uygun fonksiyonu igin sadece
orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Baska alet ve akse-
suarlarin kullanilmasi sizin igin yaralanma tehlikesi tegkil edebilir.

m) Kullandiginiz aleti uzman bir kigiye tamir ettirin. Bu alet, ilgili giivenlik yénet-
meliklerine uygundur. Onanim galismalari orijinal yedek pargalar kullaniimak
kaydiyla ancak uzman kigiler veya yapilacak is konusunda editilmis kisiler tara-
findan yapilmalidir. Aksi taktirde kullanici igin kaza riski dogabilir. Giivenlik
nedenlerinden 6tirti alet (izerinde yapilacak her tiirlii keyfi dedisiklik yasaktir.

Yag hidrolikli boru bilkkme aparati, tek elle boru biikme
aparati, yag hidrolikli elle biikme aparati igin glivenlik
uyarilari

/\ DIKKAT

Bu aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik bilgileri okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara uyulmamasi agir yaralan-
malara yol agabilir.

Tum giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Hasarli oldugu durumlarda aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Biikme esnasinda boru, kaydirma makaralari / kaydirma parcalar (7) ile
biikme kalibi (10) arasina dokunmayin. Yaralanma tehlikesi vardir.

o Hareket etmekte olan boru 6niinde duran yardimci kisileri boru biikkme
islemi sirasinda koruyun. Yaralanma tehlikesi vardir.

e REMS Python ve REMS Hydro-Swing ile ¢alisirken dikkatli olun. Bunlar
yiiksek biikme kuvveti olusturur. Tasarim amacina uygun olmayan kullanim-
larda yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

o REMS Python'u takili olan ilerletme kolundan (11) kaldirmayin veya tagimayin.
llerletme kolu sadece takilidir ve emniyete alinmamgtir. Bilkme aparati (4)
ilerletme kolundan (11) ayrilabilir ve asagiya dliger. Yaralanma tehlikesi vardir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle aleti glivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve gocuklarin
bu aleti g6zetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimati olmadan kullanmalari
yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

o Aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin. Alet gengler
tarafindan ancak 16 yasindan biiyiik olmalari, aleti kullanmalarinin mesleki
egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi altinda bulun-
malar sartiyla kullanilabilir.

Sembollerin anlami

/\ DIKKAT

e

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol agabilecek diistk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

1. Teknik veriler
Tasanim amacina uygun kullanim
/\ DIKKAT

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing borulari 90°'ye kadar soguk sekillendirme biikme islemi igin Gretilmistir.

Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.1. Teslimat kapsami
REMS Python:

Yag hidrolikli boru blikme aparati, 2 kaydirma makarasi tasiyicisi, 2 kaydirma makarasi, siparis edilen sete uygun

bikme kaliplari, kullanim kilavuzu, tagima sandig.

REMS Swing, @ 26 mm'ye kadar:
celik kutu, kullanim kilavuzu.
REMS Swing, @ 32 mm'ye kadar:

Tek elle boru bilkme aparati, siparis edilen sete uygun biikme kaliplari, kaydirma parcasi tastyicisi S @ 10—26 mm,

Tek elle boru bilkme aparati, siparis edilen sete uygun biikme kaliplari, kaydirma parcasi tastyicisi S @ 10—26 mm,

kaydirma pargasi tagiyicisi @ 32 mm, sandik, kullanim kilavuzu.

REMS Hydro-Swing, @ 26 mm'ye kadar:

Yag hidrolikli elle boru blikme aparati, siparis edilen sete uygun bilkme kaliplari, kaydirma pargasi taslyicisi H-S

@ 10-26 mm, sandik, kullanim kilavuzu.

REMS Hydro-Swing & 32 mm:

Yag hidrolikli elle boru blikme aparati, siparis edilen sete uygun bilkme kaliplari, kaydirma pargasi taslyicisi H-S

@ 10-26 mm, kaydirma pargasi tastyicisi @ 32 mm, sandik, kullanim kilavuzu.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Yag hidrolikli elle boru biikme aparati uygun @ 15, 18, 22 mm alliminyum biikme kaliplari, kaydirma pargasi taslyicisi

H-S @ 10—26 mm, sandik, kullanim kilavuzu.
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1.2. Uriin numaralar REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Tahrik tertibati 590000 153100 153500 153510
Biikme kaliplari bkz. Sekil 3 bkz. Sekil 6 bkz. Sekil 8 bkz. Sekil 8
Kaydirma makarasi (2'li set) 590110
Kaydirma pargasi @ 75 mm (2'li set) 590111
Kaydirma pargasi tastyicisi S @ 10-26 mm 153125
Kaydirma pargasi tastyicisi H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Kaydirma pargasi taslyicisi @ 32 mm 153115 153115 153115
3 ayakl platform 590150
Geri donis dirsedi icin diizenek 153140
Tasima sandigi 590160
Bolmeli gelik kutu 153265
Bdlmeli ganta 153270 153570 153570
Agi olger 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Caligma aralg

Kuralina uygun yapilan soguk biikme islemi sirasinda gatlak veya kirisma olusmamalidir. Bu kriteri saglayamayan kalitede borular ve ebatlar REMS Python, REMS

Swing ve REMS Hydro-Swing ile biikiim igin uygun degildir.

Celik borular EN 10255
Yumusak bakir borular, ayni zamanda ince etli

d%-2"

Yumusak, kaplamali bakir borular

@10-22mm,s<1mm
D% -%"
@10-18mm,s<1mm
D% -%"

@10-22mm,s<1mm
B%-%"
@10-18mm,s<1mm
3% - %"

@10-22mm,s<1mm
D% -%"
@10-18mm,s<1mm
D% -%"

Pres fitting sistemleri EN 10217-7, EN 10312'nin

paslanmaz, nikel igeren gelik borulari, Sira 2,

Malzeme 1.4401

Aluminyum bukme aparatl pres fitting sistemlerinin

paslanmaz gelik borulari, bkz. Sek. 8.

Aluminyum bukme aparatl pres fitting sistemlerinin

celik borulari, bkz. Sek. 8.

Pres fitting sistemlerinin yumusak

kaplamali C gelik borular

Yumusak hassas gelik borular

Kompozit borular @32-75mm
En buy(k blikme agisi 90°
Sert bakir borular tavlama iglemi ile yumusatiimalidir!

EbatUx G xY
Biikme aparati ile birlikte Kaydirma makaralari /

kaydirma pargasi taslyicisi 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
3 ayakl platform 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Agirliklar

Bukme aparati ile birlikte Kaydirma makaralari /
kaydirma pargasi taslyicisi

3 ayakl platform

Blkme kaliplari

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

@14 -32mm

@12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

@15-22mm,s<1,2mm
@15-22mm,s<1,5mm

@12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm
@10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm
@14 -32mm @14 -32 mm

90° 90° 90°

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Kullanima alma

/\ DIKKAT

Elle kullanilabilen yiik agirliklari igin yerel yonetmelikler dikkate alinmali ve
uyulmahdir.

REMS Python $ekil 1-3

Blkme aparatini (4) sadlam, diiz bir zemin iizerine koyun. Komple montajli
boru biikme aparati ile biikiilecek boru igin yeterince yer kalmasina dikkat edin.
Alt kayici makara tastyicisini (1) ayaklar (16) asagiya gelecek ve bulon (5)
takilabilecek sekilde biikme aparatinin (4) alt oluguna yerlestirin. Bulonu (5)
yayli pimle (6) emniyete alin. Ust kayici makara tagiyicisini (2) agi isareti (14)
okunabilecek sekilde bilkme aparatinin (4) Ust oluguna yerlestirin, bulonlarla
(5) sabitleyin ve bulonlari yayli pimlerle (6) emniyete alin. Kayici makaralari
(7) boru ebatina gore (skalaya (17) bkz.) kayici makara tasiyicilar (1 ve 2)
arasindaki deliklere yerlestirin. 75 mm kompozit borulari bilkmek icin kaydirma
makarasi taslyicilari (1 ve 2) arasina kaydirma makaralari (7) yerine 75 mm
capinda kaydirma parcalarini (aksesuar) yerlestirin. Ust kayici makara tagiyi-
cisinin kaydirma makarasina ait rulman plakasi (2) ihtiyaca gére kaydirilabilir,
orn. bir raf sistemini (22) olusturmak igin. Kaydirma makaralari, bilkkme iglemi
icin her zaman Ust ve alt kayici makara tasiyicisinin (1 ve 2) deliklerine takil-
malidir. Boru ebatina uygun biikme kalibini (10) bikme aparatina (4) takin.
isletme kolunu (11) bilkme aparatina (4) takin. Kapak vidasini (12) yaklagik 1
tur agin. Vidayi sikarak geri donus valfini (13) kapatin ve el kuvvetiyle sikin.

REMS Swing Sekil 4-6

istenilen boru ebati igin kaydirma parcalari (7) disli gubuga (8) bakacak sekilde
kaydirma pargasi taslyicisini (3) biikme aparatina (4) yerlestirin. Kaydirma
pargalarinda boru ebatlari isaretlenmistir. Kaydirma pargasi tastyicisini (3)
kelebek vida (9) ile sabitleyin. Boru ebatina uygun biikkme kalibini (10) segin

23.

ve disli gubuga (8) takin. ilerletme kolu (11) ok isareti yéniinde (18) asagiya
bastirin ve biikme kalibini (disli gubuk) arka dayanaga kadar geri itin. llerletme
kolunu serbest birakin.

Geri doniig dirsegi igin diizenek (Sekil 5) (aksesuar)

Buikme kalibi yuvasi disli gubugda (8) bakacak sekilde kaydirma pargasi tutu-
cusunu (19) bilkme aparatina (4) yerlestirin. Blikme kalibi tutucusunu (19)
kelebek vida (9) ile sabitleyin. Kaydirma pargasi tutucusunu (20) disli gubuga
(8) takin. Kaydirma pargas tutucusunu (20) kelebek vida ile sabitleyin. istenilen
boru ebati igin kaydirma pargalarinin (3) kaydirma pargasi tutucusuna (19)
bakmasi icin kaydirma pargasi tasiyicisini (3) kaydirma pargasi tutucusuna
(20) yerlestirin. Kaydirmaparcalarinda (7) boru ebatlari isaretienmistir. Kaydirma
pargasi taslyicisini (3) kelebek vida ile sabitleyin. Boru ebatina uygun bikme
kalibini (10) segin ve biilkme kalibi tutucusuna (19) takin. ilerletme kolu (11) ok
isareti yoniinde (18) asadiya bastirin ve kaydirma pargasi tastyicisini (digli
gubuk) arka dayanaga kadar geri itin. llerletme kolunu serbest birakin.

REMS Hydro-Swing Sekil 7-8

istenilen boru ebati igin kaydirma pargalari (7) ilerletme pistonuna (8) bakacak
sekilde kaydirma pargasi tasiyicisini (3) blikme aparatina (4) yerlestirin. Kaydirma
pargalarinda boru ebatlar isaretlenmistir. Kaydirma pargasi tasiyicisini (3)
kelebek vida (9) ile sabitleyin. Boru ebatina uygun bikme kalibini (10) segin,
ilerletme pistonunun (8) dort kosesini, ilerletme kolunu bilkme kalibinin (10)
dort kdsesine hareket ettirerek ayarlayin ve blikme kalibini ilerletme pistonunun
(8) Uizerine takin. Vidayi sikarak geri dénus valfini (13) kapatin ve el kuvvetiyle
sikin. Biikme aparati (4) yakl. 360° gevrilebilir. Bu sekilde, ihtiyaca gére ilerletme
kolunu (11) bilkkme kalibina (10) ve kaydirma pargasi tasiyicisina (3) gore
konumlandirmak mumkiinddr.
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3. lIsletim DUYURU

3.1. REMS Python Sekil 1-3 REMS Hydro-Swing'in biikkme kalibi (10) ve kaydirma pargalari (7) cam elyaf
Ust kayici makara tagiyicisini (2) kaldirin. Boruyu kayici makaralar (7) ile biikme takviyeli poliamidden dretilmistir. PU plastik gok fyi kayici dzellige sahiptir, son
kalibi (10) arasina yerlestirin. Ust kayici makara tasiyicisini (2) kapatin. Boru derece saglamdir ve yaklagik 150°C'ye kadar isiya dayaniklidir. Sogumus bakir
istenilen biikme agisina kavusana kadar isletme kolunu (11) birkag kez yukari- borular bu sicaklik degerinin altina kadar sogumus olmalidir.
asag! isletin. Geri donis valfini (13) yakl. 1 tur gevirerek acin. Biikme kalibi Paslanmaz gelik borularin ve C gelik borularin biikiilmesi igin @ 15, 18, 22 mm
(10) blkilen boruyla birlikte yavasca baslangi¢ pozisyonuna hareket eder. Ust aliiminyum biikme aparatlari kullanilabilir, bkz. Sek. 8.
kayici makara tasiyicisini (2) kaldirin ve biikilen boruyu alin. Bikme kaliplari
St 1" ila St 2" altigen bagl civataya sahiptir. Bununla bilkme kalibinda sikisan 3.4, Qlgiiye gére biikiim Sekil 9
boru disari bastirilabilir. Bukme kaliplarinin (10) dis tarafinda yer alan 2 isaret (15) 6lgiiye uygun bukim
Bilkme agisini gérebilmek icin Gst kayici makara tasiyicisi (2) (izerinde agl yapmaya yarar. Bu amagla, 90° dirsegin sona erecedi 0lgi cizgisi isaretin (15)
isareti (14) yer almaktadr. ortasina getirilmelidir.

DUYURU Bakim

Fonksiyon glvenligini saglamak ve hidrolik yaginin disari sizmasini onlemek 4 4 Bakim

amamylg, blkme iglemi tamamlandiktan sonra ve bilkme aparatini naklederken REMS Python'un ilerletme kolunu (11) diizenli olarak hasar agisindan kontrol

kapak vidasi (12) kapatimalidr. edin, hasarli ilerletme kolunu degjistirin. REMS Swing ve REMS Hydro-Swing

bakim ist .

3.2. REMS Swing Sekil 4-6 axim isiemez
Kaydirma pargasindaki boru ebatina uygun yarigap bikme kalibi (10) tarafina Boru blikme aparatini diizenli araliklarla, 6zellikle uzun stire kullaniimadiginda
bakacak sekilde kaydirma pargalarini (7) gevirin. Boruyu, blikme kalibi (10) ile temizleyin. Biikme kaliplarinin biikme konturlarini (10) ve kaydirma makarala-
kaydirma pargalarin (7) arasina yerlestirin. Boru istenilen biikme agisina kavu- rini/parcalarini (7) temiz tutun. Temizlemek iin sadece REMS CleanM makine
sana kadar ilerletme koluna (11) ok yéniiniin tersine (18) birkag kez basin. temizleme maddesi (Urtin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bez
ilerletme kolu (11) ok isareti yoniinde (18) bastirin ve biikme kalibini gerekirse kullanin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢ogu kez plastik
bukiilen boruyla birlikte geri itin. Boruyu ¢ikarin. parcalara zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle

benzin, terebentin yag|, inceltici ya da benzer riinler kullanmayin. Boru blikme

DUYURU aparatini asla siviya daldirmayin.

REMS Swing'in bilkme kalibi (10) ve kaydirma pargalari (7) cam elyaf takviyeli

poliamidden Uretilmigtir. Bu plastik gok iyi kayici ézellige sahiptir, son derece ~ 4-2- Denetleme/Koruyucu bakim

sadlamdir ve yaklasik 150°C'ye kadar i1stya dayaniklidir. Sogumus bakir borular /A DIKKAT

bu sicakiik degerinin altina kadar sogumus olmalidir. Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.

3.3. REMS Hydro-Swing Sekil 7-8 REMS Phython'un hidrolik yagini kontrol edin (Sekil 2), gerekirse hidrolik yag
Kaydirma pargasindaki boru ebatina uygun yarigap bikme kalibi (10) tarafina (Urlin no. 091027) doldurun. Fazla doldurmayin, aksi takdirde calisma esnasinda
bakacak sekilde kaydirma parcalarini (7) gevirin. Boruyu, blikme kalibi (10) ile hidrolik yagi disari sizar.
kaydirma pargasinin (7) arasina yerlestirin. Boru istenilen biikkme agisina
kavusana kadar isletme kolunu (11) birkag kez yukari-asagi isletin. Geri donls
valfini (13) yakl. 1 tur gevirerek agin ve biikme kalibi (10) biikiilen boruyla birlikte
yavasca baslangi¢ pozisyonuna hareket eder. Boruyu ¢ikarin.

5. Ariza halinde yapilmasi gereken

5.1. Ariza: Bukme kalibi (10) isletme kolu (11) birkag kez yukari-asagi hareket ettirildikten sonra ileri gitmiyor.

Sebebi: Coziim:

e Geri donus valfi (13) kapali degil (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o \idayi sikarak geri donus valfini (13) kapatin ve el kuvvetiyle sikin.

o Sistemin hidrolik yagi az (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o REMS Python durumunda hidrolik yag doldurun (Sekil 2 ve 4.2.). Denetleme/
Koruyucu bakim). REMS Hydro-Swing cihazinin REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

e Sistemde hava var (REMS Python). e Geri donis valfini (13) yakl. 1 tur agin ve hava gikana kadar ilerletme kolunu

) (11) birkag kez yukari-asag! isletin.

o |lerletme kolu (11) diizglin bir sekilde basiimamis (REMS Swing). o |lerletme kolunu (11) birkag kez miimkiin oldugu kadar ok isareti yoninin (18)
tersine bastirin.

e Asiri basing valfi tetikleniyor (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Boru biikmeye uygun degil. Sadece uygun borulari kullanin.

o Boru blikme aparati arizali. e Boru blikme aparatinin yetkili REMS musteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

5.2. Ariza: 90° dirsek tam hazirlanamiyor.

Sebebi: Goziim:

o Sistemin hidrolik yagi az (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e REMS Python durumunda hidrolik yag doldurun (Sekil 2 ve 4.2.). Denetleme/
Koruyucu bakim). REMS Hydro-Swing cihazinin REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin

e Kaydirma makaralari (7) kaydirma makarasi taslyicilari (1 ve 2) e Kayicl makaralari boru ebatina gore (skalaya (17) bakin) kayici makara

arasinda yanlis pozisyonda (REMS Python). tastyicilari (1 ve 2) arasindaki deliklere yerlestirin.

e Kaydirma pargasi tasiyici (3) yanlis monte edilmis (REMS Swing, e Kaydirma pargasi tastyicisini 2.2. ve/veya 2.3."te agiklandigi sekilde monte

REMS Hydro-Swing). edin.

o Bukulecek borunun direnci ¢ok yiiksek. e Sadece onayli borulari kullanin.

e Boru blikme aparati arizali. e Boru blikme aparatinin yetkili REMS msteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onarilmasini saglayin.

5.3. Aniza: Kullanilabilir bir dirsek olusmadi.

Sebebi:

e Boru ebati bikme kalibina (10) ve/veya kaydirma makaralarina/kaydirma
pargalarina (7) uygun degil.

e Kaydirma makaralari (7) kaydirma makarasi tasiyicilari (1 ve 2) arasinda
yanlis pozisyonda (REMS Python).

e Kaydirma pargasi tastyici (3) yanlis monte edilmis (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).

e Boru blikmeye uygun degil.

CGoziim:

Boru ebatina uygun bikme kalibi ve/veya kaydirma makaralari/kaydirma
pargalarini kullanin.

Boru élgllerine uygun kaydirma makaralarini, bkz. skala (17),

kaydirma makaras! taslyicilari (1 ve 2) arasindaki deliklere yerlestirin.
Kaydirma pargasi taglyicisini 2.2. velveya 2.3.'te agiklandigi sekilde monte
edin.

Sadece onayl borulari kullanin.

91
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5.4. Ariza: llerletme kolu (11) ok zor iliyor ya da hig bastirilamiyor (REMS Swing).

Sebebi: CGoziim:
e Boru blikmeye uygun degil. e Sadece onayli borulari kullanin.

e Tek elle boru blikme aparat arizali. e Tek elle boru biikme aparatinin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.

92

imha
REMS Python, REMS Swing ve REMS Hydro-Swing kullanim 6émrii sona

erdiginde normal ev atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikiimler dogrultu-
sunda usulline uygun imha edilmeleri gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti siiresi, yeni Grindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grln tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandi§i tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Uriiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, agiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triiniin énceden
miidahale ediimemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda gérintileyebilirsiniz. Burada yer almayan ilkeler igin Grin
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanicinin yasal haklar, ézellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdii§u talepleri, ayni zamanda kasith yGkimltluk
ihlali ve triin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garantiicin, Alman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler Antlasmasi (CISG)
hikimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantorii REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parca listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.



bul

bul

I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
®dur. 1-9

1 [oneH ponkoB Hocay 12 Tpobka
2 TopeH ponkoB Hocay, CbC 13 O6parteH knanaH
CTpaH14HO npemecTBaLla ce 14 brnosa MapkvpoBka
nnova 15 MapkupaHe 3a TOYHO Opa3MepeHo
3 Hocay Ha nnb3rava orbBaHe
4 3apBuxeaHe Ha TpbOorMb 16 Onopa
5 bont 17 Ckana
6 [MpyxwnHHa ckoba 18 Tllocoka Ha cTpenkata
7 Mnbarawm ce ponku/MNnb3rayun 19 [bpxay Ha orbBaly CerMeHT
8 3bbHa peika/Tnackallo bytano 20 [bpxay Ha Hocaya Ha nnb3raya
9  Kpunuat BUHT 21 TopHO KonsiHO
10 OrbBaly cermeHT 22 ETaxHO KONSHO B NOBEYE PaBHWUHM
11 MMogasawy noct

O6wum ykasaHua 3a 6esonacHoCT

/\ BHUMAHUE

MpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHWs 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBUS
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3N
MHCTPYMeHT. [TponycKu npu cria3eaHe Ha ykasaHusima 3a 6e30macHoCm U UHCMpYK-
yuume mMozam 0a MPUYUHSIM MEXKU HapaHSaHUs.

3anasete BCUYKU YyKasaHusA 3a 6e3onacHocT U WHCTPYKLIMK 3a 6baeLa ynOTpeGa.

113non3Balite MHCTPyMEHTa Camo No NpegHa3HaYeHE U KaTo CnasBaTe ykaaHusiTa
3a 6e30nacHOCT W NpaBUNHULMTE 3a NpeanassaHe oT 3Monoryka.

a) Nopgabpxkante paboOTHOTO CU MACTO YUCTO. besrnopsdvk Ha pabomHomo
MSCMOo MoxXe O0a MPUYUHU 3710M0ITyKU.

6) U3nonsBsaiTte npaBMNHUA MHCTPYMEHT. He u3nonssalime 3a mexka paboma
uHcmpymeHmu cbe crnaba mowHocm. He u3snonssatime uHCmpyMeHm 3a yenu,
3a Koumo He e npedHa3HayeH.

B) KoHTponupaiTe MHCTpyMeHTa 3a HaNMMYMETO Ha eBeHTyarnHu noBpeau.
lpedu scsika ynompeba Ha uHCMpymMeHma yacmume, Koumo moz2am 0a ce
rogpedsm necHo, mpsibea O0a ce KOHMpPosuUpam 3a 6e3ynpPeyHo hyHKUUOHUpaHe,
0me08apsLo Ha MaxHOMo npedHazHayeHue. KoHmponupatime, 0anu nodsux-
HUMe Yyacmu ¢hyHKUUOHUpam npasusiHo u He 6rokupam unu danu ca Hanuye
nogpedeHu Yyacmu. Becudku yacmu mpsibea da ca npasusiHoO MOHMUPaHU u 0a
U3ITBJTHSI8AM BCUYKU yC108US, 3a da ce 2apaHmupa 6e3ynpeyHama excrinoamayusi
Ha uHcmpymenma. lNospedeHume yacmu mpsibea 0a ce peMoHmupam unu
cmeHsim crioped pasnopedbume om KeanughuyupaHo 3a moea nuye, ako 8
PBKOBOACMBOMO 3a eKcrIoamayusi He e MOCOYeHO HULWO Opyeo.

r) BbpaeTe BHUMaTenHu. BHumasalime, kakgo ebpuiume. Pabomeme pasymHo.

A) He npetoBapBaite HCTpymMeHTa. Bue we pabomume rno-0obpe u rno-cuzypHo
8 rocoeHusi pabomeH obxeam. 3ameHeme Haspeme U3HOCEHUME UHCMPYMEHMU.

e) Hocete nogxoaswo paboTtHo obnekno. He Hoceme wupoko o0bnekno unu
YKpaweHus, me moeam Oa 6b0am 3axeaHamu om dguxewu ce yacmu. Ako
pabomume Ha omkpumo, Bu npenopwugame da Hocume 2ymeHU pbkasuyu u
Hexnb3zawu ce obysku. Hoceme mpexa 3a koca, ako umame Obfiea Koca.

X) M3nonsBaiiTe 3awmTHO obopyABaHe. Hoceme 3awumru oquna. Hoceme
3aWumHU pbKasuyu

3) U3bsArBanTe HeecTecTBEHa CTOMKa Ha TANOTO. [logpuxeme ce 3a cuaypHa u
cmabusiHa cmolika u nod0bpxalime uHazu pagHosecue.

n) MopabpxanTe rpUKIIMBO MHCTPYMEHTUTE cu. [1000BpXKalime UHCMpyMeHmume
8 Yucmo cbcmosiHue, 3a 0a Moxxeme da pabomume ¢ msix no-8o6pe u Mo-cuaypHo.
Cnbmodasatime UHCMPyKUuUme 3a MexXHUYecKo obcryxeaHe U ykasaHusma.
Moddbpxalime OpbXKKUME 8 CYX0 U YUCMO CbeMosiHUE, 6€3 Maco U Ma3HUHa.

1) O6bpHeTe BHUMaHWe Ha BNMAHMATA Ha OOKpbXaBallaTa cpefa. He usna-
2atime uHcmpymeHmume Ha 0bx0. Ocueypsiealime dobpo ocgemeHue.

K) OpbxTe HacTpaHa BLHWHU nuua. He ocmasstime dpyau nuya da dokoceam
uHcmpymenma Bu. [lpbxme ebHWHU nuya, ocobeHo deya, Hadaned om pabom-
Hama 30Ha.

n) 3aBawa nuyHa 6e3onacHocCT n3non3sBsaiTe 3a NPaBUITHOTO ¢hyHKLIMOHMpPaHe
Ha UHCTPYMEHTa CaMO OPUrMHanHU aKcecoapyu W OPUrMHaNHU pe3epBHM
4acTu. M3nonssaHemo Ha Opyau enekmpuyecku UHCmpyMeHmu u dpyau akce-
coapu mMoxe da npedcmaensga 3a Bac onacHocm om HapaHsieaHe.

™) laiiTe Bawma MHCTPYMEHT Ha PeMOHT Npu KBanuduumupaHo nuue. To3u
UHCMpyMeHm omeoseaps Ha eanudHume pa3nopedbu 3a 6ezonacHocm.
[JeliHocmume no noddbpxaHe U npusexdoaHe 8 uUsnpasHocm Mozam 0a ce
u3ebpweam caMo om omopu3uUpaHo KeanuguyupPaHo uu UHCMPYKMUpPaHo
fluye, Kamo ce u3ros3eam opuaUHasIHU pe3epeHu Yacmu. B npomuseH cryyali
Mozam 0a Hacmbrsim 3f10MonyKu npu nompebumerns. 3abpaHera e ecsikakea
€80€80/THa MPOMSIHA Ha UHCMPYMEHMa M0 NPUYUHU, C8bp3aHu ¢ besornacHocmma.

YKka3aHuA 3a 6e30MacHOCT 3a MacneHo-XxmapaBnuyeH
TpBLOOrKM6, TPBLOOrMG 3a paborta ¢ egHA pbKa, MacneHo-
XuapaenuyeH TpbOorub 3a pabora ¢ egHa pbka

/\ BHUMAHUE

MpoueTeTe BCUUKM yKa3aHUs 3a 6e30MaCHOCT, MHCTPYKUUUTE, CHUMKOBHUSA
maTtepuan U TeXHWYECKUTe XapaKTePUCTUKM, KOUTO ca AOCTaBEeHU KbM TO3M
MHCTPYMEHT. [porycKu npu craseaqe Ha ykazaHusima 3a 6e3011acHocm U UHCMpyK-
yuume Mozam 0a NPUYUHSIM MEXKU HapaHs8aHUs.

3ana3seTe BCUYKM yKa3aHUA 32 6e30MacHOCT U UHCTPYKUMM 3a 6bAeLla ynotpeda.

e He u3nonsBaite enekTpMYeCcKkusi MHCTPYMEHT, Korato e noBpeaeH. Mva
onacHocm om 3/10MoyKa.

o [lo Bpeme Ha orbBaHeTO He nocsrante Mexay Tpbbara, nnb3rawy ponku/
nnb3rayu (7) u orbBawuma cermeHT (10). Mva onacHocm om HapaHsieaHe.

o [IpepanasBanTe paboTHWS NepcoHana oT ABuXeLjaTa ce Tpbba no Bpeme
Ha orbBaHe. /iva onacHocm om HapaHsI8aHe.

e BHumaBaiTe npu orbBaHe ¢ REMS Python n REMS Hydro-Swing. C Taix ce
nonyyaBa BUCOKa CUMa Ha orbBaHe. Ko2amo ekcriioamayusima He 0maogapsi
Ha npedHa3Ha4yeHUemo, e Hasuye ornacHocm Om HapaHsieaHe.

o He noBpguraiite pecn. He Hoceme REMS Python Ha 3akpeneHusi modasauwy iocm
(11). Modaeawusim iocm e camo nocmaeseH u He e obe3onaceH. 3adsuxeawusm
MexaHu3bM (4) moxe Oa uaneze om nodasawus nocm (11) u da nadHe. Mma
onacHocm om HapaHsieaHe.

e [leua v nuua, KOMTO He Ca B CbCTOSAHME Aa 06CHyKBaT CUTypHO U 6e30NacHo
eneKTpUYeckus ypea nopaau CBoute (PU3M4eCKU, OPraHONenTUYHU Unu
MHTENeKTyanHu cnocoGHOCTH, He TPSAOBa Aa U3NON3BaT TO3U UHCTPYMEHT
6e3 Haf30p UMM MHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nuue. B npotuBeH cnyvai e
Hanuue onacHOCT OT HenpaBMITHO 06CNyXBaHe U HapaHABaHUS.

e [lpepocTaBsiiTe MHCTPYMEHTa CaMO Ha MHCTPYKTMpPaHu nuua. KOHowu un
MNajexu Morat fja M3non3Bart MHCTPYMeHTa caMo, KOraTo ca HaBbpLIMIK
16 roguHu, koraTto ToBa e He06X04MMO 3a TAXHOTO 0Gy4eHMe U ce Hammpat
noa Haa3opa Ha cneumanucr.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe
/A\ BHUMAHUE

©

OnacHOCT C HUCKa CTeMNeH Ha PUCK, KOSTO BOAM 40 HapaHABaHWS
(nonpaBvmu), ako He Cce cnasBa.

MartepwarHm LweTu, He NpeacTaBnsBa ykasaHve 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHocT oT HapaHsiBaHe.

Mpeau n3nonssaHe TpsibBa Aa ce Npo4eTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus

1. TexHMYeCKu gaHHU
Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue
/\ BHUMAHUE

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing ca npefHasHaueHm 3a CTy[eHO orbBaHe Ha Tpbbu upes naternsHe go 90°.
Bcsikaku apyru HaumHW Ha ynoTpeba He OTroBapsiT Ha NpeAHa3HaveHneTo, Mopaam KOeTo ca HeJonyCcTUMM.

1.1. O6em Ha pocTaBkaTta
REMS Python:

MacneHo-xnapaenuyeH Tpbb0orub, 2 Hocaya, 2 Nbaralyy PONKK, OrbBaLLy CErMEHTY CMopes NOPbYaHNS KOMMMEKT,

PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua, TpaHCNOPTEH CaHObK.

REMS Swing go @ 26 mm:

Tpwbborub 3a paboTa ¢ egHa pbka, OrbBaLLyM CErMEHTU CNopes NOpbYaHNst KOMMMEKT, Hocady Ha nbarada S & 10—-26 mm,

KyTWA OT CTOMaHeHa namapuHa, pPbKOBOACTBO 3a ekcnioarauua.

REMS Swing go @ 32 mm:

Tpwbborub 3a paboTa ¢ egHa pbka, OrbBaLLyM CErMEHTU CNopes NOpbYaHNst KOMMMEKT, Hocady Ha nbarada S & 10—-26 mm,

Hocau Ha nnb3rada @ 32 mm, Kydap, PbKOBOACTBO 3a eKcrnoaraums.

REMS Hydro-Swing fo @ 26 mm:

MacneHo-xugpaenuueH Tpbborub 3a paboTa ¢ egHa pbka, OrbBaLLy CErMEHTU Ciopes NOpbYaHNs KOMMMEKT,

Hocay Ha nbaraya H-S @ 10—26 mm, kycap, pbkOBOACTBO 3a eKcrnoaTtaumst.

REMS Hydro-Swing & 32 mm:

MacneHo-xugpaenuueH Tpbborvb 3a paboTa ¢ enHa pbka, OrbBaLly CErMEHTU Copes NOpbYaHNs KOMMMEKT,

Hocay Ha nbarada H-S @ 10—26 mm, Hocay Ha nnbarada @ 32 mm, kycdap, pPbKOBOACTBO 3a eKkcnioaTauyus.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

MacneHo-xugpaenuueH Tpbborvb 3a paboTa ¢ egHa pbka, OrbBalLyM CerMeHTy oT anymununin @ 15, 18, 22 mm,

Hocay Ha nnbaraya H-S @ 10 —26 mm, kychap, pbkoBOACTBO 3a ekcnoaTauus.
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1.2. ApTuUKYnHM HOMepa REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
3afBuKBaLLO YCTPONCTBO 590000 153100 153500 153510
OrbBalLym cermeHTu BX. ¢pur. 3 BX. chur. 6 BX. ¢our. 8 BX. chur. 8
Mnb3rawa ponka (komnnekt 2 6p.) 590110
Mnb3aray @ 75 mm (komnnekT 2 6pos) 590111
Hocau Ha nnb3raya S @ 10 — 26 mm 153125
Hocay Ha nnb3arava H-S @ 10 — 26 mm 153501 153501
Hocau Ha nnb3raya @ 32 mm 153115 153115 153115
MocTaeka Ha 3 Kpaka 590150
YCTpOICTBO 3a 0BpaTHO OrbBaHE Ha TpBLOM 153140
TpaHcnopTeH caHabk 590160
KyTns ot ctomaHeHa namapuHa ¢ Bnoxka 153265
Kydap ¢ Bnoxka 153270 153570 153570
‘brnomep 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

1.4.

1.5.

PaGoteH o6xBat

[Mpw NpaBKHO U3BBLPLLEHO CTYAEHO OrbBaHe He TpsAbBa fa Ce MonyyaBaTt MyKHATUHW U IMbHKW. KayecTBO Ha TpbOUTe 1 pasmepu, KOUTO He MoraT Aa rapaHTupar
TOBa, He ca noaxoaswm 3a orbaHe ¢ REMS Python, REMS Swing n REMS Hydro-Swing.

CrtomaHeHu Tpbbu EN 10255 D¥%-2"

Mekv MeaHM TpBOU, CbLLO U THHKOCTEHHU TPBHOM @10-22mm, s <1 mm @10-22mm,s <1 mm @10-22mm, s <1 mm
D% -%" B%-%" D% -%"

Mekwv 0bnmuoBaHu MeaH TpBOM @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% —-%" 3% - %" D% -%"

Hepbxaaemu cToMaHeHn Tpbou, CbabpiKaLy HUKen,

3a npecutuHrosn cuctemu EN 10217-7,

EN 10312, cepusi 2, matepuan 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Tpbbu oT HepbkKaaeMa cToMaHa Ha

NPEeCcUTUHIOBU CUCTEMU C OMbBALLY CETMEHTM

OT anyMuHWiA, BUXTe ur. 8 @15-22mm,s<1,2mm

CTOMaHeHn Tpbby Ha NPeceUTUHIOBK CUCTEMM

C OrbBaLLyW CErMEHTMN OT anyMUHUIA, BUXTE cur. 8 @15-22mm,s<1,5mm

Mekw obnmuoBaHu C-cTomMmaHeHu TpboM

Ha cUCTEMU NPECHUTUHT @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s<1,2mm

Tpbbu oT Meka npeumsHa cToMaHa @10-18mm,s<1mm @10-22mm,s<1,5mm

KomBuHupaHu Tpbou @32-75mm @14 - 32 mm @14 -32 mm @14 - 32 mm

Hali-ronsm bron Ha orbBaHe 90° 90° 90° 90°

TebpanTte MeaHu TpbOM TpsiGBa Aa ce pasMekHaT Ypes oTrpsisaHe!

Pasmepu (O x LW x B)
3a/BIKBALL, MEXaHU3bM
Ha OrbBaLLo YCTPOIACTBO C

HOCa4M Ha NITb3raLly porKku/MTb3arayum 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
MocTaBka Ha 3 kpaka 650 x 630 x 525 mm

Terno

3aaBKBaLL MEXaHU3bM

Ha OrbBalLLO YCTPONCTBO C

HOCa4M Ha NITb3raLly porKku/MTb3arayum
MocTaBka Ha 3 Kpaka

OrbBaLLy CEerMeHTm oT — 10

(25,6" x 24,8" x 20,7")

35,0 kg (77,2 Ib)
46 kg (10,1 Ib)
04-49kg

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

(0,9-10,8 Ib)

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

14 kg (3.11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

MyckaHe B ekcnnoataums

/A\ BHUMAHUE

CrepBaiite v cnassaiTe HaLWMOHaNHWTe pasnopeady nNpu pbyHo 6opaseHe ¢
TEXKM TOBapH.

REMS Python cur. 1-3

3aaBwkBaHeTo Ha Tpbboruba (4) ce nocTaes Ha 3apasa, ragka noBbPXHOCT.
OBbpHeTe BHMaHWeE Ha TOBa Aa MMa A0CTaTbYHO MSICTO 33 U3LISNIO MOHTUPaHMS
TpbbOrMb 1 TpbbaTa, KOATO e ce orbea. [ocTaBeTe JOMHWS PONKOB HOCaY
(1) Taka B LONHWS KaHar Ha 3aBUXBaHETO Ha Tpbboruba (4), ye onopute (16)
[na covart Hagony v 6onTbT (5) La Moxe fa ce nbxHe. ObesonaceTte 6onta (5)
C NpyxuHHaTa ckoba (6). MocTaBeTe ropHUsi POrkoB Hocau (2) Taka B ropHUsI
KaHan Ha 3aABkBaHeTo Ha Tpbboruba (4), ye brnosata mapkvpoBka (14) aa
MOXe Aa ce YeTe, 3akpeneTe ¢ 6onTa (5), obesonacete 6onTa ¢ NpyxuHHaTa
ckoba (6). MocTaBeTe Nnb3rawuTe ce ponky (7) cnopeq pasmepa Ha Tpbbara,
BWKTe ckana (17), B otBopuTe Mexay HocaunTe (1 1 2). KoraTo orbBare MHoro-
CINOMHM TPpLOM C AUameTbp OT 75 mm, u3non3eanTe Nib3rayn ¢ AMameTsp 75
(akcecoapu) BMECTO nnb3rawyuTe ce ponku (7) mexay Hocaumte (1 1 2).
NpemecTBaLlaTa ce nnoya Ha ropHUs PorKoB Hocau (2) MoXe Aa ce M3MEeCTM
CTPaHUYHO NPW HYXAa, Hanp. 3a NPOM3BOACTBO Ha ETAXHO KOMSHO (22). MNnb3-
rawuTe ponku Tpsbsa BMHarM 4a ca NocTaBeHW 3a OrbBaHe B OTBOPUTE Ha
FOPHWS M OONHUSA PonkoB Hocad (1 u 2). MNMocTaBeTe BbpXy 3a4BMXBALLMS
MEeXaHW3bM Ha MallmHaTa (4) orbealy cermeHT (10), oTroBapsiLy Ha pasmepa
Ha Tpbbarta. MbxHeTe nogasawms noct (11) B 3aABUXBALLMS MEXAHN3bM Ha
malumHarta (4). OTBopeTe npobkata (12) ¢ okono 1 3aBbpTaHe. 3aTBOpeTe
obpatHus knanaH (13) kato ro 3aBueTe 1 3aTerHeTe Ha pbka.

2.2,

23.

REMS Swing ¢wur. 4-6

MocTaBeTe Hocaya Ha nnbaraya (3) BbpXy 3afBUXBaLLMS MEXaHU3bM Ha
OrbBaLLOTO YCTPOWCTBO (4), Taka Ye nib3raunTe (7) 3a XenaHus pasmep Ha
TpbbaTa fa ce HamupaT B Nocoka kbM 3bOHaTa pelika (8). MNnbaraunte ca
0603HayYeHn ¢ pa3mepa Ha Tpbbarta. 3akpeneTte Hocaya Ha nnb3rada (3) ¢
kpunyatust BUHT (9). U3bepeTe orbeawwms cermeHT (10) cnopeg pasmepa Ha
Tpbbata n octaBeTe Ha 3bbHaTa peitka (8). HatucHete nopasatyms noct (11)
Hazosy No nocoka Ha ctpenkara (18) u u3byTalite orbBaLLms cCerMeHT (3bbHaTa
peiika) A0 kpaHus 3ageH ynop. OTnycHeTe nofasalLyms nocT.

YcTponcTBO 3a 06paTHO OrbBaHe Ha TPLOM ur. 5 (akcecoapm)
MocTaseTe Abpxaya Ha orbBalmns cermeHT (19) Bbpxy 3aABuKBaLLMA Mexa-
HW3BM Ha OrbBALLOTO YCTPOWCTBO (4), Taka Ye 3aKpenBaHETo My Aa COuYM B
nocoka kbM 3bbHaTa peika (8). 3akpenere abpxaya Ha OrbBaLLMs CErMEHT
(19) ¢ kpunyatus BUHT (9). MocTaBeTe Abpxaya Ha nibarava (20) Bbpxy 3bbHaTa
peiika (8). 3akpeneTte abpxada Ha nnbaraya (20) ¢ kpunyatus BuHT. MocTaBeTe
Hocaya Ha nibaraya (3) B Abpxxaya Ha nnbarada (20), Taka ye nnbaraunTe (3)
3a XenaHus pasmep Ha Tpbbata Aa ce HamMupaT B NOCOKa KbM Abpxada Ha
orbBays cermeHT (19). MNb3raumte (7) ca 0603HaueHu ¢ pasmepa Ha Tpbbara.
3akpeneTe Hocaya Ha nnbarava (3) ¢ kpunyatus BUHT. M3bepeTe orbealums
cermeHT (10) cnopen pa3mepa Ha TpbbaTa M nocTaBeTe Ha Abpxaya Ha
orbBalyys cermeHT (19). HatucHete nogasalums noct (11) Hagony no nocoka
Ha ctpenkata (18) u n3byTtaiiTe Hocaya Ha nnb3radya (3bbHaTa penka) go
KkpaiHua 3ageH ynop. OTnycHeTe nogasaLyus nocT.

REMS Hydro-Swing cur. 7-8

MocTaBeTe Hocaya Ha nnb3raya (3) BbPXy 3afBWXBALUMA MEXaHU3bM Ha
OrbBaLLOTO YCTPOWCTBO (4), Taka Ye mib3raunTe (7) 3a XenaHus pasmep Ha
Tpbbata fa ce Hammpar B nocoka kbM ByTtanoTo (8). Mimb3raumte ca 0603HaueHm
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c pa3Mepa Ha Tpbbata. 3akpeneTe Hocaya Ha nbaraya (3) ¢ KpunyaTus BUHT
(9). N36epeTe orbBaluyms cermeHT (10) criopes pasmepa Ha Tpbbarta, LeHTpU-
paiiTe kBagpaTHoTo byTano (8) ypes 3afBuxBaHe Ha NoAaBalLMs NMOCT KbM
KBafpaTHWs OTBOP Ha OrbBaLLms cermeHT (10) 1 nocTaBeTe OrbBaLUUs CErMEHT
Bbpxy byTanoto (8). 3aTBopeTe obpaTHMs knanaH (13) kato ro 3asuiTte u
3aTerHeTe Ha pbka. 3aABWXKBALLMSAT MEXaHU3bM Ha OrbBALLOTO YCTPOMCTBO
(4) nma BbpTEHe Ha 360°. Mo TO3N HaYMH € Bb3MOXHO MO3NLMOHMPaHE Mpu
HyAa Ha nogasaluyms noct (11) cnpsamo orbBawms cermeHT (10) 1 Hocava Ha
nnbarava (3).

MocraBeTe TpbbaTa Mexay orbeaLuus cermeHT (10) v nbarava (7). 3agBuxete
nogasaLLys nocT (11) HAKOMKO MbTU Harope-Hafony, AokaTo TpbbaTa AoCTUrHE
XenaHus brbn Ha orbBaHe. OTBopeTe 06paTHus krnanaH (13) ¢ o 1 passuBaHe
1 orbBawmsAT cermeHT (10) ce BpbLUa 3aeAHO C KONSIHOTO Ha TpbbaTa 0bpaTHo
B U3XOHO nornoxeHue. W3Bapete Tpbbarta.

OrbBawmte cermentnt (10) u nnb3rauute (7) Ha REMS Hydro-Swing ca ot
MOACUIIEH CbC CTHKIEHU BakHa nonvamm,. Tasu nnactmaca uma U3KIUUTErNTHO
nobpu cBOMCTBA Ha NbaraHe, C MHOTO ronsiMa SKOCT € M e YCToi4MBa Ha
Temnepatypu fo 150 °C. Harpstute meaHu Tpuou TpsibBa aa ce oxnaasT nog

3. Ekcnnoaraums Te3u Temnepartypu.
3.1. REMS Python cur. 1-3 3a orbBaHe Ha TpBLOM OT HepbX/aaema CTOMaHa W TpbK OT BbIMepoaHa
OrBopeTe ropHuts ponkos Hocad (2). Moctasere TpbbaTa Mexay niTbranTe cToMaHa TpsibBa i Ce M3NoN3BarT OrbBalLy CErMeHTY OT anyMutmii @ 15, 18,
ce ponku (7) n orbBawwums ce cermeHT (10). 3aTBOpeTe ropHNUs PorkoB HocaY 22 mm, BuxTe cur. 8.
(2). 3agBwkeTe nogasalumst nocT (11) HAKOMKO MbTW HAarope-HagonMy, 4OKaTo
TpbbaTa [OCTUIHE XenaHnsa brbn Ha orbeaHe. OTBopeTe 06paTHUA KnanaH 3 4. OrweaHe no msipKa dour. 9
(13) c Ao 1 pasausate, orbeaLLMAT ce cermerT (10) ce BpbLLa 388AHO C KONS- Ha BbHLUHaTa CTpaHa Ha orbBalLyTe cerMeHTH (10) ca MocTaBeHm 2 MapkMpOBKiA
HOTO Ha Tpb6aTa 06paTHO B U3XOAHO NOMOXeHve. OTBOPETe ropHYA Ponkos (15), KOWTO MO3BONSBAT TOYHO pasMepPeHO OrbBaHe. Tyk MsipkaTa, NpK KOSTo
Hocau (2) v n3BageTe orbHatara Tpbba. Orbsawm cermentn St 1" go St 2" Tpsibea aa npukioun 90° orbeae, TpsbBa 4a Ce NOCTaBN No cpeaara Ha
umar bonT ¢ wectocTeHHa masa. C Hero Moxe Aa ce n3byTa Grnokupana B MapkupoBkara (15).
OrbBaLLys CErMeHT Tpbba.
3a op1eHTVpaHe Ha brbia Ha OrbBaHe Ha FOPHUS PONKOB Hocau (2) e mocTaBeHa nonnbpx(aHe B U3NpaBHO CLCTOAHUE
BrIoBa Mapkuposka (14).
4.1. TexHuuecko obcnyxBaHe
Mpu REMS Python npoepsiBaiiTe pefoBHO rofasaLLs noct (11)3a nospeau,
3a [a ce rapaHTUpa (yHKUMOHarHaTa 6e30NacHOCT M Aa Ce NPeaoTBpaTl CMeHeTe noBpeaeHn nogaeaiy nocrose. REMS Swing n REMS Hydro-Swing
13TU4aHe Ha XuapaBnuyHo macno, npobkara (12) Tpsibea Aa ce 3atBopu, cneq, ca Ges noaapr«a.
KaTo NpuKnio4n orbBaHETO 1 MO Bpeme Ha TpaHCnopTupaHe Ha 3aBUXBaHETO MouncTBaiiTe peaoBHO TpbOOrnba, 0coBEHO KOraTo He € U3Non3BaH NPoabIl-
Ha Tpb6oruba. XWUTenHo Bpeme. NoaabpxanTe B YACTO CbCTOSHUE OrbBALLMTE KOHTYPW Ha
orbBawysa cermeHT (10) n nnbarawmTe ponku/nmb3raunte (7). MouncteaiiTe
3.2, REMS Swing dwur. 4-6 caMo C NoYMCTBALLMS Npenapar 3a MalunHHM yacth REMS CleanM (apr. Ne
3aBbpTeTe nnb3rauute (7), Taka Ye CbOTBETCTBALLMAT HA pa3mepa Ha TpbbaTa 140119) unu ¢ Mex canyH 1 BnaxHa Kbpna. He n3nonasaite [JOMaKUHCKN
pajuyc Ha nnb3raya Aa ce Hamupa OT CTpaHaTa Ha orbBaluus cermeHt (10). nouncTealm npenapati. Te CbAbPXaT MHOMO XUMUKanK, KoUTo Guxa mMornm
lMocraseTe TpbbaTa Mexay orbsalma cermenT (10) n nmbaraunte (7). Hatu- [a NoBpeasT NNacTMacoBUTE YacTy. B HUKAKLB Cryyait He U3nonasaiite GeH3uH,
CHeTe nogasaLums nocT (11) HAKOMKO MbTY B MPOTUBOMONOXHA Ha CTpenkaTta TEPMeHTUHOBO Macno, pa3peauTten unu noaobHM NpoayKTK 3a NMOYMCTBAHE.
nocoka (18), fokato Tpbbara AOCTUTHE XKeNaHWs bIbi Ha orbBaHe. HaTucHeTe Hukora He notansite Tpbbornba B TEUHOCT.
nogasalums nocr (11) B nocoka Ha cTpenkara (18) u usrernete Hasag orbBaLLms
CermMeHT, eBEHTyarHo 3aefHo ¢ orbHaTtara Tpbba. W3Bapete Tpbbara. 4.2. WHcneKTupaHe/npuBexaaHe B M3npaBHOCT
/\ BHUMAHUE
OrbBawyute cermenTy (10) n nbarauute (7) Ha REMS Swing ca ot noacvneH Tean JenHOCTU MoraT Aa ce U3BbPLLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH nepcoHan.
CbC CTbKIEHM BNakHa nonvamug. Tasu nnactmaca nMa UsknumTenHo 4obpu y
CBOIICTBA Ha NITb3raHe, C MHOTO ronsiMa SIKOCT € U e YCTONYMBa Ha TemnepaTypu Mpu REMS Pythovn nposepsABaiiTe XVApaBMU4HoTO Macno (dur. 2), ako e
110 150°C. HarpsTuTe MenHy Tpb6y TpsbBa aa ce OXMasT Nof Tea Temme- He?GXOﬂ,MMO AoneiTe XnapaBmniHo Macro (apt. Ne 091027). He npenbngaiite,
paTypu. Tbif KaTo B NPOTMBEH CNyyal No Bpeme Ha paboTa Le n3Tnya XuapasnuyHo
macno.
3.3. REMS Hydro-Swing cour. 7-8
3aBbpreTe nnb3rauuTe (7), Taka Ye CbOTBETCTBALLMAT HA pa3mepa Ha TpbbaTa
paguyc Ha niib3raya Aa ce Hamupa OT CTpaHaTa Ha orbaalust cermeHT (10).
5. MNoBeneHue npu cmyLieHusa
5.1. Nospepa: Mpu MHOrOKPaTHO ABMXEHME Ha NoAasaLyums nocT (11) Harope-Hagony orbBaWwmAT cermeHT (10) He ce ABWXM Hanpes.
MpuyuHa: OTcTpaHsBaHe:
e O6patHusT knanaH (13) He e 3aTBopeH (REMS Python, e 3arBopete 06paTHus knanaH (13) kaTo ro 3aBMETE M 3aTErHETE Ha pbka.
REMS Hydro-Swing).
e TBbpAe Manko XxmapaenuyHo Macno B cuctemara (REMS Python, e [pn REMS Python poneite xugpaenuiHo macno (gwur. 2 n 4.2. ot
REMS Hydro-Swing). L,MHcnekTMpaHe/npusexaaHxe B u3npasHOCT"). Bvanoxerte nposepkara/
pemoHTa Ha REMS Hydro-Swing Ha otopuavpaH cepsu3 Ha REMS.
e Bb3ayx B cuctemara (REMS Python). o OtBopete obpatHus knanaH (13) ¢ 4o 1 pa3BuBaHe 1 3aABKETE NOAABALLMS
noct (11) HAKOMKO MbTU Harope-Hafony, OKaTo Ce U3NycHe Bb3ayxa.
o [logaBawmsar noct (11) He e HaTucHaT npasurnHo (REMS Swing). e HatucHete nogasaiwms noct (11) HAKONKO MbTU B MPOTUBOMNONOXHA Ha
cTpenkara nocoka (18), LOKOKOTO TOBa € Bb3MOXHO.
e KnanaHbT 3a nosuweHo HansiraHe pearupa (REMS Python, e Tpbbara He e rogHa 3a orbBaHe. M3nonasanTte camo rofHu 3a orbBaHe Tpbou.
REMS Hydro-Swing).
e TpbbornobT € AedekTeH. e Bbanoxete npoBepkaTa/peMoHTa Ha TpbOorba Ha 0Topu3anpaH Cepai3 Ha
REMS.
5.2. NoBpepa: He moxe aa ce napabotn HanbiHO 90° konsHO.

MpuymHa:

e TBbpAe Manko xuapasnuyHo macno B cuctemarta (REMS Python,
REMS Hydro-Swing).

e [Inb3rawwmte ce ponku (7) ce Hammupat B HEMPaBUITHO NONOXEHWE MeXay
Hocauunte (1 1 2) (REMS Python).
e HenpaBunHo MOHTUpaH Hocay Ha nnbaraya (3) (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).
e YcTonymBoCTTa Ha Tpbbarta, kosiTo TpsibBa Aa ce orbHe, e TBbpAE BUCOKa.
e TpbbornobLT € AedekTeH.

OTcTpaHsBaHe:

Mpn REMS Python ponetite xuapaenuyHo macno (dur. 2 n 4.2. ot
JMHcnekTMpaHe/npueexaaHe B n3npaBHOCT). BbanoxeTe npoeepkata/
pemoHTa Ha REMS Hydro-Swing Ha oTopuaupan cepeus Ha REMS.
lMocTaBeTe nnb3raluuTe ce ponku crnoper pasmepa Ha Tpbbata, BiXTe ckana
(17), B oTBOpPUTE MEXAY HOcauuTe (11 2).

MoHTUHpaiiTe Hocaya Ha Nnb3raya, KakTo € onMcaHo B TOYKM 2.2. pecn. 2.3.

/3nonsBaiiTte camo paspeLueH Tpbou.

BbanoxeTe nposepkata/peMoHTa Ha Tpbborna Ha 0TopuUaMpaH Cepama Ha
REMS.
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5.3.

MoBpepa: HerogHo KonsiHo.

MpuymnHa:

e PasvepbT Ha TpbbaTa He CbOTBETCTBA Ha orbBaLyus cermeHT (10)
U/Mnn Ha Nb3rawmTe ce ponku/nibarayute (7).

o [Inb3ralumute ce ponky (7) ce HamMmpaT B HENpaBUIHO MOMOXEHNE MeXay
Hocauute (1 1 2) (REMS Python).

e HenpaBurnHo MOHTUpaH Hocay Ha nib3raya (3) (REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).
e Tpbbara He e rogHa 3a OrbBaHe.

OTcTpaHsBaHe:

/3nonaBaiiTte orbBaLLy CerMeHT U/Mnu NiTb3rally ponku/Nbaraun cropes
pasmepa Ha Tpbbarta.

lMocTaBeTe Nnb3rally porku, OTroBapsiLLM Ha pasmepa Ha Tpbbata, BuxTe
ckanara (17), B otBopuTte

mexay Hocaumte (11 2).

MoHTMpaiiTe HoCaya Ha Nnb3raya, KakTo € onMcaHo B TOYKM 2.2. pecn. 2.3.

M3nonsBaite caMo rogH1 3a orbBaHe Tpbou.

5.4. NMoBpepa: MogasalymsaT noct (11) ce HaTUCKa TPYAHO pecn. He Moxe Aa ce HatucHe (REMS Swing).
Mpuunna: OtcTpaHsBaHe:
o Tpnbarta He € rofHa 3a orbBaHe. ® /l3nonseaiTe caMo rogHu 3a orbBaHe TpbOM.
e YpenbT 3a OrbBaHe Ha TpbOM e AedeKTeH. e Bb3noxere npoBepkata/peMoHTa Ha ypeaa 3a OrbBaHe Ha Tpbbu Ha
oTopu3MpaH cepeus Ha REMS.
6. PeLWIKJWIpaHe PasHockuTe 3a npatkata npu nocTbnBaHe W u3npallaHe ca 3a CMeTKa Ha
. . notpebutens.
REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing He TpsibBa aa ce n3xebpnst
¢ GUTOBETE OTNAAbLM, Cred KaTo U3TeYe CPOKLT Ha TAXHATa ekcrnoaraLys. CnucbkbT Ha oTOpU3MpaHuTe cepenan Ha dupma REMS e HamepuTe Ha
Te TpsiGBa [1a Ce PELMKINPAT B CLOTBETCTBIE ChC 3aKOHOBUTE pasnopead. WHTEpHET aapec www.rems.de. 3a AbpXaBuTe, KOUTO He UIYpUPaT B HEro,
npoaykTbT TpsibBa ga 6bae manpateH B SERVICE-CENTER, Neue
7. TapaHUMOHHM ycnoBus Rommelshauser Stral3e 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHosuTe npasa

[apaHUMOHHKMAT Cpok € 12 mecela cnep nNpeaaBaHe Ha HOBMS NMPOAYKT Ha
MbPBOHaYanHus notpebuten. Bpemerto Ha NpeaaBaHe TpsibBa Aa ce yAOCTOBEPH
4pes usnpallaHe Ha OpurMHarnH1Te JOKYMEHTM 3a NOKymnKata, KOUTo CbAbpXxar
[aHHM OTHOCHO fjaTaTa Ha nokynkaTa u 0603Ha4eH1eTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTBNWNW MO BPEMe Ha rapaHLMOHHNS CPOK (yHKLMOHAMHM AedeKTu, KOUTO
[0Ka3yemo ce AbIKaT Ha rpeluku B n3pabotBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1Ny NOAHOBSIBa NOPaay oTCTpaHsiBaHe Ha AedbekTa. LLletute, kouto ce gbrmkar
Ha ecTeCTBEHO U3HOCBaHe, HenpaBsunHo 6opaseHe unu 3noynoTpeba, Hechb-
6rioaaBaHe Ha eKCMNoaTaLyIOHHNTE UHCTPYKLMM, HEMOOXOASLLW NPOV3BOACTBEHM
marepuarnu, npekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTrOBAPSILLO Ha LIENTa U3nonasaxe,
coBCTBEHa Unu Yyxaa HaMmeca Unu apyru NPUUMHA, KOUTO He Ce BMEHSIBAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha ompma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BBLPLLBAT Camo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha pvpma REMS. Peknamauuute ce npusHaBaT camo KOraTto MpOAyKTLT ce
npenagae B Hepa3rnobeHo CbeTosiHKe, 6e3 NpeaBapuTEnHa HamMeca B OTOpU3UpaH
cepBu3 Ha pupma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTM 1 YacTu CTaBaT cobCTBEHOCT
Ha cupma REMS.

Ha NoTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLUMOHHUTE MY NPETEHLMUN KbM Npoaa-
Baya B Cryyail Ha AedeKTH, KakTo 1 NPETEHLMM, AbMKaLLM Ce Ha YMULLNEHO
HEU3MbIHEHVE Ha 3aAbIKEHUSATA, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a
BPEeaM, NPUYMHEHM OT NPOAYKTM, HE Ca OrPaHWUYEHM OT Tasu rapaHLms.

3a Tasu rapaHuys Baxu HEMCKOTO MpaBo, KaTo Ce U3KIo4aT pedepeHTHUTE
pasnopendu Ha HEMCKOTO MEXAYHAPOAHO YacTHO NpaBo U KaTo Ce M3KIYM
KoHBeHuysiTa Ha OpraHnsauusita Ha 06eAMHEHUTE HALWMM OTHOCHO [IOTOBOPUTE
3a MexayHapogHa npogaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapogHaTta rapaHums
ce npegoctass ot REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Cnucbk Ha yacTute
Cnmcbk Ha YacTute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-9 pav.

1 Apatinis slydimo ritinéliy laikiklis 11 Pastlmos rankena
2 Virutinis slydimo ritinéliy laikiklis, 12 Srieginis kamstis

su Sone perkeliama atramine 13 Atgalinis voZtuvas
slydimo ritinéliy plokste 14 Kampy zyméjimas
3 Sliauzikliy laikiklis 15 Tikslaus lenkimo Zyméjimas
4 Lenkimo pavara 16 Kojelé
5 Kaistis 17 Skalé
6 Spyruoklinis kistukas 18 Rodyklés kryptis
7 Slydimo ritinéliai/SliauZikliai 19 Lenkimo segmento fiksatorius
8 Krumpliastiebis /varomasis stimoklis 20 SliauZikliy laikiklio fiksatorius
9 Sparnuotasis varztas 21 Perlenkimas
10 Lenkimo segmentas 22 Pakopinis lenkimas jvairiais lygiais

Bendrieji saugos nurodymai

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziarékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis jrankis. Jei nesilaikysite
saugos nurodymy ir reikalavimy, galite sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

|rankj naudokite tik pagal paskirtj ir laikydamiesi bendryjy saugos reikalavimy ir
potvarkiy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos.

a) Darbo vieta laikykite tvarkinga. Netvarka darbo zonoje gali bati nelaimingy
atsitikimy priezastis.

b) Naudokite tinkama jrankj. Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo
jrankiy. Nenaudokite jrankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas.

c) Patikrinkite jrankio galimus pazeidimus. Naudojant jrankj, reikia atidZiai
patikrinti maZai paZeistas dalis, ar jos veikia nepriekaiStingai ir pagal paskirtj.
Patikrinkite, ar judamosios dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar nepa-
Zeistos. Visos dalys privalo biti tinkamai sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus,
kad baty uZtikrintas nepriekaistingas jrankio veikimas. PaZeistas dalis privalo
remontuoti arba pakeisti jgaliotas specialistas, jei naudojimo instrukcijoje nenu-
rodyta kitaip.

d) Bikite atidiis. Stebékite, kg Jis darote. Dirbdami vadovaukités sveiku protu.

e) Neperkraukite jrankio. Jds dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo
srityje. Laiku atnaujinkite nusidéveéjusius jrankius.

f) Dévekite tinkamus darbinius drabuzius. Nedévékite placiy drabuZiy arba
papuosaly, juos gali jtraukti judamosios dalys. Dirbant lauke rekomenduojama
mavéti gumines pirstines ir aveti batus neslidziu padu. Jei turite ilgus plaukus,
dévekite plauky tinklelj.

g) Naudokite apsaugos priemones. NeSiokite apsauginius akinius. Mavékite
apsaugines pirstines.

h) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra.

i) Rapestingai prizidrékite jrankius. /rankius laikykite sausus, kad galétuméte
geriau ir saugiau dirbti. Laikykités techninés prieZidiros taisykliy ir nurodymy.
Rankenos turi biti sausos, $varios ir neiSteptos alyva ir tepalu.

j) Ivertinkite aplinkos jtaka. Nepalikite jrankiy lietuje. Rapinkités geru apsvietimu.

k) Saugokite kitus asmenis. Neleiskite kitiems asmenims liesti jrankio. Stenkités,
kad kiti asmenys, ypac vaikai, nepatekty j darbo zong.

1) Jisy paéiy saugumui, kad jrankis tinkamai veikty, naudokite tik originalius
priedus ir originalias atsargines dalis. Naudodami kitus darbo jrankius ir
priedus galite susiZeisti. 3

m) Jrankj leiskite remontuoti tik jgaliotam specialistui. Sis jrankis atitinka speci-
alius saugos reikalavimus. Remonto darbus leidZiama atlikti tik jgaliotam speci-
alistui arba instruktuotam asmeniui, ir tik naudojant originalias atsargines dalis.
Prie$ingu atveju naudotojui gali nutikti nelaimingi atsitikimai. Bet koks savavaliskas
jrankio pakeitimas yra draudZiamas saugumo sumetimais.

Saugos nurodymai dél hidrauliniy alyvos vamzdziy
lenkimo prietaisy, viena ranka valdomy vamzdziy
lenkimo prietaisy, rankiniy hidrauliniy alyvos vamzdziy
lenkimo prietaisy

/\ DEMESIO

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzidrékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprapintas Sis jrankis. Jei nesilaikysite
saugos nurodymy ir reikalavimy, galite sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.

o Nenaudokite pazeisto jrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Lenkimo metu nekiskite ranky tarp vamzdzio, slydimo ritinéliy / Sliauzikliy
(7) ir lenkimo segmento (10). Kyla suzalojimo pavojus.

e Lenkimo metu apsaugokite dirbanéius asmenis nuo judanéio vamzdzio.
Kyla suzalojimo pavojus.

o Bikite atsargiis lenkdami su REMS Python ir REMS Hydro-Swing. Jis sukuria
didele lenkimo jéga. Naudojant ne pagal paskirtj, kyla suZalojimo pavojus.

o Nekelkite REMS Python auks$tyn arba neneskite paéme uz jstatytos pastiimos
svirties (11). Pastiamos svirtis yra tik jkista, taciau neuZzfiksuota. Lenkimo pavara
(4) gali atsipalaiduoti nuo pastimos svirties (11) ir nukristi Zemyn. Kyla suZalojimo
pavojus.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, nezinojimo nesugeba saugiai valdyti jrankio,
neleidZziama naudoti Sio jrankio, jei jy nepriziiiri arba neinstruktuoja atsa-
kingas asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy
pavojus.

o |rankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su jrankiu leidZziama dirbti
asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amzius yra batinas mokymo
tikslui pasiekti, ir juos privalo prizitiréti specialistas.

Simboliy paaiskinimas
/\ DEMESIO

PRANESIMAS

©

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant demesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuzZeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti

1. Techniniai duomenys
/\ DEMESIO

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing skirti vamzdziams $altuoju badu lenkti iki 90°.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidZiama naudoti.

1.1. Teslimat kapsami
REMS Python.

Hidraulinis alyvos vamzdziy lenkimo prietaisas, 2 slydimo ritinéliy laikikliai, 2 slydimo ritinéliai, lenkimo segmentai pagal

uZsakyta rinkinj, naudojimo instrukcija, transportavimo dézé.

REMS Swing iki @ 26 mm.

Viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai pagal uzsakytg rinkinj, Sliauzikliy laikiklio S

@ 10-26 mm, plieninés skardos déz¢, naudojimo instrukcija.

REMS Swing iki @ 32 mm.

Viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisais, lenkimo segmentai pagal uzsakytg rinkinj, Sliauzikliy laikiklio S

@ 10-26 mm, $liauZikliy laikiklis @ 32 mm, déklas, naudojimo instrukcija.

REMS Hydro-Swing iki @ 26 mm.

REMS Hydro-Swing @ 32 mm.

Rankinis hidraulinis alyvos vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai pagal uzsakytg rinkinj, Sliauzikliy laikiklio H-S
@ 10-26 mm, déklas, naudojimo instrukcija.
Rankinis hidraulinis alyvos vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai pagal uzsakytg rinkinj, Sliauzikliy laikiklio H-S

@ 10-26 mm, $liauZikliy laikiklis @ 32 mm, déklas, naudojimo instrukcija.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Rankinis hidraulinis alyvos vamzdziy lenkimo prietaisas, lenkimo segmentai i$ aliuminio @ 15, 18, 22 mm, Sliauzikliy laikiklio

H-S @ 10-26 mm, déklas, naudojimo instrukcija.
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1.2. Gaminiy Nr. REMS Python REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
Pavaros jtaisas 590000 153100 153500 153510
Lenkimo segmentai Zr. 3 pav. Zr. 6 pav. Zr. 8 pav. Zr. 8 pav.
Slydimo ritinéliai (pakuotéje 2 vnt.) 590110
Sliauziklis @ 75 mm (pakuotéje 2 vnt.) 590111
Sliauzikliy laikiklis S @ 10-26 mm 153125
Sliauzikliy laikiklis H-S @ 10-26 mm 153501 153501
Sliauzikliy laikiklis @ 32 mm 153115 153115 153115
Trikojé atrama 590150
Jtaisas pakloty vamzdziy atbuliniam lenkimui 153140
Transportavimo dézé 590160
Plieninés skardos dézé su jdéklu 153265
Lagaminas su jdéklu 153270 153570 153570
Kampy matuoklis 590153 590153 590153 590153
REMS CleanM 140119 140119 140119 140119

1.3.

14.

1.5.

Naudojimo sritis

Kvalifikuotai lenkiant Saltuoju biidu ant vamzdzio neturi atsirasti jtrakimy ar rauksliy. Vamzdziy, kuriy kokybé ir matmenys neatitinka $iy reikalavimy, negalima lenki

su REMS Python, REMS Swing ir REMS Hydro-Swing.

Plieniniai vamzdziai EN 10255 D¥%-2"
Minksti vario vamzdziai, taip pat plonasieniai @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
D% -%" B%-%" D% -"%"
Minksti vario vamzdziai su apvalkalu @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% —-%" 3% - %" D% —-%"

Presuojamyjy jungéiy sistemy EN 10217-7,

EN 10312, 2 eilés, 1.4401 medZiagos,

nertdijanciojo plieno vamzdziai @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Presuojamujy jungéiy sistemy neradijanciojo plieno

vamzdZiai su lenkimo segmentais i$ aliuminio, Zr. 8 pav. @15-22mm, s <1,2mm

Presuojamujy jungéiy sistemy plieno vamzdziai

su lenkimo segmentais i$ aliuminio, Zr. 8 pav. @15-22mm,s<1,5mm

Minksti presuojamuyjy jung€iy sistemy anglinio

plieno vamzdziai su apvalkalu @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm,s<1,2mm

Minksti precizinio plieno vamzdziai @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm

Kompoziciniai vamzdziai @ 32-75 mm @ 14-32 mm @ 14-32 mm @14 -32mm

DidZiausias lenkimo kampas 90° 90° 90° 90°

Kieti vario vamzdziai turi bati suminkstinti iSkaitinant!

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis (L x B x H))

Lenkimo pavara

Slydimo ritinéliy / Sliauzikliy laikiklis 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4") (12,5" % 9,9" x 5,5") (16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9" x 9,9" x 6,7")

Trikojé atrama 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Svoriai

Lenkimo pavara

Slydimo ritinéliy / Sliauzikliy laikiklis
Trikojé atrama

Lenkimo segmentai nuo — iki

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Paruosimas eksploatuoti

/\ DEMESIO

Dél rankiniu badu valdomy kroviniy svorio vadovaukités nacionaliniais teisés
aktais ir jy laikykités.

REMS Python 1-3 pav.

Lenkimo pavarg (4) pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Stenkités, kad bty
pakankamai vietos visam sumontuotam vamzdziy lenkimo prietaisui ir lenkiamam
vamzdziui. Apatinj slydimo ritinéliy laikiklj (1) jstatykite j apatinj lenkimo pavaros
(4) griovelj, kad kojelés (16) bty nukreiptos Zzemyn ir bity galima jkisti kaistj
(5). Kaistj (5) uzfiksuokite spyruokliniu kistuku (6). VirSutinj slydimo ritinéliy
laikiklj (2) jstatykite j virutinj lenkimo pavaros (4) griovelj, kad baty jskaitomas
kampo zyméjimas (14), pritvirtinkite kais€iu (5), kaistj uzfiksuokite spyruokliniu
kistuku (6). Pagal vamzdZio dydj, Zr. skale (17), parinktus slydimo ritinélius (7)
istatykite j skyles tarp slydimo ritinéliy laikikliy (1 ir 2). Lenkdami daugiasluoksnj
75 mm skersmens vamzdj, tarp slydimo ritinéliy laikikliy (1 ir 2) naudokite 75
mm skersmens $liauziklius vietoj slydimo ritinéliy (7). Prireikus, pvz., norint
suformuoti pakopinj lanka (22), Sone galima perkelti vir§utinio slydimo ritinéliy
laikiklio (2) atraming plokste. Lenkimui atlikti slydimo ritinéliai visada turi bati
istatyti j virSutinio ir apatinio slydimo ritinéliy laikikliy (1 ir 2) skyles. Ant lenkimo
pavaros (4) uzmaukite vamzdzio dyd; atitinkantj lenkimo segmentg (10). Ant
lenkimo pavaros (4) jstatykite pastimos svirtj (11). Srieginj kamstj (12) atsukite
mazdaug 1 apsisukima. Atgalinj voztuvg (13) uzdarykite jsukdami ir uzverzkite
ranka.

REMS Swing. 4-6 pav.

Uzdékite Sliauzikliy laikiklj (3) ant lenkimo pavaros (4) taip, kad norimo dydzio
vamzdio $liauzikliai (7) bty nukreipti krumpliastiebio (8) kryptimi. SliauZikliai
pazyméti vamzdzio dydziu. Pritvirtinkite Sliauzikliy laikiklj (3) sparuotuoju varztu

23.

(9). Pasirinkite vamzdzio dydj atitinkantj lenkimo segmentg (10) ir uzmaukite
ant krumpliastiebio (8). Paspauskite pastimos svirtj (11) Zemyn rodyklés
kryptimi (18), o lenkimo segmentg (krumpliastiebj) pastumkite atgal iki uzpa-
kalinés atramos. Atleiskite pastimos svirt].

|taisas pakloty vamzdziy atbuliniam lenkimui (5 pav.) (priedas)

Uzdékite lenkimo segmento fiksatoriy (19) ant lenkimo pavaros (4) taip, kad
lenkimo segmento lizdas baty nukreiptas krumpliastiebio (8) kryptimi. Pritvir-
tinkite lenkimo segmento fiksatoriy (19) sparnuotuoju varztu (9). Uzmaukite
Sliauzikliy laikiklio fiksatoriy (20) ant krumpliastiebio (8). Pritvirtinkite Sliauzikliy
laikiklio fiksatoriy (20) sparnuotuoju varztu. |statykite Sliauzikliy laikiklj (3) j
Sliauzikliy laikiklio fiksatoriy (20), kad norimo dydzio vamzdzio Sliauzikliai (3)
bty nukreipti lenkimo segmento fiksatoriaus (19) kryptimi. Sliauzikliai (7)
pazenklinti vamzdzio dydziu. Pritvirtinkite Sliauzikliy laikiklj (3) sparnuotuoju
varztu. Pasirinkite vamzdZio dyd; atitinkantj lenkimo segmentg (10) ir uzmaukite
ant lenkimo segmento fiksatoriaus (19). Paspauskite pastimos svirtj (11) Zemyn
rodyklés kryptimi (18), o Sliauzikliy laikiklj (krumpliastiebj) pastumkite atgal iki
uzpakalinés atramos. Atleiskite pastimos svirtj.

REMS Hydro-Swing. 7-8 pav.

Uzdékite Sliauzikliy laikiklj (3) ant lenkimo pavaros (4) taip, kad norimo dydzio
vamzdZio 8liauZikliai (7) bty nukreipti varomojo stiimoklio (8) kryptimi. SliauZikliai
pazyméti vamzdzio dydziu. Pritvirtinkite Sliauzikliy laikiklj (3) sparnuotuoju varztu
(9). Pasirinkite vamzdzio dydj atitinkantj lenkimo segmentg (10), iSlyginkite
varomojo stimoklio (8) keturkampj elementg sukdami pastiimos svirtj link lenkimo
segmento (10) keturkampio elemento, o lenkimo segmentg uZzmaukite ant varo-
mojo stlimoklio (8). Uzdarykite atgalinj voZtuvg (13) jsukdami ir uzverzkite ranka.
Lenkimo pavarg (4) galima pasukti mazdaug 360°. Prireikus, pastimos svirtj (11)
Sitaip galima nustatyti pagal lenkimo segmentg (10) ir Sliauzikliy laikiklj (3).
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3. Naudojimas PRANESIMAS

3.1. REMS Python. 1-3 pav. REMS Hydro-Swing lenkimo segmentai (10) ir SliauZikliai (7) pagaminti i$ stiklo
Atlenkite virsutinj slydimo ritinéliy laikiklj (2). Tarp slydimo ritinéliy (7) ir lenkimo pluostu sutvirtinto poliamido. Sis plastikas pasizymi labai geromis slydimo
segmento (10) jdékite vamzdj. Uzlenkite virdutinj slydimo ritinéliy laikiklj (2). savybémis, yra itin tvirtas ir atsparus karSciui iki 150 °C. ISkaitintus varinius
Kelis kartus pakelkite ir nuleiskite pastimos svirtj (11), kol vamzdis bus sulenktas vamzdzius bitina atvésinti iki Zemesnes temperatdros.
norimu lenkimo kampu. Atgalinj voZtuvg (13) atidarykite pasukg mazdaug 1 Norint sulenkti nerddijancio plieno vamzdzius ir anglinio plieno vamzdzius,
apsisukima, o lenkimo segmentas (10) su vamzdZio alkiine grj$ j prading padét]. reikia naudoti lenkimo segmentus i$ aliuminio @ 15, 18, 22 mm, r. 8 pav.
Atlenkite virSutinj slydimo ritinéliy laikiklj (2) ir iSimkite sulenktg vamzdj. Lenkimo
segmentuose nuo 1 vnt." iki 2 vnt." yra varztas su SeSiakampe galvute. Juo 3.4. Lenkimas pagal matmenis (9 pav.)
galima iSstumti lenkimo segmente jstrigusj vamzdj. ISorinéje lenkimo segmento (10) puséje pritvirtinti 2 Zenklai (15), kuriuos
Lenkimo kampui nustatyti ant virutinio slydimo ritinéliy laikiklio (2) yra pritvir- naudojant galima tiksliai lenki. Tam yra matmens brikSnelis, ties kuriuo privalo
tintas kampo Zenklas (14). biti baigta 90° alkiiné, nustatyta prie Zenklo (15) per vidurj.

PRANESIMAS Priezitra
Sekant L e Sagu ¢ Svengh Mrsinés e SEAEITO. 41 Tooming i

avar Reguliariai tikrinkite REMS Python pastimos svirtj (11), ar ji nepazeista, pazeista
pavarg. pastimos svirtj pakeiskite. REMS Swing ir REMS Hydro-Swing techniné prie-

3.2. REMS Swing. 4-6 pav. Zilra nereikalinga.

Pasukite Sliauziklius (7) taip, kad vamzdzio dyd; atitinkantis Sliauziklio spindulys Reguliariai valykite vamzdZziy lenkimo prietaisg, ypac¢ kai jis ilgg laikg nenau-

atsidurty j lenkimo segmentg (10) nukreiptoje puséje. Tarp lenkimo segmento dojamas. Turi biti Svars lenkimo segmento (10) lenkimo kontdrai ir slydimo

(10) ir slydimo ritinéliy (7) jdékite vamzdj. Kelis kartus paspauskite pastimos ritinéliai / Sliauzikliai (7). Valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gaminio

svirtj (11) prieSinga rodyklei kryptimi (18), kol vamzdis bus norimo lenkimo Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégna Sluoste. Nenaudokite buitiniy valikliy.

kampo. Paspauskite pastimos svirtj (11) rodyklés kryptimi (18), o lenkimo Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu badu

segmentg, prireikus, pastumkite atgal su sulenktu vamzdziu. ISimkite vamzd. nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais. Niekada
= nenardinkite vamzdziy lenkimo prietaiso j skystj.

PRANESIMAS

REMS Swing lenkimo segmentai (10) ir Sliauzikliai (7) pagaminti i$ stiklo pluostu 4.2, Tikrinimas / priezitira

sutvirtinto poliamido. Sis plastikas pasizymi labai geromis slydimo savybémis, A\ DE

yra itin tvirtas ir atsparus kars¢iui iki 150 °C. ISkaitintus varinius vamzdzius £ DEMESIO

batina atvésinti iki Zemesnés temperatros. Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

3.3. REMS Hydro-Swing. 7-8 pav. I'!'ik.rinklite REMS F.’y.thc’J\ln hidr1au2IinésN alyxz_s lygj (2 pav.)l,(jei reikja, @pivll‘dte hidray-
Pasukite Sliauziklius (7) taip, kad vamzdzio dydj atitinkantis $liauZiklio spindulys inés alyvos (gaminio Nr. 091027). Nepilkite per daug, kadangi priesingu atveju
atsidurty j lenkimo segmenta (10) nukreiptoje puséje. Tarp lenkimo segmento dirbant iStekes hidrauliné alyva.

(10) ir Sliauziklio (7) jdékite vamzdj. Kelis kartus pakelkite ir nuleiskite pastimos
svirtj (11), kol vamzdis bus sulenktas norimu lenkimo kampu. Atgalinj voZtuvg
(13) atidarykite pasuke mazdaug 1 apsisukima, o lenkimo segmentas (10) su
vamzdzio alkdine grj$ j pradine padétj. ISimkite vamzd;.
5. Veiksmai gedimy atvejais
5.1. Gedimas: lenkimo segmentas (10) nejuda j priekj, kelis kartus pakélus ir nuleidus pastimos svirtj (11).
Priezastis: Pasalinimas:
e NeuZdarytas atgalinis voZtuvas (13; REMS Python, REMS Hydro-Swing). e UZdarykite atgalinj voztuva (13) jsukdami ir uzverzkite ranka.
e Sistemoje per mazai hidraulinés alyvos (REMS Python, REMS Hydro- o |pilkite REMS Python hidraulinés alyvos (2 pav. ir 4.2. ,Tikrinimas / priezitra®).
Swing). Atiduokite REMS Hydro-Swing j jgaliotas REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuves patikros / priezidros darbams atlikti.
e Oras sistemoje (REMS Python). e Atidarykite atgalinj voZtuva (13) pasukdami mazdaug 1 apsisukima ir kelis
kartus pakelkite ir nuleiskite
pastimos svirtj (11), kol neliks oro.
o Neteisingai nuspausta pastimos svirtis (11; REMS Swing). e Paspauskite pastiimos svirtj (11) prieSinga rodyklei kryptimi (18) kelis kartus
tol, kol tai jmanoma padaryti.
e |sijungé virSslégio voZtuvas (REMS Python, REMS Hydro-Swing). o Vamzdis netinka lenkimui. Naudoti tik leistinus vamzdZius.
e \amzdziy lenkimo prietaisas sugedo. o Atiduokite vamzdziy lenkimo prietaisg j jgaliotas REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuves patikros / priezidros darbams atlikti.
5.2. Gedimas: iki galo nesulenkiama 90° alkdné.
Priezastis: Pasalinimas:
e Sistemoje per mazai hidraulinés alyvos (REMS Python, REMS Hydro- o |pilkite REMS Python hidraulinés alyvos (2 pav. ir 4.2. ,Tikrinimas / priezitra“).
Swing). Atiduokite REMS Hydro-Swing j jgaliotas REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuves patikros / prieziros darbams atlikti
o Slydimo ritinéliai (7) netinkamoje padétyje tarp slydimo ritinéliy laikikliy e Pagal vamzdzio dydj, zr. skale (17), slydimo ritinélius jstatykite j skyles tarp
(1ir 2; REMS Python). slydimo ritinéliy laikikliy (1 ir 2).
o Neteisingai sumontuotas slydimo ritinéliy laikiklis (3; REMS Swing, e Sumontuokite slydimo ritinéliy laikiklius taip, kaip aprasyta 2.2. ir 2.3.
REMS Hydro-Swing). punktuose.
e Lenkiamas vamzdis yra per stiprus. o Naudokite tik leistinus vamzdZius.
e \amzdziy lenkimo prietaisas sugedo. o Atiduokite vamzdziy lenkimo prietaisg j jgaliotas REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuves patikros / priezitros darbams atlikti.
5.3. Gedimas: netinkama alkiné.

Priezastis:

e \amzdZio dydis neatitinka lenkimo segmento (10) ir (arba)
slydimo ritinéliy / 8liauzikliy (7).

o Slydimo ritinéliai (7) netinkamoje padétyje tarp slydimo ritinéliy laikikliy
(1ir 2; REMS Python).

o Neteisingai sumontuotas slydimo ritinéliy laikiklis (3; REMS Swing,
REMS Hydro-Swing).

o Vamzdis netinka lenkimui.

Pasalinimas:

Naudokite

vamzdziy dydj atitinkantj lenkimo segmentg ir (arba) slydimo ritinélius /
Sliauziklius.

VamzdZio dydj atitinkancius slydimo ritinélius, zr. skale (17), jstatykite j skyles
tarp slydimo ritinéliy laikikliy (1 ir 2).

Sumontuokite slydimo ritinéliy laikiklius taip, kaip apraSyta 2.2. ir 2.3.
punktuose.

Naudoti tik leistinus vamzdZius.
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5.4. Gedimas: pastiimos svirtj (11) sunku nuspausti arba jos nejmanoma nuspausti (REMS Swing).

Priezastis: Pasalinimas:

o Vamzdis netinka lenkimui. o Naudoti tik leistinus vamzdZius.

e Viena ranka valdomas vamzdziy lenkimo prietaisais sugedo. e Atiduokite viena ranka valdoma vamzdziy lenkimo prietaisg j jgaliotas REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves patikros / priezidros darbams atlikti.

100

Utilizavimas

Baigus naudoti REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing, draudZiama
juos iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jie turi bati tinkamai utilizuoti pagal
teisés akty reikalavimus.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sgrasg rasite internete adresu
www.rems.de. | §j sarasg nejtrauktose Salyse gaminys turi bati grgZzinamas
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralie 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos dél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos dél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanéios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Daliy sarasas
Daliy sgra$a zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
Attéli 1-9

Padeves svira
Nosledzo3a skrive
Atpakalgaitas varsts

1 Slidosa rulli8a tureklis apaksa 1"
2 Slido$a rulli$a tureklis aug$a, aruz 12
saniem parbidamu slidodo rullisu 13

pamatplaksni 14 Lenka atzZime
3 Slidna balsts 15 Atzime precizai liekSanai
4 LiekSanas iekartas piedzina 16 Kaja
5 Bultskrive 17 Skala
6 Kontaktdaksa ar fikséjoSu atsperi 18 Bultas virziens
7 SlidoSais rullitis/slidni 19 LociSanas segmenta turétajs
8 Zobstienis/padeves virzulis 20 Shidna balsta turétajs
9 Sparnskrive 21 Parlocijums
10 LiekSanas segments 22 Locljums vairakos limenos

Visparigie drosibas noradijumi
/\UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja drosibas noradijumi un instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Izmantojiet instrumentu tikai atbilstoSi noteiktajam mérkim un ievérojot visparigos
drosibas un negadijumu novérSanas noradijumus.

a) Uzturiet savu darba vietu kartiba. Nekartiba darba vieta var bt negadijumu
iemesls.

b) Izmantojiet pieméroto instrumentu. Neizmantojiet instrumentus ar nelielu jaudu
smagiem darbiem. Neizmantojiet instrumentu mérkiem, kuriem tas nav paredzéts.

c) Parbaudiet, vai instruments nav bojats. Pirms katras instrumenta lietoSanas
reizes rapigi japarbauda viegli bojato detaju nevainojamo darbibu. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nevainojami darbojas, neiespieZas vai nav bojatas. Visam
detalam jabat pareizi montétam un jaatbilst visiem noteikumiem, lai nodro8inatu
instrumenta nevainojamo darbibu. Bojatas detalas janodod remontam speciala
darbnica vai janomaina atbilsto$i noteiktajam prasibam, ja lietoSanas instrukcija
nav paredzéts citadi.

d) Esiet uzmanigi. Uzmanieties, ko Jis darat. Darba gaita esiet uzmanigi un
piesardzigi.

e) Neparslogojiet instrumentu. Stradajot noraditaja jaudas diapazona darbs ir
labaks un dro$aks. Savlaicigi nomainiet nolietotus instrumentus.

f) Valkajiet piemérotas darba drébes. Nevalkajiet plasas drébes un rotaslietas,
jo tas var tikt ievilktas kustigas dalas. Stradajot ara ieteicams izmantot gumijas
cimdus un neslidosus apavus. Gariem matiem izmantojiet matu sietinus.

g) lzmantojiet drosibas lidzeklus. [zmantojiet aizsargbrilles. Izmantojiet aizsarg-
cimdus.

h) lzvairieties no nenormaliem kermena stavokliem. Nodro$iniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru.

i) Instrumentam ir nepiecieSama riipiga kopsana. Instrumentiem vienmér jabat
tiriem, lai batu garantéta to labaka un drosaka darbiba. levérojiet tehniskas
apkopes instrukcijas un norades. Rokturiem jabat tiriem un briviem no ellas un
taukiem.

j) Apkartéjas vides ietekmes ievérosana. Nelietojiet instrumentus lietd. Nodro-
Siniet labu apgaismojumu.

k) Nepielaujiet klat citas personas. Nelaujiet citam personam pieskarties instru-
mentam. Nepielaujiet citas personas, ipasi bérnus, Jasu darba zona.

1) Jasu drosibai un instrumenta pienacigajai darbibai izmantojiet tikai origi-
nalos piederumus un originalas rezerves dalas. Lietot citus rezerves instru-
mentus un citus piederumus var bat bistami.

m) Nododiet Jiisu instrumentu remontam tikai kvalificétam specialistam. Sis
instruments atbilst spéka eso$ajam droSibas prasibam. Remontdarbus drikst
veikt tikai kvalificéti specialisti vai instruétas personas, lietojot tikai originalas
rezerves dalas. Pretéja gadijuma iesp&jami negadijumi ar lietotaju. Drosibas
apsvérumu dé| jebkuras patvaligas instrumenta izmainas ir aizliegtas.

Drosibas noradijumi hidrauliskajam cauruju locitajam,
vienas rokas cauruju locitadjam un hidrauliskajam rokas
caurulu locitajam

A\ UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas instrumentam. Ja dro$ibas noradijumi un instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Nelietojiet instrumentu, ja tas ir bojats. Pastav negadijumu risks.

e LociSanas laika nepielaujiet roku nok|asanu starp cauruli, slidoSajiem
rulli§iem/slidniem (7) un loci$anas segmentu (10). Pastav savainojumu
gasanas risks.

e Locisanas laika sargajiet darba iesaistitos cilvékus no kustigas caurules.
Pastav savainojumu gisanas risks.

e Esiet uzmanigi un piesardzigi, veicot loci$anu ar REMS Python un REMS
Hydro-Swing palidzibu. lerices generé lielu loci$anas spéku. Ja iekarta tiek
lietota neatbilstoi noteiktajam mérkim, pastav savainojumu g$anas risks.

o Neceliet un neparnesiet REMS Python aiz uzspraustas padeves sviras (11).
Padeves svira iesprausta, bet nav nostiprinata. LociSanas piedzinas mehanisms
(4) var atvienoties no padeves sviras (11) un nokrist. Pastav savainojumu gisanas
risks.

e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosas pieredzes vai triiksto$u zinasanu dé| nespéj drosi lietot instrumentu,
nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu giiSanas
risks.

o Arinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jauniesi drikst lietot
instrumentu tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices
lieto$ana ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietoSana drikst
notikt tikai specialista uzraudziba.

Simbolu izskaidrojums
A\ UZMANIBU

IEVERIBAI

©

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami vidéjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materidlu zaudéjumu risks, nav dro$ibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlastt lietoanas instrukciju.

1. Tehniskie parametri
LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim
A\ UZMANIBU

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing ir paredzéti aukstai caurulu loci$anai lidz 90°.
Jebkuri citi lieto$anas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un tapéc ir nepielaujami.

1.1. Piegades apjoms
REMS Python:

Hidrauliskais caurulu locitajs, 2 slido$o rulli$u balsti, 2 slidoSie rullisi, lociSanas segmenti atbilsto$i pasatitajam

komplektam, lietoSanas instrukcija, transportéSanas kaste.

REMS Swing IT1dz 26 mm diametra:

Vienas rokas caurulu locTtajs, lociSanas segmenti atbilstosi pasititajam komplektam, slidnu balsts S 10-26 mm

diametra, kaste no platnu térauda, lietoSanas instrukcija.

REMS Swing IT1dz 32 mm diametra:

Vienas rokas caurulu locTtajs, lociSanas segmenti atbilstosi pasititajam komplektam, slidnu balsts S 10-26 mm

diametra, slidnu balsts 32 mm diametra, koferis, lietoSanas instrukcija.
REMS Hydro-Swing Iidz 26 mm diametra: Hidrauliskais caurulu locitajs, lociSanas segmenti atbilsto$i pasatitajam komplektam, slidpu balsts H-S 10—-26 mm
diametra, koferis, lietoSanas instrukcija.

REMS Hydro-Swing 32 mm diametra:

Hidrauliskais caurulu locitajs, lociSanas segmenti atbilsto$i pasatitajam komplektam, slidnu balsts H-S 10—-26 mm

diametra, slidnu balsts 32 mm diametra, koferis, lietoSanas instrukcija.

REMS Hydro-Swing INOX Set:

Hidrauliskais rokas caurulu locitajs, locis$anas segmenti no aluminija 15, 18 un 22 mm diametra, slidnu balsts

H-S 10-26 mm diametra, koferis, lietoSanas instrukcija.
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1.2,

1.3.

14.

1.5.

Preéu numuri REMS Python
Piedzinas iekarta 590000
LociSanas segmenti skatit 3. attélu
Slidosie rullisi (2 gab.) 590110
Slidnis @ 75 mm (2 gab.) 590111
Slidna balsts S @ 10-26 mm

Slidna balsts H-S & 10-26 mm

Slidna balsts @ 32 mm

3 balstu apaksstatne 590150
Aprikojums dubultam lokam

Transporté$anas kaste 590160
Lok$nu térauda kaste ar saturu

Koferis ar saturu

Lenka méritajs 590153
REMS CleanM 140119

Darba diapazons

lav
REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
153100 153500 153510

skatit 6. attélu skatit 8. attélu skatit 8. attélu

153125

153501 153501
153115 153115 153115
153140
153265
1563270 153570 153570
590153 590153 590153
140119 140119 140119

Profesionalas aukstas lociSanas gaita nedrikst rasties plaisas vai ieloces. Caurules ar tadam Tpasibam un izmériem, ar kuriem to nevar nodrosinat, nav piemérotas

loci$anai ar REMS Python, REMS Swing un REMS Hydro-Swing.

Térauda caurules EN 10255 D¥%-2"
Mikstas vara caurules, arf ar planam sieninam @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm @10-22mm,s<1mm
B%-7%" B%-7%" B%-7%"
Mikstas, apvalkotas vara caurules @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm @10-18mm,s<1mm
D% -%" B%-%" B%-%"

Nikeli saturo$as ner(iséjo$a térauda caurules

presésanas fitingu sistémam EN 10217-7,

EN 10312 sérija 2, materials 1.4401 @12-22mm,s<1,2mm @12-22mm,s<1,2mm

Neridséjosa térauda caurules preséSanas fitingu

sisttmam ar loci$anas segmentiem no aluminija, 8. attéls @15-22mm, s<1,2mm

Térauda caurules preséSanas fitingu sistémam,

ar loci$anas segmentiem no aluminija, 8. attéls @15-22mm, s<1,5mm

Mikstas, apvalkotas preséSanas fitingu sistému

caurules no C-térauda @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s < 1,2 mm

Mikstas caurules no precizijas térauda @10-18 mm, s <1 mm @10-22mm,s<1,5mm

Savienotajcaurules @32-75mm @14 -32mm @14 -32mm @14 -32mm

Lielakais lociSanas lenkis 90° 90° 90° 90°

Cietas vara caurules jasamikstina kvélinaSanas cela!

lzméri (G x P x A)

Locitaja piedzinas mehanisms

Slido$o rulliSu/slidnu balsti 670 x 680 x 620 mm 318 x 252 x 140 mm 428 x 252 x 170 mm 428 x 252 x 170 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4") (12,5" % 9,9" x 5,5") (16,9" x 9,9" x 6,7") (16,9" x 9,9" x 6,7")

3 balstu apaksstatne 650 x 630 x 525 mm

(25,6" x 24,8" x 20,7")

Svars

Locitaja piedzinas mehanisms
Shido$o rulli§u/slidnu balsti

3 balstu apaksstatne
Loci$anas segmenti no — Iidz

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04 -49kg
(0,9-10,81b)

14kg (3,11b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 Ib)
0,06 -0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 -0,3 kg
(0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

Pienemsana ekspluatacija

A\ UZMANIBU
levérojiet valsts noteikumus attieciba uz manuali vadamiem kravas svariem.

REMS Python 1.-3. attéls

Uzstadiet liekSanas piedzinu (4) uz stabilas, lldzenas virsmas. Uzmanieties,
lai pilnigi montétajam caurulu locitdjam un lokamajai caurulei btu pietiekoSi
daudz vietas. Slido$a rulli$a turétaju (1) ievietojiet lociSanas piedzinas meha-
iespéjams iespraust bultskravi (5). Nostipriniet bulstskravi (5) ar Skelttapu (6).
Slidos$a rulli$a turétaju (2) ievietojiet loci$anas piedzinas mehanisma augs$éja
rieva (4) ta, lai stdriSa mark€jums (14) bitu salasams, nostipriniet ar bultskrivi
(5), nostipriniet bultskravi ar Skelttapu (6). Slido$os rulli$us (7) atbilstosi caurulu
izmeériem, skatt skalu (17), ievietojiet caurumos starp slidoSo rulli$u turétajiem
(1 un 2). Lai locTtu savienotajcauruli 75 mm diametra, starp slido$o rulli§u
balstiem (1 un 2) ievietojiet slidpus 75 mm diametra 9piederumi), nevis slido3os
var parbidit uz saniem, pieméram, vairaku limenu locijuma izveido$anai (22).
Lai veiktu locisanu, slidosajiem rulliSiem vienmér jaatrodas augséja un apakséja
slido$o rulliSu balsta (1 un 2) caurumos. Uzspraudiet uz locitaja piedzinas
mehanisma (14) lociSanas segmentu (10), kas atbilst caurules izméram. Padeves
sviru (11) uzspraudiet uz liekSanas iekartas piedzinas (4). NoslédzoSo skrivi
(12) atslabiniet apméram par 1 apgriezienu. Aizveriet atpakalgaitas varstu (13),
ieskravejot un pievelkot to.

REMS Swing 4.-6. attéls

Slidna balstu (3) uzspraudiet uz locitaja piedzinas mehanisma (4) ta, lai slidni
(7) vajadzigajam caurules izméram batu virziti uz zobstieni (8). Uz slidniem ir
noradits caurules izmérs. Nostipriniet slidna balstu (3) ar sparnskravi (9).

23.

lzvélieties caurules izméram atbilstoSu loci$anas segmentu (10) un uzspraudiet
uz zobstiena (8). Nospiediet padeves sviru (11) uz apaksu bultas virziena (18)
un atbidiet lociSanas segmentu (zobstieni) l1dz aizmuguréjam ierobeZotajam.
Atlaidiet padeves sviru.

Aprikojums dubultam locijumam, 5. attéls (piederumi)

Loci$anas segmenta turétaju (19) uzspraudiet uz locitaja piedzinas mehanisma
(4)ta, lai lociSanas segmenta fiksators batu virzits uz zobstieni (8). Nostipriniet
loci$anas segmenta turétaju (19) ar sparnskrivi (9). Uzspraudiet slidna balsta
turétaju (20) uz zobstiena (8). Slidna balsta turétaju (20) nostipriniet ar spamskrivi.
Slidna balstu (3) ievietojiet slidna balsta turétaja (20) ta, lai slidni (3) vajadzi-
gajam caurules izméram bitu virziti uz lociSanas segmenta turétaju (19). Uz
slidniem (7) ir noradits caurules izmérs. Nostipriniet slidna balstu (3) nostipriniet
ar sparnskrivi. Izvélieties caurules izméram atbilstoSu lociSanas segmentu
(10) un uzspraudiet uz loci$anas segmenta turétaja (19). Nospiediet padeves
sviru (11) uz apaks$u bultas virziena (18) un atbidiet slidna balstu (zobstieni)
[1dz aizmuguréjam ierobeZotajam. Atlaidiet padeves sviru.

REMS Hydro-Swing 7.-8. attéls

Slidna balstu (3) uzspraudiet uz locitaja piedzinas mehanisma (4) ta, lai slidni
(7) vajadzigajam caurules izméram btu virziti uz padeves virzuli (8). Uz slid-
niem ir noradits caurules izmérs. Nostipriniet slidna balstu (3) ar sparnskravi
(9). Izvelieties lociSanas segmentu (10) atbilstosi caurules izméram, grozot
padeves sviru pielagojiet padeves virzula (8) Cetrstari lociSanas segmenta (10)
Cetrstlrim un uzspraudiet lociSanas segmentu uz padeves virzula (8). Aizveriet
atpakalgaitas varstu (13), ieskrivéjot un pievelkot to. Locitaja piedzinas meha-
nismu (4) var pagriezt apméram par 360°. Tas |auj péc vajadzibas izvietot
padeves sviru (11) pret lociSanas segmentu (10) un slidpa balstu (3).
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3. Darbs kalgaitas varstu (13), pagriezot to apméram par 1 apgriezienu, lociSanas
_ segments (10) kopa ar caurules loku atgriezas sakumstavoklr. Iznemiet cauruli.
3.1. REMS Python 1.-3. attéls __
Atveriet aug$éjo slidosa rullisa balstu (2). levietojiet cauruli starp slidoSajiem
rulliS$iem (7) un lociSanas segmentu (10). Aizveriet aug$éjo slido$a rulliSa balstu REMS Hydro-Swing loci$anas segmenti (10) un slidni (7) ir izgatavoti no polia-
(2). Padeves sviru (11) vairakkart parvietojiet uz aug$u un apaksu, lidz caurule mida ar stikla Skiedru. Sim sintétiskajam materialam piemit Tpasi labas slides
ir sasniegusi vajadzigo lociSanas lenki. Atveriet atpakalgaitas varstu (13), Tpasibas, materials ir |oti izturigs un nav jutigs pret temperatiram lidz apméram
pagriezot to apméram par 1 apgriezienu, lociSanas segments (10) kopa ar 150°C. Uzkarsétam caurulém jalauj atdzist lidz noraditajai temperatdrai.
caurules loku parvietojas sakumstavokir. Atveriet augséjo slido$a rullisa balstu Nerisaios terauda un C-t8rauda caurulu locisanai iaizmanto locisanas seqmenti
(2) un iznemiet salocito cauruli. LociS8anas segmentiem St 1" [idz St 2" ir josa terauca u uda caurul anaijaizr 9
e s RN N " - no aluminija 15, 18 un 22 mm diametra, skatit 8. attélu.
seSstirgalvas skrave. Ar tas palidzibu var izspiest cauruli no lociSanas segmenta.
Loci$anas lenka orientacijai uz slidosa rulli$a balsta (2) atrodas lenka marké- 3.4. LociSana péc izmériem, 9. att.
jums (14). LociSanas segmentu (10) aréja pusé atrodas 2 mark&jumi (15), kas lauj veikt
loci$anu péc noteiktajiem izmériem. Sim noliikam pari mark&juma (15) vidum
tiek pielikts skalas dalijums, pie kada jabit pabeigtam 90°lokam.
Lai nodro$inatu funkcioné$anas dro$ibu un noveérstu hidrauliskas ellas sici,
péc lociSanas pabeigSanas un locitaja piedzinas mehanisma transportéSanai A& 5 cts -
jaaizver noslédzosa skrive (12). Uzturésana laba stavokli
4.1. Tehniska apkope
3.2. REMS Swing 4.-6. attéls Regulari parbaudiet, vai REMS Python padeves svira (11) nav bojata, bojato
Pagrieziet slidnus (7) ta, lai radiuss, kas atbilst caurules izméram, pie slidna padeves sviru nomainiet. REMS Swing un REMS Hydro-Swing nav nepiecie-
batu virzits uz loci$anas segmenta (10) pusi. levietojiet cauruli starp loci$anas Sama tehniska apkope.
segmentu (10) un slidpiem (7). Padeves sviru (11) vairakas reizes nospiediet R hm s — - . .
pretT bultas virzienam (18), I1dz caurule ir sashiegusi vajadzigo lociSanas lenki Regulari firiet cauruju '°C't‘?”“' Ipasi ja tas nefiek lietots |Igakg laiku. L00|sana§
Nospiediet padeves sviru’ (1) bultas virziena (18) un lociéanas segmentd é} segmenta chTéanas kontdri (10) un sITdo§o_s rullidus (7) uzturiet tirba. TiriSanai
salocTto caurdli atbidiet atpakal, lznemiet caurul izmantojiet tikai masinu mazgasanas lidzekli REMS CleanM (preces Nr. 140119)
T ' vai maigas ziepes un mitru salveti. Neizmantojiet tiriSanai sadzives tiriSanas
[idzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas var bojat plastmasu detalas. Nekada
REMS Swing loci$anas segmenti (10) un slidni (7) ir izgatavoti no poliamida gadijuma ngiZ[nantgjiet tIrTéa_nai benzjr]u, terpentTneﬂEJ,__élgTSiinétéjug un lidzigas
ar stikla $kiedru. Sim sintétiskajam materialam piemit ipagi labas slides Tpasibas, vielas. Nekada gadijuma neiegremdgjiet cauruju locitaju Skidruma.
materials ir loti izturigs un nav jutigs pret temperatdram lidz apméram 150 °C. _
Uzkars&tam caurulém jalauj atdzist lidz noraditajai temperatarai. 4.2. Parbaude/remonts
3.3. REMS Hydro-Swing 7.-8. attél A UZMANIBU
3. ydro-Swing 7.-8. attéls o ettt LyaliFat
Pagrieziet slidnus (7) ta, lai radiuss, kas atbilst caurules izméram, pie slidna Sos darbus difkst veikt tikai kvalificsti specizlist.
batu virzits uz locianas segmenta (10) pusi. levietojiet cauruli starp lociSanas Kontrol&jiet REMS Python hidraulikas ellu (2. attéls), nepiecieSamibas gadijuma
segmentu (10) un slidni (7). Padeves sviru (11) vairakkart parvietojiet uz augsu uzpildiet hidraulikas ellu (preces numurs 091027). Neparpildt, jo pretéja gadi-
un apaksu, Iidz caurule ir sasniegusi vajadzigo lociSanas lenki. Atveriet atpa- juma darba gaita iznaks hidrauliska ella.
5. Ricibas traucéjumu gadijuma
5.1. Traucéjums: LociSanas segments (10) péc padeves sviras (11) vairakam pacelSanas un nolaiSanas reizém neparvietojas uz priekSu.
Célonis: Novérsana:
o Atpakalgaitas varsts (13) nav aizvérts (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Aizveriet atpakalgaitas varstu (13), ieskravéjot un pievelkot to.
e Parak zems hidrauliskas ellas lTmenis sisttma (REMS Python, REMS o |epildiet hidraulisko el]lu REMS Python (2. un 4.2. attéls Parbaude/remonts).
Hydro-Swing). Nododiet REMS Hydro-Swing autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa
parbaudes/remonta veik$anai.
o Gaiss sisttma (REMS Python). o Atveriet atpakalgaitas varstu (13) un vairakas reizes paceliet un nolaidiet
padeves sviru (11), lidz gaiss pilnigi iznak.
e Padeves svira (11) nav pareizi nospiesta (REMS Swing). o Nospiediet padeves sviru (11) vairakas reizes, ja iesp&jams, preti bultas
virzienam (18).
e Parspiediena varsts aktivizéjies (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Caurule nav piemérota lociSanai. Izmantojiet tikai piemérotas caurules.
e Caurulu locitajs darbnespéjigs. o Nododiet caurulu locttaju autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa
parbaudes/remonta veik$anai.
5.2. Traucéjums: 90° loku nav iesp&jams izgatavot pilnigi.
Célonis: Novérsana:
e Parak zems hidrauliskas ellas lTmenis sisttéma (REMS Python, REMS o |epildiet hidraulisko el]lu REMS Python (2. un 4.2. attéls Parbaude/remonts).
Hydro-Swing). Nododiet REMS Hydro-Swing autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa
parbaudes/remonta veik$anai
e Slidosie rullisi (7) nepareiza stavokli starp slidoSo rulliSu balstiem (1 un 2) o SlidoSos rulliSus atbilstosi caurulu izmériem, skatit skalu (17), ievietojiet
(REMS Python). caurumos starp slido$o rulli$u balstiem (1 un 2).
o Slidna balsts (3) nepareizi montéts (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). o Montgjiet slidna balstu, ka aprakstits 2.2. respekfivi 2.3. punkta.
e Caurule, kuras loci$ana javeic, ir parak cieta. e Izmantojiet tikai piemérotas caurules.
e Caurulu locitajs nedarbojas. o Nododiet caurulu locttaju autorizétajad REMS klientu apkalpo$anas servisa
parbaudes/remonta veik$anai.
5.3. Traucéjums: Nederigs loks.
Célonis: Novérsana:
o Caurules izmérs neatbilst lociSanas segmentam (10) un/vai slidoSajiem o Lietojiet lociSanas segmentus un/vai slidoSos rullidus / slidnus, kas atbilst
rulliS$iem / slidniem (7). caurules izméram.
e Slidosie rullisi (7) nepareiza stavokl starp slidoSo rulliSu balstiem (1 un 2) o SlidoSos rullius atbilstosi caurules izméram, skatit skalu (17), ievietojiet
(REMS Python). caurumos starp slidés$anas rullu turétajiem (1 un 2).
o Slidna balsts (3) nepareizi montéts (REMS Swing, REMS Hydro-Swing). o Montgjiet slidna balstu, ka aprakstits 2.2. respektivi 2.3. punkta.
e Caurule nav piemérota lociSanai. e |zmantot tikai piemérotas caurules.
5.4. Traucéjums: Padeves sviru (11) nevar nospiest vai nospiest griti (REMS Swing).

Célonis:
e Caurule nav piemérota locisanai.
e Vienas rokas caurulu locTtajs darbnespéjigs.

Novérsana:

Izmantot tikai piemérotas caurules.
Nododiet vienas rokas caurulu locitaju autorizéta REMS klientu apkalpo$anas
servisa parbaudes/remonta veik$anai.
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6. Utilizacija

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing péc ekspluatacijas pabeig-
Sanas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Nolietotas ierices utilizé-
jamas saskana ar speka esosas likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, litoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas
[Tgums. Nomaintti produkti un detalas ir firmas REMS TpaSums.

lzdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit interneta www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nostitami uz sekojo$o adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. ST garantija nekdda veida neskar likuma paredzétas lietotaja
tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka art izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma — pardevuma Iigumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valst
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonis 1-9

1 Alumine rullikukandur 12 Kinnituskruvi

2 Ulemine rullikukandur, kiiljele 13 Tagasivooluventiil

nihutatava liugurrulli alusplaadiga 14  Nurga tahistus

3 liuguri kandur 15 Tahistus mdddu jargi painutamiseks

4 Painutaja ajam 16 Jalg

5 Polt 17 Skaala

6 Vedrusplint 18 Noole suund

7 Rullikud/liugurid 19 painutussegmendi hoidik

8 hammaslatt/etteandekolb 20 liuguri kanduri hoidik

9 tiibpolt 21 (leviigukaar
10 Painutussegment 22 45-kraadine pdlv mitmel tasandil
11 Etteandehoob

Uldised ohutusnéuded

A\ETTEVAATUST

Lugege koiki selle tooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Ohutusnéuete ja
juhiste eiramine voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Kasutage todriista ainult nduetekohaselt, pidades kinni Uldistest ohutuseeskirjadest
ja dnnetuste valtimise eeskirjadest.

a) Hoidke oma t6okoht korras. Korratu t66piirkond véib pohjustada 6nnetusi.

b) Kasutage diget tooriista. Arge kasutage raskete té6de puhul véikese véimsu-
sega tddriistu. Kasutage t6oriista ainult eftendhtud otstarbel.

c) Veenduge, et tooriist ei ole kahjustatud. Enne t66riista kasutamist tuleb alati
kergelt vigastatud osad hoolikalt lile kontrollida ja vaadata, kas need t66tavad
korralikult ja nbuetekohaselt. Kontrollige, kas likuvad osad téétavad korralikult,
ei Kiilu kinni ega ole kahjustatud. T60riista korrapérase toimimise tagamiseks
peavad kbik osad vastama koigile nduetele ja olema Gigesti paigaldatud. Kahjus-
tatud osad tuleb lasta volitatud spetsialistil nbuetekohaselt parandada voi vélja
vahetada, kui kasutusjuhendis ei ole ette ndhtud teisiti.

d) Olge tahelepanelik. Jalgige oma tegevust. Téétage moistlikult.

e) Arge tooriista iile koormake. Etteantud t66véimsuse vahemikus toétate téhu-
samini ja turvalisemalt. Vahetage kulunud todriistad digel ajal vélja.

f) Kandke sobivaid toériideid. Arge kandke avaraid riideid ega ehteid, sest need
voivad sattuda likuvate osade vahele. Valistingimustes té6tamisel soovitame kanda
kummikindaid ja libisemiskindlaid jalanéusid. Katke pikad juuksed juuksevérguga.

g) Kasutage kaitsevarustust. Kandke kaitseprille. Kandke kaitsekindaid.

h) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu.

i) Kaige tooriistadega hoolikalt iimber. Hoidke tédriistad puhtad, nii téétate
téhusamalt ja ohutumalt. Pidage kinni hoolduseeskirjadest ja juhistest. Kédepidemed
peavad olema kuivad ning 6list ja maardest puhtad.

j) Arvestage iimbritsevate oludega. Arge hoidke téériistu vihma kées. Hoolitsege
hea valgustuse eest.

k) Hoidke kérvalised isikud toopiirkonnast eemal. Arge laske kbrvalistel isikutel
todriista puudutada. Hoidke korvalised isikud ja eelkdige lapsed tdédpiirkonnast
eemal.

1) Kasutage oma ohutuse ja tooriista nduetekohase t66 tagamiseks ainult
originaaltarvikuid ja -varuosi. Teiste tddriistade voi tarvikute kasutamine voib
pbhjustada vigastusi.

m) Laske tooriist parandada tunnustatud spetsialistil. See t66riist vastab asja-
kohastele ohutusnéuetele. Téériista kasutamisel juhtuvate énnetuste véltimiseks
tohivad remonditéid teha vaid tunnustatud spetsialistid voi volitatud tb6tajad,
tarvitades originaalvaruosi. Tédriista ehituse omavoliline muutmine on ohutuse
huvides keelatud.

Hiidraulilise torupainuti, iihekde-torupainuti,
hiidraulilise kési-torupainuti ohutusjuhised

A\ETTEVAATUST

Lugege koiki selle tooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid ja
tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Ohutusnéuete ja
Jjuhiste eiramine voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kasutage tooriista, kui see on vigane. Onnetuseoht!

o Arge puudutage painutamise ajal toru, liugurrullide/liugurite (7) ja painu-
tussegmendi (10) vahelist piirkonda. Vigastusoht!

o Kaitske painutamise juures viibivaid inimesi liikuva toru eest. Vigastusoht!

e Olge REMS Pythoniga ja REMS Hydro-Swingiga painutamisel ettevaatlik.
Neil on suur painutusjoud. Vigastusoht mittesihipdrasel kasutamisel!

o Arge REMS Pythonit iilestostetud etteandehoovast (11) tostke ega sellest
hoides kandke. Etteandehoob on kohale asetatud, kuid ei ole fikseeritud. Painuti
ajam (4) voib etteandehoova (11) kiiljest lahti tulla ja alla kukkuda. Vigastusoht!

o Lapsed ja piiratud kehaliste voi vaimsete voimete v6i tajuhdiretega inimesed
ning koik, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, voivad seda
tooriista kasutada liksnes vastutava isiku jarelevalve all ja juhendamisel.
Vastasel juhul riskitakse vaarkasutamise ja vigastustega.

o Andke tooriist liksnes seda kasutama 6petatud inimeste katte. Noorukid
tohivad tooriistaga tootada ainult siis, kui nad on iile 16 aasta vanad, t66
on vajalik nende véljadppeks ja nad on spetsialisti jarelevalve all.

Siimbolite tdhendused

/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine véib p&hjustada
moddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.
TEATIS Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

1. Tehnilised andmed
Otstarbekohane kasutamine
/\ETTEVAATUST

REMS Python, REMS Swing, REMS Hydro-Swing on ette nahtud torude kuni 90° kiilmaks survepainutamiseks.

Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole sihiparane ega seega ka lubatud.

1.1. Tarnekomplekt
REMS Python

transpordikast.

REMS Swing kuni @ 26 mm

kasutusjuhend.

REMS Swing kuni @ 32 mm

kohver, kasutusjuhend.

REMS Hydro-Swing kuni @ 26 mm

kohver, kasutusjuhend.

REMS Hydro-Swing kuni @ 32 mm

Olihtidrauliline torupainuti, 2 liugurrulli kandurit, 2 liugurrulli, tellitud komplektile vastavad painutussegmendid, kasutusjuhend,
Uhekae-torupainuti, tellitud komplektile vastavad painutussegmendid, liuguri kandur S @ 10-26 mm, terasplekist kast,
Uhekéae-torupainuti, tellitud komplektile vastavad painutussegmendid, liuguri kandur S @ 10-26 mm, liuguri kandur @ 32 mm,
Olihiidrauliline kasi-torupainuti, tellitud komplektile vastavad painutussegmendid, liuguri kandur H-S @ 10-26 mm,

Olihiidrauliline kasi-torupainuti, tellitud komplektile vastavad painutussegmendid, liuguri kandur H-S @ 10-26 mm,

liuguri kandur @ 32 mm, kohver, kasutusjuhend.

REMS Hydro-Swing INOX Set:
kohver, kasutusjuhend.

1.2. Artikli numbrid REMS Python
Ajamseade 590000
Painutussegmendid vtjn 3
Liugurrull (kahene pakk) 590110
Liugur @ 75 mm (kahene pakk) 590111
Liuguri kandur S @ 10-26 mm
Liuguri kandur H-S @ 10-26 mm
Liuguri kandur @ 32 mm
3 jalaga alusraam 590150
Seadis pOdratava painutuskaare jaoks
Transpordikast 590160
Lehtterasest kast sisetiikiga
Kohver sisetiikiga
Nurgamdddik 590153
REMS CleanM 140119

Olihiidrauliline ksi-torupainuti alumiiniumist painutussegmentidega @ 15, 18, 22 mm, liuguri kandur H-S @ 10-26 mm,

REMS Swing REMS Hydro-Swing  REMS Hydro-Swing INOX
153100 153500 153510
vtin 6 vtjn 8 vtjn 8
153125
153501 153501
153115 153115 153115
153140
153265
153270 153570 153570
590153 590153 590153
140119 140119 140119
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1.3.

14.

1.5.

Toopiirkond

Professionaalsel kiilmpainutamisel ei tohi esineda rebendeid ega volte. Kui torude omadused v6i m&dtmed seda ei taga, ei sobi torud REMS Pythoni, REMS

Swingi ja REMS Hydro-Swingiga painutamiseks.

Terastorud EN 10255 D Y-2"

Pehmed vasktorud, ka 6hukese seinaga @10-22mm,s<1mm F10-22mm,s<1mm F10-22mm,s<1mm
D% -7%" B%-"%" DY -7%"

Pehme Umbrisega vasktorud @10-18mm,s<1mm F10-18 mm, s <1 mm F10-18 mm,s<1mm
D% - %" B%-%" D% -%"

Pressliitestisteemide roostevabad niklit sisaldavad

terastorud, mis vastavad standardile EN 10217-7,

EN 10312 (rida 2), materjal 1.4401 @12-22mm,s<12mm  @12-22mm,s<1,2mm

Pressliiteslisteemide roostevabad terastorud koos

alumiiniumist painutussegmentidega, vt joonist 8 @15-22mm,s<1,2mm

Pressliiteslisteemide terastorud koos alumiiniumist

painutussegmentidega, vt joonist 8 @15-22mm,s<1,5mm

Pressistu-siisteemiga, pehme imbrisega C-terastorud @12-18mm,s<1,2mm @12-18mm, s < 1,2 mm

Pehmed tappisterasest torud @10-18mm,s<1mm @10-22mm, s<1,5mm

Komposiittorud @ 32-75 mm @ 14-32 mm @ 14-32 mm @14 -32mm

Suurim paindenurk 90° 90° 90° 90°

Kévad vasktorud tuleb soojendades pehmeks tehal

Mo6o6tmed P x L x K
Painuti ajam mddtudega
Liugurrulli/liuguri kandur 670 x 680 x 620 mm
(26,4" x 26,8" x 24,4")
650 x 630 x 525 mm
(25,6" x 24,8" x 20,7")

3 jalaga alusraam

Kaal
Painuti ajam mddtudega

318 x 252 x 140 mm
(12,5" x 9,9" x 5,5")

428 x 252 x 170 mm
(16,9" x 9,9" x 6,7")

428 x 252 x 170 mm
(16,9"x 9,9" x 6,7")

Liugurrulli/liuguri kandur 35,0 kg (77,2 Ib) 1,4 kg (3,1 1b) 3,1kg (6,8 Ib) 3,1kg (6,8 1b)

3 jalaga alusraam 4,6 kg (10,1 Ib)

Painutussegmendid alates — kuni 0,4-49kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg 0,06 - 0,3 kg
(0,9-10,81b) (0,13-0,7 Ib) (0,13-0,7Ib) (0,13-0,7 Ib)

21.

2.2,

23.

Kasutuselevotmine

/\ETTEVAATUST

Pdorake tahelepanu ja jargige kasitsi teisaldatavate koormaraskuste riiklikke
eeskirju.

REMS Python jn 1-3

Asetage painuti ajam (4) kindlale ja tasasele aluspinnale. Jalgige, et taielikult
paigaldatud torupainuti ja painutatava toru jaoks oleks piisavalt ruumi. Asetage
liugurrulli kandur alt (1) painuti ajami (4) alumisse soonde nii, et jalad (16)
oleksid suunatud alla ja polti (5) oleks véimalik kohale asetada. Kinnitage polt
(5) vedrupistikuga (6). Asetage liugurrulli kandur Ulalt (2) painuti ajami (4)
Ulemisse soonde nii, et nurgamargistus (14) oleks loetav, kinnitage poldiga (5),
polt kinnitage vedrupistikuga (6). Asetage liugurrullid (7) vastavalt toru suurusele,
vt skaalat (17), liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel olevatesse avadesse. 75 mm
labimddduga komposiittorude painutamiseks sisestage liugurrulli kandurite (1
ja 2) vahele liugurrullide (7) asemel liugurid labimédduga 75 (lisatarvik). Vaja-
duse korral v&ib liugurrulli Glemise kanduri (2) liugurrulli alusplaati kiiljele
nihutada, nt 45-kraadise toru (22) jaoks. Painutamiseks peavad liugurrullid
olema alati liikatud Glemise ja alumise liugurrulli kanduri (1 ja 2) aukudesse.
Pange toru suurusele vastav painutussegment (10) painuti ajamile (4). Asetage
etteandehoob (11) painuti ajamile (4). Keerake kinnituskruvi (12) umbes Ghe
p6orde vorra lahti. Sulgege tagasivooluventiil (13) seda sisse keerates ja
keerake kasitsi kindlalt kinni.

REMS Swing jn 4-6

Asetage liuguri kandur (3) painuti ajamile (4) nii, et vastavalt toru suurusele
valitud liugurid (7) asetsevad suunaga hammaslati (8) poole. Liugureid tahis-
tatakse toru suuruse abil. Kinnitage liuguri kandur (3) tiibpoldiga (9). Valige toru
suurusele vastav painutussegment (10) ja asetage hammaslatile (8). Vajutage
etteandehoob (11) noole suunas (18) alla ja tdmmake painutussegment
(hammaslatt) kuni tagumise piirikuni tagasi. Laske etteandehoob lahti.

Seadis pooratava painutuskaare jaoks, jn 5 (lisatarvik)

Asetage painutussegmendi hoidik (19) painuti ajamile (4) nii, et painutussegmendi
vastuvdtja asetseb suunaga hammaslati (8) poole. Kinnitage painutussegmendi
hoidik (19) tiibpoldiga (9). Asetage liuguri kanduri hoidik (20) hammaslatile (8).
Kinnitage liuguri kanduri hoidik (20) tiibpoldiga. Asetage liuguri kandur (3) liuguri
kanduri hoidikusse (20), et vastavalt toru suurusele valitud liugurid (3) asetsevad
suunaga painutussegmendi hoidiku (19) poole. Liugureid (7) tahistatakse toru
suuruse abil. Kinnitage liuguri kandur (3) tiibpoldiga. Valige toru suurusele vastav
painutussegment (10) ja asetage painutussegmendi hoidikule (19). Vajutage
etteandehoob (11) noole suunas (18) alla ja tdmmake liuguri kandur (hammas-
latt) kuni tagumise piirikuni tagasi. Laske etteandehoob lahti.

REMS Hydro-Swing jn 7-8

Asetage liuguri kandur (3) painuti ajamile (4) nii, et vastavalt toru suurusele
valitud liugurid (7) asetsevad suunaga etteandekolvi (8) poole. Liugureid
tahistatakse toru suuruse abil. Kinnitage liuguri kandur (3) tiibpoldiga (9). Valige
toru suurusele vastav painutussegment (10), joondage etteandekolvi (8) nelikant
etteandekolbi painutussegmendi (10) nelikandi poole kallutades ja asetage

3.2,

3.3.

painutussegment etteandekolvile (8). Sulgege tagasivooluventiil (13) seda sisse
keerates ja keerake kasitsi kindlalt kinni. Painuti ajamit (4) saab umbes 360°
keerata. Tanu sellele saab vajaduse korral etteandehoova (11) asendit painu-
tussegmendi (10) ja liuguri kanduri (3) suhtes muuta.

Kasutamine

. REMS Python jn 1-3

Péorake Glemine liugurrulli kandur (2) lahti. Asetage toru liugurrullide (7) ja
painutussegmendi (10) vahele. Pédrake tlemine liugurrulli kandur (2) kinni.
Liigutage etteandehooba (11) mitu korda lahti ja kinni, kuni toru on dige pain-
denurga all. Avage tagasivooluventiil (13) umbes Uhe péérde vérra. Painutus-
segment (10) liigub koos torupdlvega tagasi Iahteasendisse. Pdorake llemine
liugurrulli kandur (2) lahti ja eemaldage painutatud toru. Painutussegmentidel
St 1" kuni St 2" on kuuskantpolt. Sellega saab vélja suruda painutussegmenti
kinni Kiilunud toru.

Paindenurga mé&aramiseks on paigutatud liugurrulli kandurile (2) nurgamargistus
(14).

Talitluse tagamiseks ja hidraulikadli véljavoolamise véltimiseks tuleb parast
painutamise ja painuti ajami transportimise Idpetamist kinnituspolt (12) kinni
keerata.

REMS Swing jn 4-6

Poorake liugureid (7), kuni liugurile margitud toru suurusele vastav raadius
asetseb painutussegmendi (10) vastas. Paigaldage toru painutussegmendi
(10) ja liugurite (7) vahele. Suruge etteandehooba (11) mitu korda noole suunale
(18) vastupidises suunas, kuni toru on ige paindenurga all. Vajutage ettean-
dehooba (11) noole suunas (18) ja tdmmake painutussegment vajaduse korral
koos painutatud toruga tagasi. Eemaldage toru.

REMS Swingi painutussegmendid (10) ja liugurid (7) on klaaskiudtugevdusega
poliamiidist. See slinteetiline materjal libiseb eriti hasti, on ilikdva ja kuuma-
kindel kuni temperatuurini 150 °C. Soojendatud vasktorude temperatuur ei tohi
lletada nimetatud temperatuuri.

REMS Hydro-Swing jn 7-8

Péorake liugureid (7), kuni liugurile margitud toru suurusele vastav raadius
asetseb painutussegmendi (10) vastas. Paigaldage toru painutussegmendi
(10) ja liuguri (7) vahele. Liigutage etteandehooba (11) mitu korda lahti ja kinni,
kuni toru on dige paindenurga all. Avage tagasivooluventiil (13) umbes ihe
pbdrde vorra ja painutussegment (10) liigub koos torupdlvega tagasi lahteasen-
disse. Eemaldage toru.

REMS Hydro-Swingi painutussegmendid (10) ja liugurid (7) on klaaskiudtugev-
dusega poliiamiidist. See siinteetiline materjal libiseb eriti hasti, on likéva ja
kuumakindel kuni temperatuurini 150 °C. Soojendatud vasktorude temperatuur
ei tohi tletada nimetatud temperatuuri.
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Roostevabade terastorude ja C-terastorude painutamiseks tuleb kasutada
alumiiniumist painutussegmente @ 15, 18, 22 mm, vt joonist 8.

Puhastage torupainutit regulaarselt, eriti siis, kui seda pikemat aega ei kasutata.
Hoidke painutussegmendi (10) ja liugurrullide/liugurite (7) painutuskontuurid
puhtad. Kasutage puhastamiseks puhastusvahendit REMS CleanM (art nr

34. Ea?nutamine vasltava1lt m‘??tﬂﬁ_telle’ jl? ?( o 151 mis vBimal 140119) v6i leebetoimelist seepi ja niisket ratti. Arge kasutage tavalisi majapi-
>ainutussegmentide (10) valiskilljel on kaks margistust (15), mis véimaldavad damises kasutatavaid puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale,
It?pselt pa!.Tutaqa..Asetag1e mlfrgﬁ(tus, mille juures 90° painutuskaar peaks mis voivad kah justada plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tarpentinidli,
Gppema, iile mérgistuse (15) keskkoha. lahustite vms vahenditega. Arge kunagi kastke torupainutit vedelikesse.
Korrashoid 4.2, Kontrollimine / tddkorda seadmine
4.1. Hooldus /\ETTEVAATUST
Veenduge regulaarselt, et REMS Pythoni etteandehoob (11) ei ole kahjustatud. Neid téid tohivad teha ainult padevad tehnikud.
Z.Tﬁf:%iﬁ%'ﬂ!f tatud etteandehoob valja. REMS Swing ja REMS Hydro-Swing Kontrollige REMS Pythoni hiidraulikadli (jn 2), vajaduse korral lisage hiidrau-
' likadli (art nr 091027). Arge lisage liiga palju 6li, sest see hakkab t66 ajal vélja
voolama.
5. Mida teha rikete korral
5.1. Rike: Painutussegment (10) ei liigu etteandehoova (11) mitmekordsel lles- ja allaviimisel ette.
P6hjus: Abindu:
e Tagasivooluventiil (13) ei ole suletud (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Sulgege tagasivooluventiil (13) seda sisse keerates ja keerake kasitsi kindlalt kinni.
e Liiga vahe hiidraulikadli siisteemis (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Lisage REMS Pythonile hiidraulikadli (jn 2 ja 4.2. Kontrollimine / td6korda
seadmine). Laske REMS Hydro-Swingi REMS; volitatud lepingulises td6kojas
. kontrollida/parandada.
e Ohk slisteemis (REMS Python). e Avage tagasivooluventiil (13) umbes Ghe pd6rde vorra ning ligutage
etteandehooba (11) mitu korda (iles ja alla, kuni 6hk on eemaldatud.
e Etteandehooba (11) ei ole Sigesti vajutatud (REMS Swing). e Vajutage hooba (11) mitu korda, kui vimalik, noolele vastupidises suunas (18).
o Ulerohuventiil rakendub (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Toru ei sobi painutamiseks. Kasutage ainult sobivaid torusid.
e Torupainuti on defektne. e Laske torupainutit REMSi volitatud lepingulises t66kojas kontrollida/parandada.
5.2. Rike: painutamisel ei saada tulemuseks tapselt 90° pdlve.
Pé6hjus: Abindu:
e Liiga vahe hiidraulikadli siisteemis (REMS Python, REMS Hydro-Swing). e Lisage REMS Pythonile hiidraulikadli (jn 2 ja 4.2. Kontrollimine / td6korda
seadmine). Laske REMS Hydro-Swingi REMS;i
volitatud lepingulises tookojas kontrollida/parandada.
o Liugurrullid (7) liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel on vales asendis o Asetage liugurrullid vastavalt toru suurusele, vt skaalat (17), avadesse
(REMS Python). liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel.
o Liuguri kandur (3) on valesti paigaldatud (REMS Swing, e Paigaldage liuguri kandur, nagu punktis 2.2. vdi 2.3. kirjeldatud.
REMS Hydro-Swing).
e Painutatav toru on liiga tugev. e Kasutage ainult sobivatel torudel.
e Torupainuti on defektne. e Laske torupainutit REMSi volitatud lepingulises td6kojas kontrollida/parandada.
5.3. Rike: Pdlve ei saa kasutada.
P6hjus: Abindu:
e Toru suurus ei vasta painutussegmendile (10) ja/voi e Kasutage painutussegmenti ja/voi liugurrulle/liugureid vastavalt toru suurusele.
liugurrullidele/liuguritele (7).
o Liugurrullid (7) liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel on vales asendis o Sisestage liugurrullid vastavalt toru suurusele, vt skaalat (17), avadesse
(REMS Python). liugurrulli kandurite (1 ja 2) vahel.
o Liuguri kandur (3) on valesti paigaldatud (REMS Swing, o Paigaldage liuguri kandur, nagu punktis 2.2. vdi 2.3. kirjeldatud.
REMS Hydro-Swing).
e Toru ei sobi painutamiseks. e Kasutage ainult sobivaid torusid.
5.4. Rike: Etteandehooba (11) saab vajutada ainult kas raskelt vdi siis Uldse mitte (REMS Swing).
Pohjus: Abinou:
e Toru ei sobi painutamiseks. e Kasutage ainult sobivaid torusid.
o Uhekae-torupainuti on defektne. e Laske lihekde-torupainutit REMSi volitatud lepingulises tédkojas kontrollida/
parandada.
6. Jaatmete korvaldamine Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
REMS Pythonit, REMS Swingi, REMS Hydro-Swingi ei tohi parast kasutamise Firma REMS volitatud lepinguliste téékodade loendi leiate internetis aadressil
I6ppu visata olmejaatmete hulka. Need tuleb kdrvaldada nduetekohaselt www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
seadusega ettenahtud Korras. keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
7. Tootja garantii eelkdige vigadest tingitud garantiinbuete esitamisel edasimiijatele, samuti

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
K&ik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, ilma et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-mudgilepingute kohta (CISG).Selle tlemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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